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FÖRORD 

Jag hoppas läsaren förlåter mig att jag börjar detta företal med ett skryt. Denna berättelse är i själva verket ett 
firande. Genom att fullborda den firar jag min fyrtionde födelsedag, min femtionde bok, mitt sextonde år på 
författarbanan och ett nytt uppslag. ”Tre hjärtan” är ett nytt uppslag. Jag vet absolut att jag aldrig förr har gjort 
något sådant, och jag är tämligen säker på att jag aldrig mer kommer att göra något sådant. Och jag drar mig inte 
det ringaste för att förklara att jag är stolt över att ha gjort det. Och nu råder jag den läsare som tycker om 
handling att hoppa över resten av detta skryt och förord och kasta sig in i berättelsen och säga mig om den inte är 
lättläst. 

För de mera nyfikna vill jag förklara mig litet närmare. I och med att biografen svingade sig upp till den 
populäraste formen av förströelse som finns i världen, började förrådet av intriger och historier i hela världens 
romandiktning hastigt tömmas. Ett enda filmbolag med ett dussin direktörer är i stånd att på ett år spela in hela 
den litterära produktion som representeras av namnen Shakespeare, Balzac, Dic-kens, Scott, Zola, Tolstoy och 
dussintals mindre voluminösa författare. Och eftersom det finns hundratals filmbolag kan man lätt förstå hur 
hastigt de stodo inför bristen på det råmaterial varav filmer göras. 






Filmrättigheterna till alla romaner, noveller och pjäser, som ännu voro skyddade av lagarna för litterär 
äganderätt, inköptes eller kontrakterades, medan allt dylikt råmaterial, vars skyddstid hade löpt ut, haffades lika 
hastigt som matroser plocka upp guldklim-par vid hrädden av en guldförande flod. Tusental av filmförfattare — 
bokstavligen tiotusental, ty ingen man, kvinna eller harnunge ansåg sig oförmögen att skriva uppränningar till 
filmskådespel — tiotusental av filmförfattare snokade igenom all litteratur (lag-skyddad eller icke) och ryckte till 
sig tidskrifterna ännu varma efter tryckpressen, för att stjäla någon ny scen eller intrig eller historia som deras 
författarehröder hittat på. 

I förbigående vill jag påpeka att det endast är några dagar sedan vi ännu levde på den tiden då filmförfattare ännu 
inte blivit respektabla, den tiden då de arbetade över tiden åt brutala redaktörer för femton å tjugu dollars i 
veckan eller kursade bort sina varor för tio å tjugu dollars per filmsceneri och ofta aldrig erhöllo sin betalning 
eller fingo sitt tjuvgods stulet ifrån dem av lika fräcka och skamlösa krabater som trälade för vecklön. Men i dag, 
som bara är en dag sedan den andra dagen, känner jag filmförfattare som ha tre bilar och två chaufförer, låta sina 
barn gå i de dyraste privatskolorna och pedantiskt upprätthålla sitt anseende som ekonomiskt vederhäftiga 
personer. 

Det var huvudsakligast på grund av råmaterialbris-ten som filmförfattarna stego i kurs och anseende. De sågo sig 
eftersökta, bemötta med aktning, bättre betalade och, i vedeidag, uppfordrade att leverera bättre vara. En sida av 
denna nya spaning efter material var att man försökte engagera kända författare för detta arbetsfält. Men att en 
man hade skrivit ett tjog romaner var ingen garanti för att han kunde åstadkomma en bra plan till en filmpjäs. 
Alldeles tvärtom, man upptäckte snart att den säkraste garantien för ett misslyckande var ett föregående 
succésrekord som romanförfattare. 


Men filmbolagen drevo sin vilja igenom. Arbetsdelning lydde principen. Allierande sig med mäktiga 
tidningsföretag eller, som i fallet ”Tre hjärtan”, tvärtom, läto de mycket skickliga filmplanförfattare (som ej 
kunde skriva romaner, om det gällt deras liv) uppgöra planer, vilka i sin tur översattes till romaner av 
romanförfattare (vilka ej kunde författa filmuppränningar, om det gällt deras liv). 

Så kommer mr Charles Goddard till en viss Jack London och säger: ”Tid, plats och människor äro bestämda, 
filmbolag, tidningar och kapital stå till förfogande; låt oss slå oss tillsammans.” Och det gjorde vi. Resultatet: 
”Tre hjärtan.” Då jag konstaterar att mr Goddard bär ansvaret för serierna ”Paulines faror”, ”Elaines erövringar”, 
”Gudinnan” och ”Bli fort rik, Wallingford”, kan det ej uppstå något tvivel om hans skicklighet och lämplighet. 
Namnet på denna boks hjältinna, Leoncia, har han också hittat på. 

På ranchen i Måndalen skrev han sina första episoder. Men han skrev fortare än jag och var färdig med sina 
femton episoder flera veckor före mig. Låtej vilseleda er av ordet ”episod”. Den första episoden täcker tre tusen 
fot film. De följande episoderna uppta två tusen fot var. Och varje episod innehåller omkring nittio scener, vilket 
gör en totalsumma av tretton hundra scener. Icke desto mindre arbetade vi samtidigt på våra respektive uppgifter. 
Jag kunde ej bygga på vad som skulle hända i nästa eller i ett dussin följande kapitel, ty det visste jag inte. Det 
visste mr Goddard ej heller. Det oundvikliga resultatet var att ”Tre hjärtan” ej är särdeles organisk, ehuru den 
utan tvivel är följdriktig. 


Tänk er min överraskning, då jag här nere på Ha-waji, där jag arbetade med romaniseringen av den tionde 
episoden, från mr Goddard i Newyork per post erhöll planen till den fjortonde episoden och, då jag tittade däri, 
fann min hjälte gift med orätt dam! —och jag endast hade en episod till att göra honom kvitt den orätta och 
vederbörligen förena min hjälte med den enda rätta! Beträffande allt detta hänvisas till den femtonde episodens 
sista kapitel. Mr Goddard borde ha lärt mig hur det skulle gå till. 


Ty mr Goddard är en mästare i fråga om handling och suverän beträffande dess fart. Handlingen tar han lätt. 
”Indikera” säger han helt lugnt i sin film-plan till aktören. Aktören indikerar tydligen, ty mr Goddard går på med 
mera handling. ”Indikera grämelse”, befaller han, eller ”sorg” eller ”vrede” eller ”smältande deltagande” eller 
”mordisk stämning” eller ”självmordstankar”. Det är alltsammans. Det måste vara alltsammans, ty hur skulle han 
annars få sina tretton hundra scener färdiga? 



Men tänk er mig, arma sate, som inte kan uttaladet magiska ”indikera”, utan måste skildra, och det oundvikligen 
ganska utförligt, dessa stämningar och fasoner som så nonchalant skapats i förbigående av mr Goddard! Dickens 
tvekade ju inte att använda tusen ord eller så omkring för att skildra och fint karakterisera en särskild persons 
särskilda grämelse. Men mr Goddard säger ”indikera”, och kamerans slavar lyda. 

Och handling! Jag har skrivit åtskilliga äventyrsromaner i mitt liv, men aldrig har jag i dem allesammans, så 
många de äro, åstadkommit så mycket handling som det finns i ”Tre hjärtan”. 

Men nu vet jag varför filmer äro populära. Jag vet nu varför herrar ”Barnes från Newyork” och ”Potter från 
Texas” säljas i miljoner exemplar. Jag vet nu varför ett amhulatoriskt föredrag av en tarv-lik folktalare värvar 
flera röster än en politikers vackraste och sublimaste handling ellér tanke. Det har varit ett intressant experiment 
att förvandla mr God-dards filmstomme till roman, och det har varit lärorikt. Det har givit mig takljus, 
perspektiv, kulisser och belysning till mina forna sociologiska forskningar. Jag har genom detta äventyr på min 
författarebana lärt mig förstå folksjälen grundligare än jag förut trodde mig förstå den och fullständigare än 
någonsin fatta det drastiska nöje demagogen bereder massan, då han skaffar sig dess röster tack vare sin 
kännedom om dess själ. Jag skulle bli förvånad om inte denna bok blev en succés. (”Indikera förvåning”, skulle 
mr Goddard säga, eller ”Indikera succés”.) 

Om också denna äventyrshistoria om ”Tre hjärtan” är ett bolagsarbete, är jag förtjust däri. Men tyvärr,jag är rädd 
att rar Goddard är en medarbetare på en miljon. Vi ha aldrig haft ett obytt ord, en menings-olikhet eller en tvist. 
Men då måste jag väl också själv vara en juvel till medarbetare. Har jag inte utan en viskning eller en min av 
klagan låtit honom ”indikera” i femton episoder, tretton hundra scener, trettioett tusen filmfot och elva tusen 
romanord? Men ändå, sedan jag fullbordat uppgiften önskar jag att jag aldrig hade skrivit deta — av det skälet att 
jag gärna skulle vilja läsa det själv för att se om det är spännande. Det är jag nyfiken att få veta. Ja, der är jag 
verkligen nyfiken att få veta. 

Waikiki, Hawaji. 

23 mars 1916. 

Jack London.RYGG MOT RYGG KRING MASTEN. 

Vill ni ha båd' äventyr och pengar? Lyssna då, kamrater, till mitt råd. 

Vad ni söka finna ni på havet. 

Där finns byte, där finns käcka dåd. 

Kör: 

Blåa vågor och orkan som ryter! 

Vi ä’ rövarföljet som pä däck Oförfärat, rygg mot rygg kring masten, 1 en hel besättning sätta skräck. 

Upp med dolkarna och med pistolen! Denna dagen, gossar, tillhör oss. 

Skjut på skutans reling så hon läcker Och låt sedan kniven slippa loss! 

Kör: 

Blåa vågor och orkan som ryter! 

Vi ä’ rövarföljet som på däck Oförfärat, rygg mot rygg kring masten, I en hel besättning sätta skräck. 

ITHej för zvhiskyn, hej för rika byten. 

Hej för stormen, för vårt vilda mod! 

Låt matroserna be om försköning. 

Låt kaptenen bada i sitt blod! 



Kör: 


Blåa vågor och orkan som ryter! 

Vi ä’ rövarföljet som på däck Oförfärat, rygg mot rygg kring masten, 

I en hel besättning sätta skräck. 

Hej för skutorna som vi ha tagit! 

De ha sett att vi ha slagits hra. 

Vi ha knipit deras last och flickor; 

Resten kunna hajarna få ta. 

George Sterling.FÖRSTA KAPITLET 

Händelserna utvecklade sig raskt för Francis Morgan den 
i förväg och hoppat rakt in i vildarnas råa, röda dram och 
medeltidsmelodram av känsla och passion, så var Francis 
hlixtsnahht ner på honom. 

Och ändå var han lättjefullt omedveten om att någonting i världen var i rörelse, och han var knappt i rörelse själv. 
En vaknatt vid hridgehordet hade för-anledt honom att stiga sent upp. En sen frukost av frukt och vegetariskt 
hade förekommit innan han hunnit in i hihlioteket — det allvarligt eleganta rum varifrån hans far på slutet hade 
ledt stora och invecklade affärer. 

”Parker”, sade han till betjänten som hade varit hans fars före honom, ”lade ni någonsin märke till några tecken 
till korpulens hos R. H. Morgan under hans sista dagar?” 

”Nej, sir”, lydde svaret uttalat med all den väl-dresserade tjänarens skyldiga ödmjukhet, men åtföljt av en 
ofrivilligt mätande blick på den unge mannenspräktiga kroppshydda. ”Er far, sir, bibehöll alltid sin magerhet. 
Hans figur var alltid den samma, bredaxlad, högbröstad, grovlemmad, men mager, sir, alltid mager i midjan. Då 
han var tvättad och svept skulle hans kropp ha skämt ut de flesta unga män i staden. Han skötte sig alltid utmärkt; 
det var den där gymnastiken i sängen, sir. En halvtimme varje morgon. Den fick ingenting hindra. Han kallade 
det religion.” 

”Ja, han hade en vacker figur”, svarade den unge mannen liknöjt och kastade en blick på börstelegrafen och de 
olika telefoner som hans far hade anskaffat. 

”Det hade han”, instämde Parker ivrigt. ”Han var mager och aristokratisk trots sina axlar och sin benbyggnad och 
sitt bröst. Och det har ni ärvt, sir, fast än i litet större skala.” 

Unge Francis Morgan, som förutom musklerna ärvt många miljoner, lutade sig vällustigt tillbaka i en stor 
skinnlänstol, sträckte ut benen som ett stort menagerilejon, som sväller av styrka, och tittade på en rubrik i 
morgontidningen som upplyste honom om ett nytt ras i Panamakanalen. 

”Om jag inte visste att vi Morgans inte ha anlag åt det hållef’, gäspade han, ”skulle jag bli fet bara av det här 
livet... eller hur. Parker ?” 

Betjänten, som hade försummat att svara genast, ryckte till vid den plötsliga pausen efter frågan. 

”Ja, sir”, sade han hastigt. ”Nej, jag menar... nej sir. Ni är vid den allra yppersta form.” 

”A visst inte”, sade den unge mannen. ”Jag kanske inte håller på att bli korpulent, men alldeles säkert är jag på 
väg att slappna till... inte sant. Parker?” 

0”Jo, sir. Nej, sir; nej, jag menar nej, sir. Ni är precis er lik som då ni kom hem från universitetet för tre år 
sedan.” 

”Och vakle dagdriveri till yrke”, skrattade Francis. ”Parker!” 


morgonen på senvåren. Om någonsin en man gått tiden 

tragedi och den latinska Nya världens 

Morgan bestämd att bli denne man, och Ödet slog 



Parker var idel spänd uppmärksamhet. Plans herre funderade skarpt, som om det gällt ett högviktigt prohlem, och 
tummade under tiden ivrigt den smula tand-horstformiga mustasch han nyligen hörjat låta växa ut på sin 
överläpp. 

”Parker, jag far ut och fiskar.” 

”Ja, sir.” 

”Jag har skickat efter några metspön. Samla ihop dem och låt mig se på dem. Jag har kommit på den idén att 
fjorton dagar i skogarna just är vad jag hehöver. Om jag inte gör det kommer jag säkert att hörja lägga på hullet 
och skämma ut hela familjen. Ni kommer ihåg sir Henry? Det gamla originalet sir Henry, den gamle sjörövaren 
och storskrävlaren?” ”Ja, sir, jag har läst om honom.” 

Parker hade stannat i dörren tills hans unge husbondes pratsamhet skulle avta, så att han kunde få gå och uträtta 
ärendet. 

”Den gamle piraten är ingenting att vara stolt över.” ”Ja men, sir”, protesterade Parker, ”han var guvernör på 
Jamaica. Han dog högt aktad.” 

”Det var en Guds nåd att han inte dog i galgen”, skrattade Francis. ”Nu är han emellertid den enda skamfläcken 
på den familj han grundade. Men vad jag ämnade säga var att jag har studerat honom ganska noga. Han hihehöll 
sin figur och han dog smal om livet, gudskelov. Det är ett hra arv efterhonom. Vi Morgans hittade aldrig hans 
skatt, men den smala midjan är ett hättre arv än pengar. Det är en s. k. hestämd familjetyp, efter vad 
professorerna lärde mig på de biologiska föreläsningarna.” 

Parker smet under den följande tystnaden, varunder Francis Morgan dök ner i Panamaspalten och fick veta att 
kanalen antagligen ej skulle bli öppen för trafik på tre veckor. 

En telefon pinglade, och genom den höga civilisationens elektriska nerver sträckte Ödet för första gången ut sina 
tentakler och kom i kontakt med Francis Morgan i biblioteket i huset som hans far hade byggt vid Riverside 
Drive. 

”Men min kära mrs Carruthers”, protesterade han i mikrofonen, ”hur det än förhåller sig så är det bara en lokal 
panik. Det är ingen fara med Tampico Petroleum. Det är intet skoj. Det är klok placering. Stå kvar. Haka er fast. 
En farmare från Minnesota har kommit till staden och försöker få köpa en aktieklump eller par, emedan affären 
förefaller så solid som den verkligen är. Än sedan, om de också gå upp ett par dollars? Sälj inte. Tampico 
Petroleum är inte ett lotteri eller en rulett. Det är ärlig industri. Jag önskar att den inte hade varit i så omänskligt 
kolossal skala, så skulle jag ha finansierat den alldeles ensam. Var god och hör på mig, det är ingen humbug. 

Våra nuvarande tankkontrakt gå upp till över en miljon. Vår järnväg och våra tre rörledningar kosta mer än fem 
miljoner. Vi ha hundra miljoners avkastning från oljebrunnarna nu, och knuten är bara att forsla varan nedåt 
landet till oljeång-arna. Nu är rätta tiden att köpa aktier. Om ett åreller två aro statsobligationerna som såpbubblor 
mot ed ra aktier. 

”Ja, ja, var så god. Bry er inte om kursnoteringarna. I början rådde jag er inte att hoppa på. Det råder jag aldrig en 
vän. Men nu då de ha stadgat sig, håll nu fast. Det är lika solid affär som Bank of England. — Ja, Dicky och jag 
delade rovet i natt. Roligt parti, fastän Dicky har för mycket temperament för bridge. — Ja, bondflax. — Ha ha, 
mitt temperament? Ha ha ha! — Såå? — Säg Harry och jag är putsveck på ett par veckor. Eiskar foreller, 
naturligtvis . .. våren, islossningen, saven stiger, det knoppas och blommar o. s. v. Ja, adjö då, och behåll 
Tampico Petroleum. Om de gå ner, sedan den där Minnesotafarmaren har gjort sin kupp, så köp litet mera. Det 
ämnar jag göra. Det är hittade pengar. — Ja. — Ja, alldeles säkert. De ä’ för bra för att man skulle vilja sälja så 
där på måfå nu, de kanske aldrig gå ner mera. — Naturligtvis, jag vet vad jag säger. Jag har nyss sovit i åtta 
timmar och har inte fått någon drink än. — Ja, ja. — Adjö.” 

Han drog till sig telegramremsan där han låg i sin bekväma stol och ögnade slött igenom den, lade med långsamt 
växande intresse märke till vad den hade att meddela honom. 



Parker kom tillbaka med några smala metspön, vart och ett en glittrande juvel av konstnärlighet. Francis sprang 
upp från sin stol, och börstelegrammen slängdes åt sidan och glömdes medan han med en pojkes sprittande glädje 
undersökte leksakerna och började försöka dem, den ena efter den andra; han slungade ut dem genom luften så 
att de veno gällt 

2. Tre hjärtan.som pisksnärtar, manövrerade klokt och försiktigt med dem under det höga taket, då han inbillade 
sig slunga ut dem tvärs över golvet i någon osynlig fors, ett tillhåll för mystiska foreller. 

En telefon ringde. Hans ansikte fick genast ett irriterat uttryck. 

”För Guds skull svara. Parker”, befallde han. ”Om det är något enfaldigt aktiejobbande kvinns så säg henne att 
jag är död eller full eller sängliggande i tyfus eller håller bröllop eller något annat rysligt.” 

Efter ett ögonblicks dialog skött av Parker i den diskreta, dämpade ton som absolut anstod rummets kyliga, 
kyska, nobla värdighet, sade han: ”Ett ögonblick, sir”, i mikrofonen, satte sedan handen över den och sade: 

”Det är mr Bascom, sir. Han vill tala med er.” 

”Bed mr Bascom dra åt helvete”, sade Francis och låtsade ett så långt kast att, om det verkligen varit ett kast och 
nått så långt som hans inspirerade blick antydde, det skulle ha gått ut genom fönstret och sannolikt skrämt slag på 
trädgårdsmästaren som knäböjde utanför över en rosenbuske som han höll på att plantera. 

”Mr Bascom säger att det är om börsmarknaden, sir, och att han bara vill tala med er ett ögonblick”, ivrade 
Parker, men så diskret och undergivet som om han endast upprepat en oviktig och onödig hälsning. 

”Nåja...” Francis stödde försiktigt metspöt mot ett bord och gick till telefonen. 

”Hallå”, sade han i mikrofonen. ”Ja, det är jag, Morgan. Säg ut. Vad är det?”Han lyssnade en minut och avbröt 
sedan retligt. 

”Sälja — i helvete heller. Kommer aldrig i fråga. — Naturligtvis är jag tacksam för upplysningen. Även om de 
gå upp tio dollars, vilket inte kommer i fråga, så gå på bara. Det kanske är en fullt legitim hausse, och de kanske 
aldrig gå ner mera. De ä’ solida. De ä’ värda mycket mer än de ä’ noterade. Jag vet det, om också inte 
allmänheten vet det. Om ett år stå de i två hundra ... d. v. s. om Mexico kan få bukt med de där 
revolutionsrörelserna. Så snart de gå ner får ni köpordres från mig. — Dumheter! Vem fordrar kontroll? Det är 
rent sporadiskt... vasa? Ber om ursäkt. Jag menar att det är bara tillfälligt. Nu far jag bort och fiskar i fjorton dar. 
Om de gå ner fem points, så köp. Köp allt som erbjuds. Då man har fått ett riktigt bonafide-papper och det är 
utsatt för intriger, så är det nästan lika obehagligt som att vara förföljd av björnar. — Ja... ja visst. — Adjö.” 

Och medan Francis belåten återvände till sina metspön arbetade Ödet feberaktigt nere på Thomas Re-gans 
privata kontor. Efter att ha givit sina olika mäklare ordres att köpa och genom sina diverse kanaler för hemlig 
journalistik ha släppt ut den ankan att något var på tok med Tampico Petroleums koncessioner från den 
mexikanska regeringen, studerade Thomas Regan en rapport från sin egen utsände olje-expert, som hade tillbragt 
två månader på ort och ställe med att spionera ut vad Tampico Petroleum verkligen hade för planer och vilka 
utsikter det hade. 

En kontorist lämnade ett kort och upplyste att den besökande var påträngande och utlänning. Regan hörde på, 
tittade på kortet och sade:»”Säg mr senor Alvarez Torres från Ciudad de Co-lon att jag inte kan ta emot honom.” 

Fem minuter därefter kom kontoristen tillbaka, denna gång med någonting skrivet med blyerts på kortet. Regan 
gjorde en grimas då han läste det: 

”Bäste mr Regan. 

jag har den äran underrätta er att jag kan meddela upplysningar om var den skatt, som sir Henry Morgan grävde 
ner under sin sjörövartid, ligger nedgrävd. 


Alvarez Torres.” 



Regan skakade på huvudet, och kontoristen hade nästan hunnit ut då hans principal plötsligt kallade honom 
tillhaka. 

”Låt honom komma in... genast.” 

Medan Regan var ensam småskrattade han för sig själv åt den nya idén som han hearhetade i sitt huvud. ”Den 
oslickade valpen!” mumlade han genom röken från den cigarr han höll på att tända. ”Han tror att han kan spela 
den pamproll som R. H. Morgan spelade. En hastonad är just vad han hehöver, och gamlingen Thomas Regan 
skall laga så att han får den.” 

Senor Alvarez Torres’ engelska var lika korrekt som hans moderna vårkostym, och fastän hans hlekgula hy röjde 
hans latin-amerikanska ursprung och hans svarta ögon vältaligt företedde länge sammanblandad spansk och 
indiansk glans, var han i alla fall en så äkta newyorkare som Thomas Regan kunde önska.”Med stora 
ansträngningar och under år av forskningar har jag slutligen fått klaven till sir Henry Morgans sjörövarguld”, 
hörjade han. ”Det ligger naturligtvis på Mosquitokusten. Jag vill nu säga er att det inte är tusen miles från 
Chiriquilagunen och att Bocas del Toro på goda skäl kan kallas den närmaste staden. Jag är född där — men 
uppfostrad i Paris — och jag känner till trakten lika väl som min egen ficka. En liten skonare — omkostnaderna 
äro hilliga, kolossalt hilliga — men avkastningen, vinsten — skatten!” 

Senor Torres tystnade av vältalig oförmåga att skildra mera ingående, och Thomas Regan, en hård man van att 
handskas med hårda män, grep sig an med att horra i honom och hans uppgifter liksom en korsförhörande 
rannsakningsdomare. 

”Ja”, medgav senor Torres hastigt, ”jag är litet i knipa för — hur skall jag säga? — de omedelbara utgifterna.” 

”Ni behöver pengar”, sade börsmannen brutalt, och den andre bugade sig förläget instämmande. 

Mycket mera erkände han under förhörets snabbeld. Han hade visserligen nyligen lämnat Bocas del Toro, och 
han ville högst ogärna återvända dit. Men han skulle göra det, om det möjligen kunde bli någon uppgörelse ... 

Men Regan avfärdade honom barskt som en pamp då han har att göra med lägre ställda medmänniskor. Han 
skrev ut en check på Alvarez Torres’ namn, och då denne tittade på den läste han tusen dollars. 

”Nu skall ni få höra min idé”, sade Regan. ”Jag sätter inte den ringaste tro till er historia. Men jaghar en ung vän 
— jag är innerligt fästad vid gossen, men han för för mycket uteliv på offentliga ställen och med offentliga 
damer, ni förstår?” Och sehor Alvarez Torres bugade sig som den ene världsmannen för den andre. ”Eör hans 
hälsas skull, för hans ekonomi och hans själs frälsning vore det bästa som kunde hända honom en resa efter 
skatten, äventyr, motion och... ja, ni förstår naturligtvis.” 

Alvarez Torres bugade sig åter. 

”Ni behöver pengar”, fortfor Regan. ”Eörsök intressera honom. Dessa tusen dollars äro för ert besvär. Om ni 
lyckas intressera honom så att han ger sig av ut efter gamle Morgans guld, får ni ytterligare två tusen. Om ni 
lyckas intressera honom så grundligt att han stannar borta i tre månader, får ni tvä tusen till och fem tusen för sex 
månader. Tro mig, jag kände hans far. Vi voro kamrater, kompanjoner, jag skulle nästan kunna säga bröder. Jag 
skulle kunna offra vilken summa som helst för att få hans son in på en sund, manlig väg. Vad säger ni? De tusen 
dollarna äro edra att börja med. Nå?” 

Med darrande fingrar vek sehor Alvarez Torres upp och igen checken. 

”Jag.. . jag antar”, stammade han och skalv av iver. ”Jag .. . jag .. . hur skall jag säga? Jag står till ert 
förfogande.” 

Eem minuter senare reste han sig för att gå, fullt instruerad i den roll han skulle spela och sedan hans historia om 
Morganskatten bliv** t klart och tydligt avslöjad tack vare börsmannens skoningslösa afärs-skärpa. Han utbrast 
på samma gång humoristiskt och patetiskt:”Det lustigaste av alltsammans, mr Regan, är att det är sant. Edra 
sinnrika ändringar i min berättelse låta visserligen sannolikare, men sann är den i alla fall. Jag behöver pengarna. 



Ni är mycket frikostig, och jag skall göra mitt bästa. Jag... jag smickrar mig med att vara diktare. Men den 
verkliga och högtidliga sanningen är att nyckeln till Morgans begravda skatt är äkta. Jag har haft tillgång till för 
allmänheten otillgängliga aktstycken, ty min egen familjs manliga medlemmar — det är familjepapper — ha haft 
tillfälle att gå igenom dem, och de ha före mig tillbragt hela sitt liv med fruktlösa spaningar. De voro emellertid 
på det rätta spåret, fastän de råkade söka tjugu miles på sidan om det rätta stället. Det stod angivet i papperen. De 
togo miste, troligen emedan det var ett avsiktligt knep, en ordlek, en gåta, en mask, en irrgång, vars hemlighet 
jag och endast jag har löst. Den gamla tidens navigatörer spelade alltid sådana puts med de kartor de ritade. Så 
till exempel dolde mina spanska förfäder undan de hawajiska öarna fem hela longiturgrader från deras rätta 
plats.” 

Allt detta var i sin tur grekiska för Thomas Regan, som smålog gillande åt vad han hörde och med samma 
småleende gav uttryck åt den praktiske affärsmannens överseende misstro. 

Knappast hade sehor Torres gått förr än Francis Morgan inträdde. 

”Jag ville titta in för att få några råd”, sade han sedan hälsningarna växlats, ”och till vilken annan skulle jag 
vända mig än till er, som var så invigd i min fars affärer? Ni och han voro, som det tycks, kompanjoner i några av 
de största företagen. Han upp-manade mig alltid att lita på ert omdöme. Ja, här är jag nu, och jag ämnar mig ut på 
en fisketur. Hur är det fatt med Tampico Petroleum?” 

”Hur det är fatt?” upprepade Regan med väl dold okunnighet om just den viktiga kugg han höll på att sätta fart i. 
”Tampico Petroleum?” 

Francis nickade, sjönk ner i en länstol och tände en cigarrett, medan Regan rådfrågade börstelegrafen. 

”Tampico Petroleum stiga — två dollars — ni borde hålla er tillbaka”, förklarade han. 

”Det är just var jag säger”, instämde Francis. ”Jag borde hålla mig tillbaka. Men tror ni inte ändå att en knippa 
aktier under pari — och det är ganska högt — före haussen, menar jag —ja, vi tala ju helt förtroligt?” Regan 
nickade. ”Det är präktiga papper, renhåriga, alldeles utan humbug. Men den här bristen på stabilitet. .. tror ni att 
någon, eller något konsortium... försöker kapa åt sig majoriteten?” 

Hans fars kompanjon med det vördnadsvärda gråa håret som beklädde den slipade hjärnans tak skakade på 
huvudet. 

”Hm”, sade han, ”det är kanske bara en intrig, kanske ett försök att stärka börsspekulanterna i deras tro att 
aktierna verkligen äro bra. Vad tror ni?” ”Naturligtvis ä’ de bra”, lydde Francis’ övertygade-svar. ”Jag har fått 
goda underrättelser, Regan, så goda att ni rent av skulle bli slagen med häpnad. Det är som jag säger till alla mina 
vänner, det är äkta vara. Det är en förbannad skam att jag måste låta allmänheten vara med. Men det var en så 
väldig affär att jag var alldeles tvungen. Till och med alla de pengar min far lämnade efter sig skulle inte 
haförslagit — jag menar, reda pengar, inte det som var fastlåst — pengar i rörelsen.” 

”Har ni ondt om dessa?” frågade den gamle mannen. 

”A, jag har en ganska bra klump att spekulera med”, svarade den unge nonchalant. 

”Ni menar .. . ?” 

”Ja, just det menar jag. Om de gå ner. Då köper jag. Det är hittade pengar.” 

”Hur mycket skulle ni vilja köpa?” lydde nästa forskande fråga, maskerad av en min halvt skämtsam, halvt 
gillande. 

”För allt vad jag har”, svarade Francis Morgan hastigt. ”Det är kolossalt, säger jag er, Regan.” 

”Jag har just inte satt mig riktigt in i det där, Francis; men av det lilla jag vet drar jag den slutsatsen att de ä’ bra.” 

”Hör på, Regan. Det är rena rama kväkaremoralen, strängt lagligt, och det är en skam att alls ha dem 
underkastade börs fluktuationer. Jag skadar inte någon eller något genom att driva på den där affären. Världen har 



bara nytta av att jag prackar på den —jag är rädd för att säga hur många hundra miljoner fat äkta olja. Vet ni, jag 
har en enda brunn på Huestecafältet, som gav 27,000 barrels om dagen i sju månader. Och den går ännu på. Det 
är överproduktionen som vi måste ha ut i marknaden nu. Och vikten är tjugutvå, och bottensatsen är knappt två 
tiondelar av en procent. Och det finns en åder — sextio miles rör för att komma ner till den, och den är tilltäppt 
så mycket det går för att undvika en katastrof — och den ger sjuttio tusen barrels om da-gen, så att den kunde 
dränka hela trakten. Allt detta säger jag er naturligtvis bara i förtroende. Vi gå hederligt till väga, och jag vill inte 
att petroleumaktierna ska gå till väders som raketer.” 

”Var inte orolig för det där, min gosse. Ni måste ha er olja uppumpad och den mexikanska revolutionen kväst 
innan Tampico Petroleum går upp. Res ni ut och fiska och glöm hela saken.” Regan tystnade, låtsade sig sedan 
plötsligt komma ihåg en sak och tog upp Alvarez Torres’ kort med de skrivna orden. ”Ser ni vem som nyss har 
varit här?” Skenbart frapperad av en idé behöll Regan kortet ett ögonblick. ”Varför skall ni ge er ut och meta upp 
flera foreller? Det är ju bara ett nöje, när allt kommer omkring. Här är en sak att fiska upp som passar till 
förströelse för en fullväxt karl och inte ett sådant där lyxtält med glace och betjänter och elektrisk ringledning. Er 
far var alltid kolossalt stolt över den där piratsläktingen. Han påstod att han var lik honom, och ni är alldeles 
säkert lik er pappa.” 

”Sir Henry”, smålog Francis och räckte sig efter kortet. ”Då är jag också litet stolt över den gamle banditen.” 

Han såg upp spörjande, då han hade läst kortet. 

”Han är en äkta skojare”, förklarade Regan. ”Påstår sig vara född just där nere på Mosquitokusten och ha fått 
klaven från enskilda papper i sin familj. Jag tror inte ett ord. Jag har inte tid eller intresse att tro på konstiga saker 
utanför mitt eget område.” 

”Sir Henry dog faktiskt som en fattig man”, sade Francis, och det Morgan’ska draget av envishet ryn-kade ett 
ögonblick hans panna. ”Och de funno aldrig några av hans gömda skatter.” 

”Bra fiske”, snärtade Regan godmodigt. 

”Jag skulle i alla fall vilja träffa den där Alvarez Torres”, svarade den unge mannen. 

”Kattguld”, fortfor Regan. ”Men jag måste medge att den slyngeln förefaller retsamt säker på sin sak. Hm, om 
jag vore yngre — men för tusan, jag har ju mitt arbete här.” 

”Vet ni var jag kan träffa honom?” frågade Francis i nästa ögonblick och stack omedvetet in huvudet i den snara 
som Ödet i Thomas Regans skepelse lade ut för att fånga honom. 

Följande morgon ägde mötet rum på Regans kontor. Senor Alvarez Torres studsade men behärskade sig vid 
första åsynen av Francis’ ansikte. Detta undgick ej Regan som frågade småskrattande: 

”Ser ut som den gamle piraten själv, inte sant?” 

”Ja, likheten är i hög grad slående”, ljög Torres — eller halvljög, ty han såg likheten med de porträtt han hade 
sett av sir Henry Morgan, men på samma gång hade han under sina ögonlock visionen av en annan, en levande 
man som, ej mindre än Francis och sir Henry, liknade dem båda lika mycket som den ene a'r dem liknade den 
andre. 

Francis var en pojke, det kunde inte förnekas. Moderna kartor och gamla kartor förelädes honom, likaså gamla 
dokument skrivna med bleknat bläck på gulnat papper, och efter en halvtimme förklarade han att sin nästa fisk 
skulle han meta upp antingen på Tjuren eller Kalven, de båda små öarna utanför Chi-riquis lagun, ty på endera av 
dem försäkrade Torres att skatten låg. 

”Jag far med New-Orleans i kväll”, tillkännagav Francis. ”Det står i förbindelse med en av United Fruit 
Companys båtar som gå till Colon — å, det tog jag reda på innan jag somnade i går kväll.” 

”Men hyr inte skonare i Colon”, rådde Torres. ”Rid över land till Belen. Där är rätta stället att hyra fartyg med 
hederliga infödingar till matroser — och där är allt annat hederligt.” 



”Låter bra!” instämde Francis. ”Jag har alltid velat se de där trakterna. Är ni beredd att fara med kvällståget, 
senor Torres? Ni förstår naturligtvis att jag under nuvarande omständigheter är kassör och bestrider utgifterna.” 

Men efter en förstulen blick från Regan ljög Alvarez Torres på ett raskt och lyckat sätt: 

”Tyvärr måste jag komma efter, mr Morgan. En liten brådskande affär — hur skall jag säga? — en liten 
obetydlig stämning som måste klareras först. Summan är inte stor. Men det är en familjeaffär och alltså viktig. Vi 
Torres ha vår stolthet... jag medger att det är dumt här i landet, men vi ta det på djupaste allvar.” 

”Han kan komma efter och rätta er om ni har tappat spåret”, försäkrade Regan Francis. ”Och medan vi komma 
ihåg det vore det kanske bäst att komma överens med senor Torres om delningen av bytet.. . om ni någonsin 
finna det.” 

”Vad föreslår ni?” frågade Francis. 

”Hälften var”, svarade Regan och ordnade sålundahelt plötsligt mellan de båda männen delningen av något som 
enligt hans övertygelse ej existerade. 

”Och ni kommer efter så snart ni kan?” frågade Francis latinamerikanen. ”Regan, ta hand om den där lilla 
stämningshistorien och klara upp den själv; vill ni åta er det?” 

”Ja visst, min gosse”, lydde svaret. ”Och om så behövs skall jag förskottera senor Alvarez pengar?” 

”Utmärkt!” Francis tryckte deras händer. ”Det sparar mig besvär. Och jag måste genast packa och skriva återbud 
till bjudningar och ge mig av ner till tåget. Adjö så länge, Regan. Farväl, senor Torres, tills vi träffas någonstans i 
trakten av Bocas del Toro eller i en liten grop på Tjuren eller Kalven — ni tror att det är på Kalven? Ja, adios till 
dess!” 

Senor Alvarez Torres stannade kvar en stund hos Regan, fick. noggranna instruktioner om den roll han skulle 
spela: börjande med fördröjande av Francis’ expedition och kulminerande i alltjämt fortsatt uppskov. 

”Med ett ord”, sade Regan slutligen, ”det gör mig nästan ingenting om han aldrig kommer tillbaka — om ni kan 
hålla honom kvar där nere allt längre och längre för hans hälsas skull.” 

ANDRA KAPITFET 

Penningen liksom ungdomen vill ha sin vilja fram, och Francis Morgan, som var den naturlige och berättigade 
representanten för både ungdom och pengar,fann sig en eftermiddag, tre veckor sedan han sagt farväl till Regan, 
kvarhållen av stiltje under land ombord på sin skonare Angeliquc. Vattnet var spegel-blankt, den svaga dyningen 
knappt märkbar, och av idel ledsnad och övermått av energi, som också vill ha sin vilja fram, tillsade han 
kaptenen, halvt Ja-maicaneger och halvt indian, att hålla en jolle i beredskap. 

”Ser ut som om jag måste skjuta en papegoja eller apa eller något i den vägen”, förklarade han, i det han genom 
en stark Zeisskikare granskade den djungel-klädda kusten på en halv miles avstånd. 

”Högst sannolikt, sir, att ni blir biten av en la-barri, som är den här traktens livsfarligaste huggorm”, flinade 
Angeliques skeppare och ägare, som av sin far från Jamaica hade ärvt en stor talförhet. 

Men Francis lät ej avskräcka sig, ty i detta ögonblick hade han genom sin kikare upptäckt först och främst på 
mellanplanet en vit hacienda och för det andra, på stranden, en vitklädd kvinna, och vidare hade han sett att hon 
betraktade honom och skonaren genom sin kikare. 

”Fram med jollen, skeppare”, befallde han. ”Vem bor här? Vita människor?” 

”Familjen Enrico Solano, sir”, lydde svaret. ”Jag ansvarar för att de ä’ framstående och fint folk, gam-inalspansk 
släkt, och de rå om hela trakten från havet till Cordilliererna och halva Chiriquilagunen också. De äro mycket 
fattiga, men väldigt rikå ... på jord — och de äro stolta och eldiga som cayenne-peppar.”Medan Francis i den lilla 
jollen rodde mot stranden lade skepparens vakna öga märke till att han hade försummat att ta med sig något 
skjutgevär för den tilltänkta papegojan,s eller apans räkning. Och sedan varsnade skepparens öga den vitklädda 



kvinnofiguren mot den mörka djungeln. 

Francis rodde direkt mot den vita strandens korallsand, men vågade ej se sig om för att se efter om kvinnan stod 
kvar eller hade försvunnit. Han drevs endast av en ung mans levnadsfriska lust att träffa en idyllisk ung dam eller 
också en halvvild vit kvinna eller i hästa fall en lantlig skönhet med vilken han kunde skämta- hort några minuter 
av den stiltje som fjättrade Angelique. Då jollen stötte mot land steg han ur och drog med kraftig arm dess förstäv 
så högt upp på sanden att den låg kvar tack vare sin egen tyngd. Sedan vände han sig om. Stranden var tom ända 
till djungeln. Han gick tvärsäkert några steg. Vilken resande som helst på en så främmande strand hade rätt att 
söka upp invånare för att fråga sig för om vägen — det var den idé varefter han handlade. 

Och han, som endast tänkt sig några ögonblicks förströelse, hlev långt mera ”förströdd” än han väntat sig. 
Kvinnan, som i en hlink visade honom att hon visserligen var en mogen kvinna, men ändå övervägande flicka, 
sprang ut från djungelns gröna vägg som en trollguhhe ur en ask och fattade hans arm med hägge händerna. Det 
kraftiga grepp varmed hon gjorde detta överraskade honom. Han fumlade av sig hatten med sin fria händ och 
hugade sig för den underliga kvinnan med kallhlodigheten hos en Mor-gan, som i Newyork vant sig att ej hli 
förvånad över någonting, och erfor en ny överraskning eller flera olika överraskningar. Det var icke allenast 
hennes halvt hrunetta skönhet som träffade honom likt en stöt, utan det var också hennes hlick som var djupt 
allvarlig. Han tyckte nästan att han kände henne. Han hade aldrig varit med om att främlingar sågo så på 
varandra. 

De håda händerna om hans arm drogo honom med sig, och hon mumlade ivrigt: ”Fort! Kom med!” 

Ett ögonblick gjorde han motstånd. Hon skakade hans arm i sin iver och försökte dra honom med sig. Med en 
känsla av att det var något ovanligt äventyr, som man kunde råka ut för på Centralamerikas kust, gav han 
småleende efter och visste knappt om han följde efter frivilligt eller drogs in i djungeln av hennes häftighet. 

”Gör som jag”, sade hon över sin axel, och nu ledde hon honom med sin ena hand i hans. 

Han smålog och lydde, hukade sig ner då hon gjorde det, böjde sig fram då hon gjorde så. 

Plötsligt hejdade hon honom och satte sig ner, och innan hon släppte honom gav hon honom en vink att sätta sig 
bredvid henne, och hon tryckte sin hand mot sitt hjärta i det hon flämtade: 

”Gud ske lov! O, nådiga madonna!” 

Han följde hennes exempel, ty det tycktes vara hennes mening och syftet med hela hennes beteende; han tryckte 
småleende sin hand mot sitt hjärta, fastän han varken åkallade Gud eller madonnan. 

”Kan ni inte vara allvarsam?” utbrast hon då hon såg hur han bar sig åt.Francis blev genast djupt allvarsam, och 
det föll sig helt naturligt för honom. 

”Min bästa unga dam...” började han. 

Men en hastig åtbörd hejdade honom, och med växande förvåning såg han henne böja sig fram och lyssna och 
hörde steg på en gångstig några meter därifrån. 

I det hon med sin mjuka, varma hand på hans befallde honom att vara tyst lämnade hon honom med den raskhet, 
som han redan börjat betrakta som ett utmärkande drag hos henne, och gled bort utför gångstigen. Han nästan 
visslade av överraskning. Han skulle säkert ha visslat om han ej hört hennes röst, ganska nära, på spanska göra 
häftiga frågor till män vilkas spanska röster svarade henne halvt ödmjukt och halvt trotsigt. 

Han hörde dem gå vidare, alltjämt talande, och efter fem minuters dödstystnad hörde han henne befallande ropa 
att han skulle komma. 

”För tusan, jag undrar vad Regan skulle göra under sådana omständigheter”, smålog han för sig själv i det han 
lydde. 

Han följde henne, ej längre hand i hand, genom djungeln ner till stranden. Då hon stannade gick han fram till 



henne och fixerade henne, alltjämt under intryck av att det hela var ett upptåg. 

”Fast!” skrattade han och slog henne på axeln. ”Nu tog höken duvan! Nu är det er tur att vara hök!” 

Hennes blixtrande ögonkast ljungade tvärsigenom honom.”Så enfaldigt!” uthrast hon och pekade, som han tyckte 
alldeles för obesvärat, på hans borstiga mustasch. ”Inte kan det där göra dig oigenkännlig!” 

”Men, min kära unga dam.. .” började han sitt bedyrande att han alls icke kände henne. 

Hennes svar, som avbröt hans tal, var lika osannolikt och underligt som allt det föregående. Det kom så hastigt 
att han ej hann se varifrån hon tog den lilla silverrevolvern, vars mynning nu icke allenast riktades mot hans bröst 
utan rent av rörde därvid. 

”Min kära unga dam.. .” försökte han återigen. 

”Jag vill inte tala med dig”, avbröt hon. ”Ge dig av till ditt fartyg igen och försvinn..Han gissade sig till den 
ohörbara snyftningen under pausen, innan hon tilläde: ”För alltid.” 

Han öppnade munnen för att säga något, men orden dogo bort på hans läppar, då han kände revolvermynningen 
tryckas hårt mot sitt bröst. 

”Om du någonsin kommer tillbaka, skjuter jag mig — madonnan förlåte mig!” 

”Jag måste väl gå då”, sade han i lätt ton och började gå ner till jollen, generad och invärtes skrattande åt den 
löjliga och obegripliga roll han nödgades spela. 

Han försökte bibehålla åtminstone en skymt av värdighet och låtsade sig ej märka att hon hade följt efter honom. 
Då han lyfte upp jollens förstäv ur sanden hörde han att en svag vind satte palmbladen i rörelse. En lång bris kom 
vattnet att mörkna framför honom, och långt ute bortom det speglande vattnet skimrade Chiriquilagunens yttersta 
skär som en hägring över det mörknande havet.En snyftning tvingade honom att avstå från att stiga i jollen, och 
han vände på huvudet. Den besynnerliga unga kvinnan hade sänkt revolvern och stod och grät. Han gick genast 
tillbaka till henne och lade deltagande och frågande sin hand på hennes arm. Hon ryste vid beröringen, drog sig 
undan och såg förebrående på honom genom tårar. Med en axelryckning åt hennes skiftande stämningar och åt 
den obegripliga situationen ämnade han åter gå ner till båten, då hon hejdade honom. 

”Du kunde väl åtminstone...” började hon, men sedan sväljde hon och stammade: ”Ge mig en avskedskyss.” 

Hon gick impulsivt emot honom med utsträckta armar och revolvern dinglande vid den högra handleden. Erancis 
tvekade ett ögonblick, tog sedan emot henne i sin famn och fick en överraskande lidelsefull kyss på sina läppar, 
men så lade hon sitt huvud mot hans axel och brast i gråt. Trots sin häpnad kände han revolvern pressas platt mot 
sin rygg, mellan axlarna. Hon lyfte sitt tårdränkta ansikte och kysste honom om och omigen, och han undrade för 
sig själv om han var en slyngel, efter han mötte hennes kyssar nästan lika impulsivt. 

Med en känsla av att han inte frågade det ringaste efter hur länge den ömma scenen varade, ryckte han plötsligt 
till då hon hastigt drog sig ifrån honom, åter med vrede och flammande förakt i sina ögon, och med hotfullt höjd 
revolver sökte förmå honom att stiga i båten. 

Han ryckte på axlarna, som om han velat säga att han inte kunde säga nej till en så vacker flicka ochlydde, satte 
sig vid årorna och rodde bort med ansiktet vänt mot henne. 

”Madonna, rädda mig från mitt förvillade hjärta!” ropade hon i det hon med sin lediga hand ryckte en medaljong 
från sitt bröst och i en skur av guldpärlor slungade ut prydnaden i vattnet mellan dem. 

Erån djungelns bryn såg han tre män, väpnade med bössor, springa fram till henne där hon sjunkit ner på sanden. 
Medan de lyfte upp henne fingo de sikte på Erancis, som hade börjat ro med fart. Över sin axel såg han 
Angelique för fulla segel närma sig honom. En av de tre männen på stranden, en skäggig äldre man, riktade i 
nästa ögonblick flickans kikare mot honom. Sedan släppte han kikaren och siktade på honom med sitt gevär. 

Kulan fräste i vattnet en meter från jollens sida, och Erancis såg flickan springa upp, slå till geväret med sin arm 



så att det andra skottet ändrade riktning. Medan han rodde med kraftiga årtag såg han männen lämna henne i 
sticket för att sikta på honom med sina hössor, men hon hotade dem med sin revolver och tvingade dem att sänka 
sina vapen. 

Angelique lovade för att minska farten, och med ett vigt hopp var Francis omhord, varefter skepparen lät 
skonaren länsa undan. Med pojkaktig iver kastade Francis en slängkyss efter flickan, som stod och stirrade efter 
honom, och såg henne digna ner mot den skäggige äldre mannens axel. 

”Cayennepeppar, inte sant... de där sturska och halvgalna Solanos”, sade skepparen till Francis och log med sina 
vita tänder. 

”Helgalna — alldeles vridna”, svarade Francisskrattande och sprang till relingen för att sända den besynnerliga 
flickan ännu flera slängkyssar. 

Seglande för landvind passerade Angelique Chiri-quilagunens ytterskär och Tjuren och Kalven, några och femtio 
miles längre ut, vid midnatten, då skepparn drejade hi för att vänta på dagsljuset. Efter frukosten, rodd i jollen av 
en negermatros från Jamaica, landade Francis för att rekognoscera på Tjuren, som var den större ön och som, 
enligt vad skepparen sagt, vid denna årstid hade hesök av sköldpaddfångande indianer från fastlandet. 

Francis fann genast att han icke allenast lämnat hakom sig trettio graders latitud från Newyork, utan också trettio 
århundraden, från civilisationens sista ord nästan till urmänniskornas första. Nakna så när som på ländskynken av 
grov säckduk, beväpnade med väldiga faskinknivar, visade sköldpaddfångarna sig snart vara ärkeskälmar och ett 
farligt mordiskt pack. Tjuren tillhörde dem, sade de honom med hans Ja-maicamatros som tolk, men Kalven, som 
annars tillhörde dem under sköldpaddtiden, innehades nu av en vanvettigt omöjlig gringo, vars hänsynslösa, 
befallande sätt hos dem injagat respekt och rädsla för en tvåbent varelse som var fruktansvärdare än de själva. 

Medan Francis för en silverdollar skickade en av dem med bud till den hemlighetsfulle gringon att han önskade 
besöka honom, samlade sig de andra omkring Francis’ jolle, gnällde om pengar, fixerade honom och stulo till 
och med oblygt hans ännu varma pipa, som han lagt bredvid sig på aktertoften. Han gav genast tjuven en örfil, 
dito en till nästa tjuv somryckte pipan till sig, och fick den tillbaka. Knivarna drogos och blixtrade hotande i 
solen, men Francis siktade på bandet med sin revolver, och medan de drogo sig tillbaka i en grupp och viskade 
olycksbådande upptäckte han att hans tolk, matrosen, var en feg stackare och hade hejdat budbäraren. 

Negern gick över till sköldpaddfångarna och talade med en undfallenhet, vars ton Francis ej tyckte om. 
Budbäraren räckte honom hans biljett, och tvärsöver den stod skrivet med blyerts: 

”Vamos.” 

”Då måste jag väl ge mig över dit själv”, sade Francis till negern, som han hade vinkat till sig. 

”Bättre vara försiktig och i högsta grad varsam, sir”, varnade negern honom. ”De där bestarna utan förstånd skola 
helt säkert bete sig högst oförståndigt, sir.” 

”Stig i båten och ro mig över”, befallde Francis kort. 

”Nej, sir, beklagar mycket att jag måste säga nej”, lydde den svarte matrosens svar. ”Jag har tagit hyra som 
matros under kapten Trefethen, men jag har inte tagit hyra för att begå självmord och jag kan inte ro er över, sir, 
och gå en säker död till mötes. Bästa vi kunna göra är att ge oss av från detta heta ställe, som alldeles säkert 
kommer att bli ännu hetare för oss, om vi stanna kvar.” 

Med den största ovilja och förbittring stoppade Francis revolvern i fickan, vände de säckduksklädda vildarna 
ryggen och gick bort mellan palmerna. Där ett väldigt block av korallklippan sprängts bort av någon gammal 
jordbävning kom han ner till stranden.Tvärsöver det smala sundet, pä Kalvens strand, såg han en roddbåt ligga 
uppdragen. På hans egen sida låg en bräcklig och synbarligen läckande kanot. Medan han öste den såg han att 
sköldpaddfångarna hade följt efter honom och tittade på honom från brynet av palmlunden; men den fege 
matrosen syntes icke till. 



Att paddla över sundet var ett ögonblicks verk, men knappast hade han stigit i land på Kalven förr än ytterligare 
ogästvänlighet bevisades honom av en lång, barfotad ung man, som trädde fram bakom en palm med en revolver 
i handen och ropade: 

”Vamos! Ge er av! Packa er i väg!” 

”Herre min skapare”, smålog Francis halvt skämtsamt, halvt på allvar. ”Man kan då inte ta ett steg här utan att 
mötas av en pistolmynning. Och alla säga: Packa er av och det genast!” 

”Ingen har bett er komma hit”, svarade den okände. ”Ni är en inkräktare. Ge er av från min ö. Ni har en halv 
minut på er.” 

”Det här börjar bli tråkigt, min vän”, sade Francis helt uppriktigt och mätte samtidigt med en förstulen blick 
avståndet till närmaste palmstam. ”Alla jag träffar här ä’ arga och oartiga och retsamt angelägna att bli mig kvitt, 
och nu börjar jag tycka det samma om dem. För resten, att ni påstår att det är er ö är just intet bevis.. 

Han talade ej till punkt, ty nu rusade han bort och tog skydd bakom palmen. På samma gång som han tog plats 
bakom stammen träffades den på andra sidan av en kula.”Här har ni för det!” ropade han i det han sköt en kula i 
den andres palmstam. 

Under de följande minuterna dammade de på eller väntade på att ta säkert sikte, och då Francis fyrat av sitt 
åttonde och sista skott blev han obehagligt säker på att främlingen endast hade skjutit sju. Han blottade försiktigt 
en del av sin solhjälm, som han höll i handen, och fick den genomborrad. 

”Vad använder ni för revolver?” frågade han med kylig artighet. 

”Colt”, lydde svaret. 

Francis steg käckt ut från sitt gömställe och sade: ”Då har ni inte flera skott. Jag har räknat dem. Åtta. Nu kunna 
vi resonera.” 

Främlingen trädde fram, och Francis kunde ej undgå att beundra hans vackra figur, fastän han endast var klädd i 
ett par smutsiga lärftsbyxor, tröja av do-mestik och en slankig sombrero. Han tyckte också att han hade sett 
honom själv, men han kom ej att tänka på att han stod inför en kopia av hans eget 

jag- 

”Tala!” fräste den okände i det han kastade ifrån sig pistolen och drog en kniv. ”Nu ska vi skära öronen av er 
eller kanske skalpera er.” 

”Ser man på, ni ä’ fromma och beskedliga djur här i skogarna”, svarade Francis med tilltagande vrede och ovilja. 
Han drog sin egen splitter nya jaktkniv. ”Hör nu, låt oss brottas och inte blamera oss med några knivhistorier.” 

”Det är edra öron jag vill åt”, svarade främlingen artigt och närmade sig långsamt.”Kör för det. Den som först 
lägger o mk ull sin motståndare får disponera över den andres öron.” ”Det går jag in på.” Den unge mannen i 
lärfts-byxorna stack sin kniv i skidan. 

”Skada att här inte finns en filmkamera som kan föreviga det här”, sade Francis och stack sin egen kniv i slidan. 
”Nu är jag arg som ett bi. Jag känner mig mordisk som en retad indian. Pass på! Nu kommer jag som en blixt! 
Hur det än skall gå till måste en av oss bita i gräset!” 

Ord och handling voro ett, men hans käcka angrepp slutade med nederlag, ty just som deras kroppar tornade 
ihop, vek den på utfallet tydligen beredde motståndaren blixtsnabbt åt sidan efter att ha givit Francis en spark i 
magen, och kastade sig sedan över honom bakifrån, så att Francis’ angrepp slutade i en våldsam kullerbytta. 

Francis kippade efter andan där han låg på sanden, och då fiendens flygande kropp dunsade ner över honom tog 
detta ifrån honom den smula andedräkt han hade kvar. Där han låg på rygg oförmögen att kunna tala, såg han att 
den andre tittade honom i ansiktet i ett plötsligt anfall av nyfikenhet. 

”Varför har ni mustascher?” mumlade främlingen. ”Seså, skär av dem nu”, flämtade Francis så snart han fick 



tillbaka litet andedräkt. ”Öronen äro edra, men mustascherna äro mina. De ingå inte i kontraktet. För resten, var 
det här rena rama jiu jiutsu.” ”Ni sade ju: ’hur det än skall gå till’ ”, citerade den andre skrattande. ”Vad edra 
öron beträffar, kan ni behålla dem. Jag ämnade aldrig kapa dem, och ju närmare jag ser på dem, desto mindre vill 
jag ha dem.Stig upp och packa er i väg. Jag har klått er. Vamos! Och kom inte och snoka omkring här vidare. 
Marsch! Ge er i väg!” 

Mera förargad än någonsin tack vare det förödmjukande nederlaget styrde Francis kurs ner till stranden och 
kanoten. 

”Hör nu, min lilla obekanta herre, har ni något emot att lämna ert kort?” ropade segraren efter honom. 

”Visitkort och slagsmål passa inte ihop”, svarade Francis över axeln, i det han satte sig i kanoten och doppade 
åran. ”Mitt namn är Morgan.” 

Överraskad öppnade främlingen munnen för att säga något, men ändrade tanke och sade för sig själv: ”Samma 
släkt — inte underligt då att vi äro lika.” 

Ännu vid dåligt lynne lade Francis åter i land vid Tjurens strand, satte sig på kanotkanten, stoppade och tände sin 
pipa och försjönk i mulna tankar. ”Alla människor här äro galna”, tänkte han. ”Ingen handlar förnuftigt. Jag 
skulle vilja se Regan försöka göra affärer med det här folket. De skulle knipsa öronen av honom.” 

Om han i detta ögonblick kunnat se den unge mannen med lärftsbyxorna och de välkända dragen, skulle han ha 
blivit styrkt i sin tro att alla latinamerikaner voro galna, ty den ifrågavarande unge mannen satt i en grästäckt 
hydda inne på ön och fnittrade för sig själv i det han sade högt: ”Nu satte jag visst en sabla skräck i den där 
medlemmen av familjen Morgan”, och fixerade sedan en fotografi på väggen efter ett oljefärgsporträtt av den 
äldre sir Henry Morgan.”ja, gamle sjörövare”, fortfor han skrattande, ”två av dina senaste avkomlingar ha varit 
nära att skjuta ner varandra med revolvrar mot vilka dina antediluvianska ryttarpistoler skulle ha varit bara 
strunt.” Han lutade sig ner över en illa medfaren och mask-äten sjömanskista, lyfte på locket, som var märkt med 
ett M, och vände sig åter till porträttet: 

”Ja, du gamle sjörövare och släkting, allt vad du har lämnat mig i arv är de här gamla paltorna och ett ansikte 
som är likt ditt. Och om jag kom riktigt i tagen kunde jag nog utföra din Port-au-Prince-bragd ungefär lika bra 
som du.” 

Han började ta på sig kistans ålderstigna och mal-ätna plagg och fortfor: ”Ja, nu har jag på mig de gamla 
paltorna. Stig ner ur din ram, min herr släkting, och säg mig om det finns någon olikhet mellan oss båda.” 

Klädd i sir Henry Morgans gamla dräkt, med en sabel spänd om midjan och två stora, klumpiga pistoler med 
flintlås instuckna i bältet, företedde han en slående likhet med den gamle sjörövaren, som för längesedan multnat 
till stoft. 

”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten I en hel besättning vi sätta skräck.. 

Medan den unge mannen knäppte på en gitarrs strängar och började sjunga den gamla sjörövarvisan, tyckte han 
att bilden av hans släkting upplöste sig till en annan bild och att han såg: 

Den gamle fränden själv med ryggen mot stormasten och dragen blixtrande sabel, ansikte mot ansiktemed en 
halvcirkel av fantastiskt klädda sjöbussar, medan bakom honom, på den andra sidan om masten, en annan 
likadant klädd och väpnad man med blixtrande sabel trotsade den andra halvcirkeln av sjöbussar som 
kompletterade kretsen omkring masten. 

Hans livliga fantasisyn avbröts då en gitarrsträng sprang emedan han farit för hårdhändt fram med den. Och 
under den djupa tystnaden tyckte han sig se en ny syn: gamle sir Henry steg ner ur ramen, livs levande, ryckte 
honom i ärmen för att leda honom ut ur hyddan och viskade med spöklik röst: 

"Oförfärat, rygg mot rygg kring masten I en hel besättning vi sätta skräck .. 

Den unge mannen lydde sin spöklike vägvisare eller någon ingivelse av sin egen fantasi och gick ut genom 



dörren och ner till stranden, där han tvärsöver det smala sundet, på Tjurens strand, såg sin motståndare nyss stå 
med ryggen stödd mot det stora korallstenhlocket och försvara sig med väldiga slag av en drivvedstock mot ett 
angrepp av nakna, faskinknivsväng-ande indianer. 

Och Francis, som hragt till det yttersta vacklade efter ett stenkast som träffat honom i huvudet, såg denna syn, 
som nästan övertygade honom att han redan var död och i skuggornas rike: sir Henry Morgan själv med sahel i 
hand, rusande uppför stranden till hans räddning. Och skepnaden, som svängde sa-heln och lade ner indianer till 
höger och vänster, skrå-lade:”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten 1 en hel hesättning vi sätta skräck .. 

Medan Francis’ knän veko sig under honom och han långsamt sjönk ihop och dignade ner, såg han indianerna 
skingras och fly för den trolska sjörövarskep-nadens anfall och hörde dem ropa: 

”Himmel, hjälp oss! Madonna, heskydda oss! Det är gamle Morgans vålnad!” 

Francis slog upp ögonen i gräshyddan midt på Kalven. Med det återkommande medvetandets skumma ögon såg 
han först sir Henry Morgans hild stirra ner på honom från väggen. Sedan var det en yngre upplaga av samme 
man, men en människa av kött och hlod, som satte ett glas konjak till hans mun och uppmanade honom att 
dricka. Francis sprang upp, innan han vidrörde glaset med sina läppar, och håde han och den främmande mannen, 
sågo, drivna av samma impuls, varandra rätt i ögonen, tittade sedan på tavlan på väggen och hälsade med sina 
glas varandra och hilden innan de drucko. 

”Ni sade mig att ni var en Morgan”, sade främlingen. ”Jag är också en Morgan. Den där mannen på väggen är 
stamfar för min släkt. Er släkt?” 

”Är den gamle sjörövarens”, svarade Francis. ”Mitt dopnamn är Francis. Och ert?” 

”Henry — direkt från originalet. Vi måste vara sysslingar eller något i den vägen. Jag är ute på spaning efter den 
listige gamle rävens skatt.” 

”Det är jag också”, sade Francis och räckte honom handen. ”Men fan skall dela och inte jag.””Det gamla hlodet 
talar genom er mun”, smålog Henry gillande. ”Den som hittar den hehåller den. Jag har vänt upp och ner på 
nästan hela ön under de sista sex månaderna, och allt vad jag har funnit är dessa gamla grejor. Jag skall försöka 
slå er ur hrädet, om jag kan, men stå rygg mot rygg med er kring masten då det så fordras.” 

”Den där visan är härlig”, sade Francis. ”Jag vill lära mig den. Börja om igen.” 

De klingade med glasen och sjöngo: 

”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten, 

1 en hel hesättning vi sätta skräck.. 

TREDJE KAPITEET 

Men en hrinnade huvudvärk gjorde slut på Erancis’ sång, så att han var glad åt att få lägga sig i en sval 
hängmatta, medan Henry rodde hort till Angeli-que med order från gästen till skepparen att ligga kvar för ankar, 
men inte låta någon av matroserna gå i land på Kalven. Icke förr än långt fram på förmiddagen följande dag steg 
Erancis upp efter timmar av tung sömn och tillkännagav att hans huvud var klart igen. 

”Jag vet hur det känns — hlev kastad av en häst en gång”, sade hans släkting, i det han serverade honom en stor 
kopp doftande svart kaffe. ”Drick dethär. Det gör er till en ny människa. Kan inte hjuda er mycket till frukost, 
hara fläsk, skeppsskorpor och några hackade, hårdkokta sköldpaddägg. De äro färska, det kan jag gå i horgen för, 
ty jag grävde upp dem ur sanden i morse medan ni sov.” 

”Bara det här kaffet är ett helt måf’, komplimen-terade Erancis, medan han betraktade sin släkting och då och då 
jämförde honom med porträttet. 

”Ni är alldeles lik honom och det inte hara till utseendef’, skrattade Henry, då han ertappade honom med denna 
granskning. ”Då ni vägrade att dela i dag, var det sir Henry upp i dagen. Han hade en djupt rotad motvilja för att 



dela, ens med sin egen besättning. Det var det som var orsaken till hans mesta svårigheter. Och han delade 
säkerligen aldrig en penny av sin skatt med någon av sina avkomlingar. Jag är helt annorlunda. Jag vill inte 
allenast dela Kalven med dig, utan jag skänker dig också min hälft, rubb och stubb, den här gräshyddan, alla de 
fina möblerna, jorden, arvsgrunkorna och allt vad som finns kvar av sköldpaddäggen. När vill du flytta in?” 

”Du menar...?” frågade Francis. 

”Just det. Här finns ingenting. Jag har nästan vänt upp och ner på hela ön, och allt vad jag fann var den där kistan 
full med gamla kläder.” 

”Det var väl en uppmuntran?” 

”Ja, en väldig. Det visade i alla fall att jag var på det rätta spåret.” 

”Hur skulle det vara att försöka på Tjuren?” frågade Francis. 

”Det är just min idé nu”, lydde svaret, ”fastän jag har fått ett annat uppslag: att söka på fastlandet. Dedär 
gamlingarna hade ett sätt att notera latitud och longitud flera grader på tok.” 

”Tio norr och nittio öster på kartan kan betyda tolv norr och nittiotvå öster”, instämde Francis. ”Det kunde också 
betyda åtta norr och åttioåtta öster. De hade ändringarna i minnet, och om de dogo oväntat, vilket var deras vana, 
tycks det, dog hemligheten med dem.” 

”Jag har nästan lust att gå över till Tjuren och köra bort de där sköldpaddfångarna till fastlandet”, fortfor Henry. 
”Men jag skulle nästan helst vilja ta i tu med det där fastlandsuppslaget först. Du har väl också en hop 
fingervisningar?” 

”Tror jag, det”, nickade Francis. ”Men jag skulle gärna vilja ta tillbaka det där jag sade om att inte dela.” 

”Gör det då”, uppmuntrade den andre. 

”Då gör jag det.” 

De växlade ett handslag till bekräftelse. 

”Morgan & Morgan, aktiebolag med strängt begränsad ansvarighet”, skrattade Francis. 

”Tillgångar hela Karaibiska havet. Spanska sjön, större delen av Central-Amerika, en kista full av fullkomligt 
odugliga gamla kläder och en hop hål i marken”, instämde Henry i den andres skämt. ”Risker: ormbett, 
tjuvaktiga indianer, malaria, gula febern...” 

”Och vackra flickor som kyssa totalt obekanta i det ena ögonblicket och hota sagda obekanta med silverrevolvrar 
i det nästa”, inföll Francis. ”Låt mig tala om det där för dig. I förrgår rodde jag i land där borta på fastlandet. I det 
samma jag landade rusade den vackraste flicka i världen på mig och drog migin i djungeln. Jag trodde hon skulle 
äta upp mig eller gifta sig med mig. Jag visste inte vilketdera. Men innan jag kommit till klarhet om det sade den 
vackra damen mig oartigheter om mina mustascher och körde mig tillbaka till båten med en revolver. Sade till 
mig att skubba och aldrig komma igen, eller något i den vägen.” 

”Var på fastlandet var det?” frågade Henry med en iver som Francis ej lade märke till, medan han skrattade åt sitt 
missöde. 

”Bortåt den andra ändan av Chiriquilagunen”, svarade han. ”Det var familjen Solanos mark, fick jag veta, och de 
äro en hetlevrad familj, det fick jag erfara. Men jag har inte talat om allt. Hör på. Först drog hon mig in i 
växtriket och förolämpade mina mustascher, sedan körde hon ner mig till båten med dragen revolver, och så ville 
hon veta varför jag inte kysste henne. Har du hört på maken?” 

”Nå, gjorde du det?” frågade Henry och knöt omedvetet handen. 

”Vad kunde en stackars främling i ett främmande land göra? Det var en vacker flicka, och det var frestande att...” 
I nästa sekund hade Francis sprungit upp och parerat ett dråpslag av Henrys näve. 



”Jag... jag ber om ursäkt”, mumlade Henry och föll ner på den gamla sjömanskistan. ”Jag vet att jag bär mig galet 
åt, men jag vill bli hängd om jag rår för det.. 

”Se där!” avbröt Francis med ovilja. ”Du är lika vriden som alla andra i det här vridna landet. I ena ögonblicket 
förbinder du mitt illa åtgångna huvud, ochi det nästa vill du dänga av mig samma huvud. Du är inte klokare än 
flickan som turade om att kyssa mig och borra in en pistol i mellangärdet på mig.” ”Det är rätt, gå på du, det är 
rätt åt mig”, medgav Henry ångerfullt, men började ofrivilligt fatta eld igen, då han fortfor: ”Fan anamma, det var 
Leon-cia.” 

”Nå, än sedan? Leoncia eller Mercedes eller Dolo-res? Kan man inte få kyssa en vacker flicka med revolver utan 
att bli ihjälboxad av förste bäste slusk man möter i smutsiga lärftsbyxor på en illa beryktad sandhög till ö?” 

”När den vackra flickan är förlovad med slusken i de smutsiga byxorna...” 

”Du menar väl inte —?” avbröt den andre häftigt. ”... så är det inte särdeles roligt för den där slusken att få höra 
att hans fästmö har kysst en slusk som hon aldrig sett förr, från en illa beryktad ja-maicanegers skonare”, 
fullbordade Henry sin mening. 

”Och hon tog mig för dig”, sade Francis som nu fick saken klar för sig. ”Jag undrar inte på att du kom ur 
humöret, fastän det är ett otäckt humör. Du ville ju skära öronen av mig i dag.” 

”Ditt humör är inte en bit bättre, Francis, min gosse. Så som du envisades att jag skulle skära av dem, då jag hade 
dig under mig — ha ha ha!” 

Och de båda unga männen fingo sig ett gott skratt. ”Det är gamle Morgans temperament”, sade Henry. ”Han var, 
enligt allt vad jag har hört, en pepp-rig gammal krabat.””Inte pepprigare än de där Solanos du ämnar bli släkt 
med. De flesta av familjen kommo ner till stranden och pepprade mig med sina bössor medan jag var på väg 
därifrån. Och din Leoncia siktade med sin lilla dockpistol på en långskäggig gammal kurre, som kunde ha varit 
hennes far, och lät honom förstå att hon skulle skjuta honom full av hål om han inte slutade att blaffa i väg efter 
mig.” 

”Det var hennes far, det slår jag vad om, gubben Enrico själv”, utbrast Henry. ”Och de andra voro hennes 
bröder.” 

”Älskliga gyckar!” utropade Francis. ”Är du inte rädd att ditt liv skall bli en smula enformigt, då du gifter dig in i 
en så duvolikt fridsam familj ?” Han avbröt sig, frapperad av en tanke. ”Apropå, Henry, då alla trodde att det var 
du och inte jag, vad tusan ville de då döda dig för? Är det återigen ditt knott-riga Morganlynne som har retat din 
blivande hustrus släktingar ?” 

Henry såg på honom ett ögonblick, som om han tvekat, och svarade sedan: 

”Jag har ingenting emot att tala om det för dig. Det är en otrevlig historia, och jag förmodar mitt lynne hade sin 
andel i skulden. Jag grälade med hennes farbror. Han var hennes fars yngste bror...” ”Var?” avbröt Francis med 
eftertryck på perfektumformen. 

”Var, som sagt”, nickade Henry. ”Han är inte nu. Han hette Alfaro Solano, och han hade också lynne. De påstå 
sig härstamma från de spanska con-quistadores, och de ä’ högfärdigare än strutsar. Han hade blivit rik på 
trävaror, och han hade nyss satt igång ett stort aloéplantage längre nedåt kusten. Och sedan kommo vi i gräl. Det 
var i den lilla staden där borta — San Antonio. Det var kanske ett missförstånd, men jag påstår ännu att han hade 
orätt. Han sökte alltid gräl med mig — ville inte att jag skulle gifta mig med Leoncia, ser du. 

”Ja, det gick hett till. Det började i en pulqueria där Alfaro hade druckit flera blandare än som var nyttigt för 
honom. Han förolämpade mig. De måste skilja oss åt och ta ifrån oss våra bössor, och vi skildes och svuro 
varandra död och fördärv. Det var just det värsta — det fanns ett tjog vittnen på vårt gräl och våra hotelser. 

”Om två timmar träffade comissarion själv och två gendarmer på mig där jag stod lutad över Alfaros lik på en 
bakgata i staden. Han hade fått ett kniv-styng i ryggen, och jag hade snavat över honom pä väg till stranden. 



Förklara? Det kunde inte komma i fråga. Vi hade grälat och hotat varandra, och där stod jag, inte två timmar 
efteråt, ertappad vid hans varma lik. Jag har inte varit i San Antonio sedan dess, och jag sölade inte med att 
komma i väg. Alfaro var mycket omtyckt — du känner till den där tvärsäkra typen som slår an på mohhen. Man 
kunde inte förmå dem att hevilja mig ens en rannsakning för syns skull. De ville se mitt hlod med det samma, 
och jag gav mig i väg hux flux. 

”Sedan lämnade ett hud från Leoncia, i Bocas del Toro, tillhaka förlovningsringen. Ja, nu vet du det. Jag hlev 
alldeles fly förbannad, och efter jag inte vågade gå tillhaka till alla de där Solanos och den övriga hefolkningen 
som törstade efter mitt liv, hegavjag mig över hit för att leka eremit en tid hortåt och gräva upp Morgans skatt. 
Men jag undrar i alla fall vem det var som stack kniven i Alfaro. Om jag någonsin får tag i honom klarar jag mig 
med Leoncia och de andra Solanos, och då är det inte tu tal om att det hlir hröllop. Och nu då alltsammans är 
över erkänner jag gärna att Alfaro var en duktig karl, om också hans lynne hrann av vid halvspänt.” 

”Klart som dagen”, mumlade Francis. ”Inte underligt att hennes far och hröder ville perforera mig. Ju mera jag 
ser på dig, desto hättre inser jag att vi ä’ lika som ett par här, utom mina mustascher...” ”Och det här.” Henry 
kavlade upp sin ärm och visade ett långt, smalt vitt ärr på den vänstra underarmen. ”Det här fick jag då jag var 
pojke. Ramlade ner från en väderkvarnsvinge genom glastaket på ett växthus.” 

”Hör nu på mig”, sade Francis, och hans ansikte hörjade lysas upp av det förslag han tänkte på. ”Någon måste 
hjälpa dig ur den här knipan, och han heter Francis, delägare i firman Morgan & Morgan. Du stannar här eller far 
över och hörjar gräva på Tjuren, medan jag far tillhaka och förklarar saken för Leoncia och hennes familj ...” 

”Bara de inte skjuta ner dig först, innan du hinner förklara att du inte är jag”, mumlade Henry hittert. ”Det är just 
det otrevliga med de där Solanos. De skjuta först och tala efteråt. De ta inte reson förr än efter dödsfallet.” 

”Jag tar väl ändå risken, min gosse lilla”, förklarade Francis, i eld och lågor för denna plan att reda upp 
missförståndet mellan Henry och flickan.Men han kunde inte låta hli att tänka på henne. Det nästan plågade 
honom att den förtjusande varelsen med rätta tillhörde den man som var så lik honom, och han tyckte sig åter se 
henne på stranden, där hon med stridiga känslor ömsom hade älskat honom och dragits till honom och låtit sin 
vrede och sitt förakt ladda ur sig mot honom. Han suckade ofrivilligt. 

”Vad står på?” frågade Henry skälmaktigt. 

”Leoncia är en väldigt vacker flicka”, svarade Francis helt öppenhjärtigt. ”Nåja, hon är din, och min uppgift är nu 
att laga så att du får henne. Var är ringen som hon skickade igen? Om jag inte sätter den på hennes finger å dina 
vägnar och kommer tillhaka hit inom en vecka med goda nyheter, får du knipsa av mig håde mustascher och 
öron.” 

En timme därefter hade kapten Trefethen skickat en jolle från Angelique på grund av en signal, och de håda 
unga männen togo avsked av varandra. 

”Bara två saker till, Francis. Först och främst, det glömde jag tala om för dig, är Leoncia inte alls någon Solano, 
fastän hon tror att hon är det. Det berättade Alfaro mig själv. Hon är ett fosterbarn, och gubben Enrico rent av 
tillber henne, fastän hon varken har hans ras eller hans blod i sina ådror. Alfaro meddelade mig aldrig närmare 
detaljer, han sade bara att hon inte alls var spanjorska. Jag vet inte ens om hon är engelska eller amerikanska. Hon 
talar engelska ganska bra, fastän hon har lärt sig det i klostret. Ser du, hon blev adopterad då hon var ett litet barn 
och har aldrig vetat av annat än att Enrico är hennes far.” 

”Inte underligt att hon föraktade och hatade migi ditt ställe”, skrattade Erancis, ”då hon trodde, som hon ännu 
tror, att du stack en kniv i ryggen på hennes egen farbror.” 

Henry nickade och fortfor: 

”Det andra är ganska viktigt. Jag menar lagen. Eller rättare sagt frånvaron av all lag. De göra vad de vilja här, så 
långt bort från all ära och redlighet. Det är lång väg till Panama, och gobernadoren över den här staten eller 
distriktet eller vad de kalla det är en gammal sömnig Silenus. San Antonios Jefe politico är den man som man 



skall hålla ögonen på. Han är den här skogstraktens lille tsar, och han är en illfun-dig homhre, det kan du lita på 
då jag säger dig det. Svek är ett alldeles för svagt ord att tillämpa på vissa av hans handlingar, och han är grym 
och blodtörstig som en vessla. En avrättning är det hästa han vet. Han vurmar för att hänga folk. Håll ögonen på 
honom, vad du gör... ja, adjö så länge. Hälften av vad jag finner på Tjuren är ditt... och laga att du sätter den där 
ringen på Leoncias finger.” 

Två dagar därefter, sedan skepparen hade rekog-noscerat i land och kommit tillhaka med den underrättelsen att 
alla männen i Leoncias familj voro horta lät Francis landsätta sig på stranden där han först hade träffat henne. 

Han såg varken till flickor med silverrevolvrar eller män med hössor. Allt var lugnt, och den enda levande 
varelsen på stranden var en liten trasig indianpojke som, då han fick se en slant, beredvilligt gick in på att bära 
upp en biljett till den unga senoritan i den stora haciendan. Då Francis skrev på ett blad ur sin annotationsbok: 
”Jag är denman som ni tog för Henry Morgan, och jag har eri hälsning till er från honom”, anade han ej att 
obehagliga händelser skulle inträffa lika hastigt som vid hans första besök. 

Om han tittat över det klipputsprång mot vilket han stödde ryggen medan han skrev biljetten till Leoncia, skulle 
han ha överraskats av att se den unga damen själv dyka upp som en sjönymf efter ett bad i havet. Men han skrev 
helt lugnt, och indiangossen var ännu mera intresserad än han själv av denna operation, så att det var Leoncia 
som först fick sikte på honom då hon vek om klippan. Kvävande ett utrop vände hon om och tog blint till flykten 
in i den skyddande djungeln. 

Strax därefter fick han den första aningen om hennes närvaro då ett förfärat skrik kom honom att rycka till. 
Papper och penna föllo ner på sanden då han sprang åt det håll varifrån skriket hörts och stötte ihop med en våt 
och knapphändigt klädd ung kvinna som ryggade tillbaka för det som hade skrämt henne. Den oväntade 
sammanstötningen framkallade ett nytt skrik innan hon hann vända sig om och se att det icke var en ny angripare 
utan en räddare. 

Hon rusade förbi honom blek av skräck, tornade emot indiangossen och stannade ej förr än hon var nere på 
sandstranden. 

”Vad är det?” frågade Francis. ”Är ni skadad? Vad har hänt?” 

Hon pekade på sitt nakna knä där två små bloddroppar sipprade fram ur två knappast märkbara sår. 

”Det var en huggorm”, sade hon. ”En giftig hugg-orm. Jag dör om fem minuter, och det gläder mig, ty då skall 
mitt hjärta inte längre marteras av dig.” 

Hon lyfte ett anklagande finger mot honom, flämtade fram början av den anklagelse hon ej kunde uttala och 
sjönk ner avsvimmad. 

Francis kände endast till Centralamerikas ormar genom hörsägen, men den var tillräckligt skrämmande. Det 
talades om att till och med mulor och hundar dogo under förfärliga kval fem eller tio minuter sedan de blivit 
bitna av små reptiler, som knappast voro en aln långa. Inte underligt att hon hade svimmat, tänkte han, då ett så 
ohyggligt starkt gift redan börjat verka. Han kände ej heller till sättet att behandla ormbett annat än genom 
hörsägen, men han erinrade sig att man måste anbringa en åderklämma för att hämma blodciikulationen ovanför 
såret och hindra giftet från att tränga till hjärtat. 

Han tog fram sin näsduk, knöt den löst omkring benet ovanför knäet, stack in en kort drivvedsticka och vred om 
den så att näsduken satt förfärligt hårt. Sedan öppnade han det lilla bladet på sin pennkniv, brände det med flera 
tändstickor för att försäkra sig mot baciller och skar försiktigt men skoningslöst i de båda såren efter ormens 
tänder. 

Han var själv förskräckt, arbetade med feberaktig skicklighet och befarade i varje ögonblick att de första tecknen 
till förintelse skulle visa sig på den vackra kropp han hade framför sig. Efter vad han hört började de ormbitnas 
kropp svälla hastigt och ohyggligt. Redan då han slutat avlägsna huden från såren visste han vad han sedan skulle 
göra. Först skulle han sugaur allt gift han möjligen kunde och sedan tända en cigarrett och bränna köttet med dess 



glödande ända. 

Men medan han höll på att göra lätta korssnitt med knivbladets spets hörjade hon röra sig oroligt. 

”Ligg stilla”, hefallde han, då hon satte sig upp, just då han närmade sina läppar till såret. 

Till svar fick han ett eftertryckligt slag i ansiktet av den lilla handen. I det samma rusade indianpojken fram ur 
snåret, svängande en liten död orm och ropande triumferande: 

”Laharri! Laharri!” 

Francis anade det värsta. 

”Ligg stilla och var lugn!” upprepade han harskt. ”Ni har inte en sekund att förlora.” 

Men hon såg endast den döda ormen. Det var tydligt att den lugnade henne, men det såg Francis icke, ty han 
lutade sig åter fram för att suga ur giftet. 

”Hur vågar du!” hotade hon. ”Det är hara en laharriunge, och deras hett är oskadligt. Jag trodde att det var en 
huggorm. De äro så lika då laharrin är ung.’” 

Det hämmade hlodet plågade henne, och hon tittade ner och varseblev hans näsduk som var knuten omkring 
knät. 

”Vad har du gjort?” 

En varm rodnad steg upp till hennes ansikte. 

”Det var ju bara en laharriunge”, sade hon förebrående. 

”Ni sade att det var en huggorm”, svarade han. 

Hon gömde sitt ansikte i händerna, men rodnaden spred sig till hennes öron. Om det icke var hysteri kunde han 
ha svurit på att hon skrattade, och förförsta gången kände han hur svårt det uppdrag var som han åtagit sig, att 
sätta en annan mans ring på hennes finger. Han förhärdade med flit sitt hjärta mot hennes skönhet och 
tjusningsmakt och sade bittert: 

”Och nu skjuter väl en av edra släktingar mig full med hål för att jag inte kan skilja en laharri från en huggorm. 
Ni ropar kanske ner någon av bröderna för att göra det. Eller ni kanske helst vill göra det själv.” 

Men hon tycktes ej ha hört hans ord, ty hon reste sig med den smidiga raskhet man kunde vänta av en så härligt 
växt kvinna, och hon stampade i sanden. 

”Min fot är domnad”, föi klarade hon med ett skratt som hon denna gång ej dolde med händerna. 

”Ni beter er riktigt skamligt”, sade han sarkastiskt, ”då ni tror att jag är er farbrors mördare.” 

Denna påminnelse hejdade hennes skratt, och rodnaden försvann från hennes ansikte. Hon svarade ej; hon böjde 
sig ner och försökte att med av vrede skälvande fingrar befria sig från näsduken. 

”Eåt mig hjälpa er”, föreslog han lekfullt. 

”Odjur!” fräste hon. ”Gå ur vägen. Din skugga rör vid mig.” 

”Nu är ni förtjusande, omotståndlig”, eggade han och kvävde sitt nästan överväldigande begär att slå armarna om 
henne. ”Ni väcker mitt sista minne av er här på stranden, då ni i ena ögonblicket förebrådde mig för att jag inte 
kysste er och i det nästa kysste mig —ja, det gjorde ni — och i det tredje hotade att fördärva min matsmältning 
för alltid med er lilla leksakspistol. Nej, ni har inte ändrat er ett grand se-dan den sista gängen. Ni är samma 
eldsprutande Eeoncia. Eåt mig lösa av er näsduken. Ser ni inte att det är en konstknut? Edra små fingrar kunna 
aldrig reda sig med den.” 

Hon stampade i marken, och kunde ej tala av förbittring. 

”Tur för mig att ni inte har för vana att ta er lilla leksakspistol med er i badet”, retades han, ”annars skulle ni hux 



flux få begrava en hygglig ung man, som inte har annat än hederliga avsikter.” 

Nu kom indianpojken springande med hennes badkappa, som hon ryckte ifrån honom och hastigt svepte om sig. 
Sedan angrep hon åter knuten med gossens tillhjälp. Då hon blev kvitt näsduken slängde hon den ifrån sig som 
om den varit en huggorm. 

”Den kunde smitta mig”, sade hon med ett vredgat ögonkast på honom. 

”Det räddar er inte, Leoncia. Jag har satt mitt märke på er, och det blir ni aldrig kvitt.” 

Han pekade på den operation han företagit på hennes knä och skrattade. 

”Ormens märke”, svarade hon och vände sig om för att gå. ”Jag råder er att ni ger er av, mr Henry Morgan.” 

Men han ställde sig i vägen för henne. 

”Och nu ska vi tala allvar, miss Solano”, sade han i annan ton. ”Ni måste höra på. Blixtra med ögonen så mycket 
ni vill, men avbryt mig inte.” Han lutade sig ner och tog upp biljetten som han hållit på att skriva. ”Jag ämnade 
just skicka gossen till er med det här då ni skrek. Tag det och läs det. Det bits inte. Det är ingen huggorm.”Ehuru 
hon vägrade att ta emot papperet läste hennes ögon ofrivilligt den första raden: 

”Jag är den man som ni tog för Henry Morgan .. ” 

Hon såg på honom med överraskade ögon som ej förstodo mycket men som gissade sig till åtskilligt. 

”På min ära”, sade han allvarligt. 

”Är... ni... inte ... Henry ?” flämtade hon. 

”Nej. Vill ni inte vara god och ta det och läsa det?” 

'Denna gång lydde hon, och han tog ej ögonen ifrån den gyllne solbrännan på hennes ljushyllta ansikte, som om 
blodet därunder alstrade denna härliga gyllne blekhet. 

Nästan i en dröm upptäckte hon att han såg in i hennes överraskande, frågande sammetsbruna ögon. 

”Och vem skulle ha undertecknat detta?” frågade hon. 

Han hämtade sig och svarade blott med en bugning. 

”Men namnet — ert namn?” 

”Morgan, Francis Morgan. Som jag förklarar där äro Henry och jag något slags avlägsna släktingar, fyra 
femtedels kusiner eller något dylikt.” 

Till hans förvåning fingo hennes ögon plötsligt ett misstroget uttryck, och den gamla välbekanta vreden 
blixtrade. 

”Henry”, sade hon anklagande. ”Detta är en list, * en satanisk list du försöker använda mot mig. Naturligtvis är 
du Henry.” 

Francis pekade på sina mustascher. 

”Dem har du låtit växa ut nyligen”, trotsade hon.Han kavlade upp sin ärm och visade henne sin vänstra arm från 
handleden till armbågen. Men hon såg endast förvånad ut, som om hon ej förstått hans mening. 

”Kommer ni ihåg ärret?” frågade han. 

Hon nickade. 

”Ta reda på det då.” 

Hon lutade sig fram, sökte ivrigt men fåfängt, skakade sedan på huvudet och stammade: 

”Jag... ber om ursäkt. Jag har begått ett förskräckligt misstag, och när jag tänker på hur jag har betett mig mot er 



”Den där kyssen var förtjusande”, invände han skälmaktigt. 

Hon erinrade sig senare tilldragelser, tittade på sitt knä och kvävde, som han tyckte, ett förtjusande litet skratt. 

”Ni säger att ni har en hälsning från Henry”, hytte hon plötsligt om samtalsämne. ”Och att han är oskyldig? Är 
det sant? A, jag vill så gärna tro er!” 

”Jag är moraliskt övertygad om att Henry lika litet har dödat er farhror som jag har gjort det.. .” 

”Säg då inte mera, åtminstone inte nu”, avhröt hon glatt. ”Först av allt måste jag he er om ursäkt, fastän ni måste 
erkänna att somligt av vad ni gjorde var avskyvärt. Ni hade ingen rättighet att kyssa mig.” ”Om ni minns”, 
invände han, ”gjorde jag det med revolvern för hröstet. Hur skulle jag kunna veta att jag inte hlev skjuten, i fall 
jag inte gjorde det?” 

”A, tyst, tyst”, had hon. ”Ni måste gå med mig hem, och ni kan herätta mig om Henry under vägen.” Hennes 
hlick föll på näsduken som hon så förakt-fullt kastat hort. Hon sprang till den och tog upp den. 

”Stackars illa behandlade näsduk”, kuttrade hon till den. ”Jag måste också he dig om ursäkt. Jag skall själv tvätta 
dig och —” hon vände sig till Francis — ”lämna igen den till er fin och väl hoplagd om hela mitt hjärtas 
tacksamhet.” 

”Och ormens märke?” 

”Jag är så ledsen”, sade hon ångerfullt. 

”Och tillåter ni mig att låta min skugga snudda vid er?” 

”Ja, gör det!” uthrast hon muntert. ”Se! Nu är jag i er skugga. Och vi måste gå.” 

Francis kastade en peso till den flinande indianpojken, vände sig överlycklig om och följde henne genom den 
tropiska lunden, på stigen som ledde upp till den vita haciendan. 

Alvarez Torres satt på Solano-haciendans stora gårdsplan och såg mellan de tropiska huskarna paret nalkas på 
den slingrande körvägen. Och vad han såg kom honom att skära tänderna och dra mycket felaktiga slutsatser. 
Han mumlade svordomar för sig själv och glömde sin cigarrett. 

Vad han såg var att Leoncia och Francis samtalade så ivrigt att de glömde allt annat. Han såg Francis hli så livlig 
i sitt tal och sina gester att Leoncia plötsligt stannade för att höra uppmärksammare på. Sedan — Torres kunde 
knappast tro sina ögon — såg han Francis ta fram en ring och Leoncia med hortvänt ansikte räcka honom sin 
vänstra hand och låtahonom sätta ringen på hennes ringfinger. Det var förlovningsfingret, det kunde Torres ha 
svurit på. 

Vad som verkligen hade hänt, det var att han satt Henrys ring på Leoncias hand. Och Leoncia hade, utan att veta 
varför, tagit emot den med en ohestämd känsla av motvilja. 

Torres kastade hort den slocknade cigarretten, snodde häftigt sina mustascher som för att avleda sin förargelse 
och gick tvärsöver piazzan för att möta dem. Först hesvarade han ej den unga flickans hälsning. I stället vände 
han sig till Francis och sade med ilsken min: 

”Man väntar sig inte skamkänsla hos en mördare, men man fordrar åtminstone vanlig takt.” 

Francis smålog pojkaktigt. 

”Nu igen!” sade han. ”Ännu en galning i detta galna land. Sista gången jag såg den här herrn, Leoncia, var i 
Newyork. Han var mycket angelägen att göra affärer med mig. Nu möter jag honom här, och det första han säger 
mig är att jag är en taktlös, skamlös mördare.” 

”Senor Torres, ni måste he om ursäkt”, förklarade hon förbittrad. ”Familjen Solano är inte van vid att man 


förolämpar dess gäster.” 



”Alltså är familjen Solano van vid att få de sina mördade av förste bäste äventyrare”, svarade han. ”Intet offer är 
för stort då det gäller gästfrihet.” 

”Ändra ställning, senor Torres, ni står på er egen fot”, rådde Francis honom skämtsamt. ”Jag vet vari ert misstag 
består. Ni tror att jag är Henry Morgan. Jag är Francis Morgan, och ni och jag gjorde för inte länge sedan upp 
affärer på Regans kontor i New-york. Här är min hand. Er handtryckning är tillräcklig avbön under sådana 
omständigheter.” 

Förbluffad över sitt misstag tog Torres den framräckta handen och bad både Francis och Leoncia om ursäkt. 

”Och nu”, sade hon skrattande och klappade i händerna för att tillkalla en husjungfru, ”måste jag säga till om ett 
rum åt mr Morgan och gå och ta på mig litet kläder. Sedan, mr Torres, ska vi med er tillåtelse berätta er litet om 
Henry.” 

Medan hon gick och Francis följde en ung och vacker mestizflicka till sitt rum, återtog Torres’ hjärna sina 
funktioner, och han fann att han var mera häpen och förargad än någonsin. Det var alltså en nykommen, en 
främling för Leoncia, som han hade sett sätta en ring på hennes ringfinger. Ett ögonblick överväldigades han av 
lidelsefulla tankar. Leoncia, som han själv alltid hade kallat sina drömmars drottning, hade redan vid första 
bekantskapen förlovat sig med en främmande gringo från Newyork. Det var otroligt, vidunderligt. 

Han klappade i händerna, sade till om sitt förhyrda ekipage från San Antonio och körde raskt utför uppfartsvägen 
då Erancis kom ut för att ha ett samtal med honom om gömstället för gamle Morgans skatt. 

Efter lunchen då det började blåsa en landbris som betydde god vind och snabb färd över Chiriquilagunen till 
Tjuren och Kalven, avböjde Erancis, ivrig att till Henry framföra den glada nyheten att hans ring prydde Leoncias 
finger, beslutsamt hennes anbud att stanna kvar över natten och göra bekantskap med En-rico Solano och hana 
långa söner. Erancis hade ytterligare ett skäl till hastig avfärd. Han kunde ej uthärda att vara i Leoncias närhet — 
och detta ej i någon oartig mening gentemot henne. Hon tjusade honom, drog honom till sig till den grad att han 
ej vågade utsätta sig för hennes trollmakt, om han skulle förbli lojal mot mannen i lärftsbyxorna, som nu höll på 
att gräva gropar i Tjurens sand. 

Erancis begav sig alltså av med ett brev till Henry från Leoncia i sin ficka. Det sista ögonblicket innan han gick 
kom hastigt. Med en suck så fort undertryckt, att Leoncia undrade om den varit en inbillning eller inte, slet han 
sig bort. Hon tittade nedåt uppfartsvägen efter honom tills han försvann, och stirrade sedan på ringen på sitt 
finger med litet upprörd min. 

Erån stranden signalerade Erancis till Angelique, där den låg för ankar, att skicka en jolle efter honom. Men 
innan den hunnit firas ner i vattnet hade ett halvt dussin ryttare, med revolvrar i bältet och gevär över sadeln, 
kommit galopperande mot honom på stranden. Två män redo i spetsen. De andra fyra voro halvblod med 
galgfysionomier. Av de båda ledarna kände Erancis igen Torres. Alla bössorna siktade på Erancis, och han kunde 
ej annat än åtlyda den okände anförarens befallning: ”Upp med händerna!” Och Erancis utropade: 

”Kan man tänka sig! Härom dagen — eller var det för en miljon år sedan? — tyckte jag att auction-bridge å en 
dollar pointen var ganska spännande. Men nu då ni, mina herrar, hota att med våld praktisera in främmande 
partiklar i min stackars kropp, är detinte sådana småsaker det gäller. Kan man aldrig slippa ifrån den här kusten 
utan att känna lukten av krut? Ar det mina öron eller bara mina mustascher ni vilja åt?” 

”Det är er själv vi vilja åt”, svarade den obekante, vars mustascher gnistrade lika magnetiskt som hans elaka 
svarta ögon. 

”Vem i all sin dar kan ni då vara?” 

”Han är senor Mariano Vercara y Hijos, San Anto-nios Jefe politico”, svarade Torres. 

”God natt!” skrattade Erancis, som kom ihåg den beskrivning Henry givit honom på mannen. ”Ni anser kanske 
att jag har överträtt någon hamn förordning eller sanitetsstadga genom att ankra här. Men sådant får ni göra upp 



med min skeppare, kapten Tre-fether, en högst aktningsvärd herre. Jag är hara den som har hyrt skonaren — hara 
passagerare. Ni ska få se att kapten Trefether är väldigt slängd i allt vad sådana där lagar och förordningar heter.” 

”Ni skall ställas till ansvar för mord på Alfaro Solano”, svarade Torres. ”Ni förde mig inte hakom ljuset, Henry 
Morgan, med ert prat uppe på haciendan att ni är en annan. Jag känner denne andre. Hans namn är Francis 
Morgan, och jag tvekar inte att till-lägga att han inte är någon mördare, utan en gentleman.” 

”Vid alla gudar, stora och små”, uthrast Francis, ”och ändå skakade ni hand med mig, senor Torres.” ”Jag lät lura 
mig”, medgav Torres huttert, ”men hara ett ögonblick. Vill ni komma med godvilligt?” ”Om?” Francis ryckte på 
axlarna och kastade enmenande hlick på de sex gevären. ”Jag förmodar ni göra kort process och hänga mig i 
daggryningen?” ”Rättvisan är fortfärdig i Panama”, svarade el Jefe politico på litet egendomlig, men begriplig 
engelska. ”Men inte så fortfärdig. Vi ska inte hänga er i daggryningen. Klockan tio på morgonen är lämpligare 
för oss allesammans, tycker ni inte det?” 

”Jo, för all def’, svarade Francis. ”Låt oss säga elva — eller tolv; det har jag ingenting emot.” 

”Var så god ocli följ med oss, sehor”, sade Ma-riano Vercara y Hi jos i en sammetslen ton som ej maskerade 
hans järnhårda syfte. ”Juan! Ignacio! Sitt av! Tag hans vapen. Nej, ni behöva inte binda hans händer. Sätt upp 
honom på hästen bakom Gre-gorio.” 

I en vördnadsbjudande vitrappad tegelcell med fem fot tjocka murar och golvet belagt med ett halvt dussin 
sovande fångar av arbetsklassen lyssnade Francis till ett dovt hamrande icke särdeles långt bort; han kom ihåg 
den rannsakning, varifrån han nyss kommit, och visslade tyst och långdraget. Klockan var halv nio på kvällen. 
Förhöret hade börjat klockan åtta. Hamrandet betydde att man höll på att timra upp galgen, från vilken upphöjda 
plats han klockan tio följande morgon skulle sväva i luften, uppburen av ett rep om halsen. Förhöret hade räckt i 
en halvtimme. Det skulle ha varit nog med tjugu minuter om inte Leoncia anlänt helt oförmodat och förlängt 
rannsakningen med de tio minuter vilka artigt beviljats henne som förnäm dam tillhörande familjen Solano.”El 
Jefe hade rätf’, medgav Francis för sig själv i form av en monolog. ”Panamarättvisan är fortfärdig.” 

Brevet som Leoncia givit honom och som var adresserat till Henry Morgan var just det som hade fällt honom. 
Sedan gick allting lätt. Ett halvt dussin vittnen hade åsett mordet och känt igen honom som mördaren. El Jefe 
själv hade vittnat detsamma. Den enda glädjande episoden hade varit då Eeoncia uppträdde på skådeplatsen med 
en gammal giktbruten So-lanotant till förkläde. Det hade varit härligt — att höra den vackra flickan kämpa för 
hans liv, trots det faktum att hennes försök var på förhand dömt att misslyckas. 

Då hon hade uppmanat Erancis att kavla upp ärmen och visa sin vänstra arm hade han sett el Jefe föraktfullt 
rycka på axlarna. Och han hade sett Eeoncia låta en ström av spanska ord, för hastigt uttalade för att han skulle 
kunna uppfatta dem, forsa ut över Torres. Och han hade sett och hört gesterna och ut-, ropen i den fullpackade 
domstolssalen, då Torres trädde fram för att vittna. 

Men vad han icke sett var det viskade samtalet mellan Torres och el Jefe, medan den förre höll på att bana sig 
väg genom trängseln fram till vittnenas plats. Han såg lika litet detta ”avsides” som han visste att Torres var 
mutad av Regan för att hålla honom borta från Newyork så länge som möjligt, ej heller visste han att Torres själv 
var förälskad i Eeoncia och förtärdes av en svartsjuka som ej visste av några gränser. 

Allt detta hade gjort Erancis blind för vad somverkligen försiggick medan Eeoncia till Torres framställde frågor 
som tvingade denne att erkänna att han aldrig sett något ärr på Erancis Morgans vänstra arm. Medan Eeoncia gav 
den gamle domaren en triumferande blick, steg el Jefe politico fram och frågade Torres med dundrande röst: 

”Kan ni svära på att ni någonsin har sett ett ärr på Henry Morgans arm?” 

Torres hade blivit brydd och förvirrad, hade sett häpet på domaren och bedjande på Eeoncia och slutligen, utan 
att säga något, skakat på huvudet till tecken att han ej kunde svära på detta. 

Pöbeln hade tjutit av triumf. Domaren hade fällt utslaget, skränet hade fördubblats, och Erancis hade släpats ut 
till sin cell, icke alldeles utan motstånd, av gendarmerna och kommissarien, alla tydligen angelägna att rädda 



honom undan mobben som ogärna ville vänta på hans död till klockan tio i morgon. 

”Den stackars enfaldige Torres, som blev fast på Henrys ärr!” tänkte Francis deltagande, då riglarna för hans 
celldörr skötos tillbaka och han reste sig för att hälsa på Leoncia. 

Men hon besvarade ej hans hälsning utan riktade en spansk snabbeld mot kommissarien med befallande gester, 
vilka han åtlydde i det han befallde fångknekten att flytta de arbetsklädda fångarna till andra celler och själv gick 
ut efter en nervös bugning, som om han bett om ursäkt, och stängde dörren efter sig. 

Då sjönk Leoncia samman, låg snyftande mot hans axel och utbrast: ”Det är ett förbannat land, ett förbannat 
land. Här finns ingen rättvisa.”Och medan Francis höll hennes smidiga, intagande gestalt i sina armar, tänkte han 
på Henry i sina lärfts-byxor, barfotad och med slankig sombrero, där han stod och grävde i Tjurens sand. 

Han försökte lösgöra sig från sin ljuva börda, men lyckades endast till hälften. Han försökte emellertid resonera i 
stället för att ge sin känsla fritt utlopp, som han så mycket hellre skulle ha velat. 

”Och nu vet jag ändtligen vad känslotänkande vill säga”, förklarade han. ”Om ert lands latinamerikanare tänkte 
mera kallt i stället för att handla så passionerat, skulle de nu hålla på att anlägga järnvägar och utveckla sitt land. 
Den här rannsakningen var ett utslag av känslotänkande. De visste att jag var skyldig och voro så ivriga att 
straffa mig att de inte ens ville höra flera bevis eller få min identitet fastställd. Varför söla? De visste att Henry 
Morgan hade stuckit kniven i Alf aro. De visste att jag var Henry Morgan. Då man vet något, varför skall man då 
bråka med att skaffa sig vetskap?” 

Hon var döv för hans ord, snyftade och klängde sig tätare fast vid honom medan han talade, och då han hade 
slutat låg hon där vid hans bröst och med sina läppar helt nära hans, och innan han visste ordet av hade han tryckt 
sina läppar mot hennes. 

”Jag älskar dig, jag älskar dig”, viskade hon med bruten röst. 

”Nej, nej!” — han förnekade vad han önskade allra ivrigast. ”Henry och jag äro för lika. Det är Henry ni älskar, 
och jag är inte Henry.” 

Hon gjorde sig lös, drog Henrys ring av sitt finger och kastade den på golvet. Francis var så utom sigatt han ej 
visste vad som skulle hända i nästa ögonblick, och från detta räddades han endast genom att kommissarien kom 
in med sitt ur i handen och med bortvändt ansikte försökte att ej se något annat än minutvisaren på urtavlan. 

Hon rätade stolt upp sig, men var nära att sjunka samman igen då Francis satte Henrys ring tillbaka på hennes 
finger och kysste hennes hand till farväl. Innan hon gled ut genom dörren vände hon sig om och sade honom med 
en ljudlös rörelse av läpparna: ”Jag älskar dig.” 

På slaget tio leddes Francis ut på den lilla pation där galgen stod. Hela det muntert skränande San Antonio var 
närvarande, förutom många av den närboende befolkningen, ävensom Leoncia, Enrico Solano och hans fem 
långa söner. Enrico och hans söner rasade, men el Jefe, som hade kommissarien och gendarmerna att stödja sig 
på, var flinthård. Då Erancis fördes till foten av schavotten försökte Eeoncia förgäves komma fram till honom, 
medan hennes anhöriga sökte övertala henne att lämna pation. Eörgäves bedyrade också hennes far och bröder att 
Erancis ej var den rätte. El Jefe smålog föraktfullt och befallde att avrättningen skulle försiggå. 

Då Erancis stod uppe på estraden avböjde han prästens beredelseförsök och sade honom på spanska att ingen 
oskyldig som skall hängas behöver himlens misskund, som snarare är av behovet påkallad för dem som förrätta 
hängningen. 

De hade bundit Erancis’ ben och höllo på att binda hans armar, och bödelsdrängarna stodo i beredskapmed 
repslingan och den svarta huvan, då en sångares röst närmade sig utanför, och han sjöng: 

”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten I en hel besättning vi sätta skräck. . 

Eeoncia, som var nära att svimma, hämtade sig vid ljudet av denna röst och uppgav ett utrop av förtjusning då 
Henry Morgan steg in och sköt undan vakten vid porten som försökte spärra vägen för honom. 



Den ende som blev pinsamt berörd vid hans åsyn var Torres, men det märkte ingen. Mobben instämde med el 
Jefe, som ryckte på axlarna och förklarade att den ene dugde lika bra som den andre, bara avrättningen fick äga 
rum. Men nu kommo häftiga invändningar från familjen Solano att Henry var lika oskyldig till mordet på Alfaro. 
Men Francis ropade från schavotten, medan man lösgjorde hans armar och ben: 

”Ni förhörde mig! Ni ha inte förhört honom! Ni kan inte hänga en människa utan dom och rannsakning! Han 
måste förhöras!” 

Och då Francis steg ner från schavotten och tryckte Henrys hand mellan bägge sina, arresterade kommissarien 
vederbörligen Henry Morgan för mordet på Alfaro Solano.FJÄRDE KAPITLET 

”Vi måste skynda oss — det är det enda viktiga”, sade Erancis till den församlade familjen Solano på piazzan 
utanför haciendan. 

”Det enda viktiga!” utbrast Leoncia häftigt och avbröt sin ångestfulla vandring fram och tillbaka. ”Det enda 
viktiga är att vi måste rädda honom.” 

Medan hon talade gjorde hon midtför Erancis en häftig åtbörd för att ge eftertryck åt sina ord. Hon upprepade 
sedan samma gest framför sin far och sina bröder. 

”Eortfärdiga!” utropade hon. ”Naturligtvis måste vi vara fortfärdiga. Annars..Rösten svek henne då hon tänkte på 
hur det skulle gå med Henry om de inte skyndade sig. 

”Alla gringos äro som el Jefe”, tänkte Erancis, och han tyckte att hon var storartad, beundransvärd. ”Han sätter 
fart i hela San Antonio, cch kvicka tankar är hans valspråk. Han ger inte Henry längre tid på sig än han gav mig. 
Vi måste rädda honom i kväll.” 

”Hör på”, började Leoncia åter. ”Vi Solanos kunna inte tillåta denna ... avrättning. Vår stolthet... vår ära. Vi 
kunna inte tillåta den. Tala, någon av er. Du, far. Eöreslå något.” 

Medan diskussionen pågick teg Erancis, djupt försjunken i melankoli. Leoncias glöd var beundransvärd, men den 
gällde en annan man, och det gladde honom inte precis. Han såg tydligt för sig fängelse-gården sedan han blivit 
frigiven och Henry arresterad. Han såg med samma styng i hjärtat Leoncia i Henrys armar, Henry sökande 
hennes hand, för att övertyga sig att hans ring satt på den, och den långa omfamning som följde därpå. 

Nåja, suckade han för sig själv, han hade gjort sitt bästa. Sedan Henry förts bort hade han ju helt lugnt sagt till 
Leoncia att Henry var hennes trolovade ocli den man som en dotter av familjen Solano gjorde klokast i att välja. 

Men minnet av detta gjorde honom icke glad. Ej heller att det hela var så rätt och riktigt. Ty det var det. Det 
tvekade han ej om, och det gav honom kraft att förhärda sitt hjärta mot henne. Men härvidlag var det ”rätta” 
honom en bedrövlig tröst. 

Men vad kunde han vänta? Det var otur att han kommit för sent till Centralamerika och funnit denna härliga 
kvinna redan annekterad av en som kommit honom i förväg — en man lika bra som han själv och till och med 
bättre, erkände han i sin ridderlighet. Hans ridderlighet drev honom att vara lojal mot Henry Morgan, mannen av 
samma ras och släkt, den äventyrlige ättlingen av en äventyrlig stamfar, mannen i lärftsbyxor och slokhatt, som 
var så begiven på obekanta unga mäns öron, levde på skeppsskorpor och sköldpaddägg och höll på att gräva på 
Tjuren och Kalven efter gamle sir Henrys skatt. 

Och medan Enrico Solano och hans söner på sin piazza överläde om planer och förslag, vartill Erancis endast 
lånade ett halvt öra, kom en kammarjungfru, viskade något i Leoncias öra och förde henne till enpaviljong utmed 
piazzan, där något tilldrog sig som skulle ha väckt Erancis’ skrattlust och vrede. 

Där hälsades hon av Alvarez Torres klädd i den medeltidsaktiga spanska elegans ä la stor hacienda-ägare, som 
ännu är bruklig i Latinamerika. Han bugade djupt med sombreron i handen och bjöd henne sitta ner i en vilstol 
av rotting. Hennes egen hälsning var melankolisk men färgad av en viss nyfikenhet, som om hon hoppades att 
han kom med goda nyheter. 



”Rannsakningen är över, Leoncia”, sade han i öm och dämpad ton, som om han talat om en död. ”Han är dömd. I 
morgon klockan tio skall det ske. Allt det där är mycket sorgligt, ofantligt sorgligt. Men...” han ryckte på axlarna. 
. . ”nej, jag skall inte tala hårda ord om honom. Han var en hedersman. Hans enda fel var det hetsiga lynnet. Det 
kom honom att hryta mot lagen. Om han varit lugn och behärskad, skulle han aldrig ha stuckit ihjäl Alf aro .. .” 

”Han har inte dödat min farhror!” uthrast Leoncia och såg upp. 

”Ja, det är ju beklagligt”, fortfor Torres saktmodigt och sorgset, undvikande att råka i dispyt. ”Domaren, folket 
och el Jefe politico äro olyckligtvis ense om att tro att han har gjort det. Vilket är högst beklagligt. Men det är 
inte därför jag är här. Jag kommer för att erbjuda er mina tjänster, vad de än gå ut på. Mitt liv och min ära stå till 
ert förfogande. Tala. Jag är er slav.” 

Han böjde plötsligt och behagfullt ett knä framför henne, grep hennes hand och skulle genast ha låtit sin 
vältalighet flöda vidare, om han ej fått se diamant-ringen på hennes ringfinger. Han rynkade pannan, men dolde 
sin missnöjda min med nedböjt ansikte, tills han lyckades släta ut sin panna och kunde fortfara: 

”Jag har känt er sedan ni var liten, Leoncia... så förtjusande liten, och jag har alltid älskat er. Nej, var god och hör 
på! Mitt hjärta måste tala. Hör mig till slut. Jag har alltid älskat er. Men då ni kom tillbaka från ert kloster och 
från edra studier i utlandet, som fullväxt kvinna, en ädel dam skapad att styra hela familjen Solano, blev jag 
bränd ar-er skönhet. Jag har varit tålig. Jag avhöll mig från att tala. Men ni har nog anat det. Ni måste ha anat det. 
Jag har lågat för er alltsedan dess. Jag har förtärts av er skönhets glöd, av ert eget väsens glöd, som är ännu 
oemotståndligare än er skönhet.” 

Han kunde ej hejdas, det visste hon mycket väl, och hon lyssnade tåligt, betraktade hans nedböjda huvud och 
undrade varför hans hår var så oklädsamt friserat och om det sist klippts i Newyork eller San Antonio. 

”Vet ni vad ni har varit för mig alltsedan er återkomst?” 

Hon svarade ej, och hon försökte ej dra tillbaka sin hand, fastän han kramade den och klämde den mot Henry 
Morgans ring. Hon glömde att höra på, ty hon följde en tankekedja som började långt borta. Det var inte med 
sådana braskande fraser Henry Morgan hade vunnit henne, så lydde kedjans början. Varför gåvo de där 
spanjorerna alltid så överdrivna uttryck åt sina känslor? Henry hade varit så annorlunda. Han hade knappt sagt ett 
ord. Han hade handlat. Utan inledning, så säker hade han varit påatt ta henne med överraskning, hade han slagit 
sina armar om henne och tryckt sina läppar mot hennes. Och hennes läppar hade varken känt överraskning eller 
motvilja. Icke förr än efter denna första kyss hade Henry, ännu med armarna omkring henne, börjat tala. 

Och vilka planer uppgjordes nu ute på piazzan av hennes anhöriga och Francis Morgan? tänkte hon, döv för 
tillbedjaren vid hennes fötter. Francis! Ä, suckade hon, hur förhöll det sig med hennes kärlek till Henry, då denne 
främmande gringo så kom hennes hjärta att slå? Var hon ombytlig? Var det den ene eller den andre, eller var det 
vilken man som helst? Nej, hon var varken lättsinnig eller otrogen. Och ändå? Kanske det var för att Francis och 
Henry voro så lika och hennes stackars enfaldiga kvinnohjärta inte kunde skilja mellan dem. Hon hade tyckt att 
hon kunde ha följt Henry vart som helst i världen, till lycka eller olycka, men nu tyckte hon att hon kunde följa 
Francis ännu längre. Hon älskade Henry, påstod hennes hjärta högtidligt. Men hon älskade också Francis och 
anade nästan att Francis älskade henne — hon kände ännu hans läppars glöd mot hennes i fängelsecellen, och det 
fanns en skillnad i hennes kärlek till dessa båda män som hon alls icke kunde förstå och som nästan drev henne 
till den skamliga slutsatsen att hon, den sista och enda kvinnliga ättlingen av familjen Solano, var ett ombytligt 
stycke. 

Hon väcktes ur sina tankar av att Torres kramade hennes hand så hårdt mot Henrys ring att det gjorde ondt, och 
hon hörde nu fortsättningen av hans svada: 

”Ni har varit ett älskligt törne i min sida, den vassasporre som alltid gjort djupa hugg och väckt de ljuvaste 
kärlekssmärtor i mitt bröst. Jag har drömt om er.. . och för er. Och jag har mitt eget namn på er. Aldrig har jag 
kallat er annat än mina drömmars drottning. Ni måste gifta er med mig, Leoncia. Vi ska glömma den där galne 
gringon, som redan är död. Jag skall bli öm och saktmodig. Jag skall alltid älska er. Och aldrig skall hans vålnad 



resa sig mellan oss. Jag för min del skall inte tillåta det. Och vad er beträffar... skall jag älska er så att det blir 
omöjligt för hans minne att resa sig mellan oss och vålla er ett enda ögonblicks hjärtekval.” 

Leoncia funderade en lång stund, så att Torres’ förhoppningar flammade ännu högre. Hon insåg nödvändigheten 
att vinna tid, om Henry skulle bli räddad... och hade inte Torres erbjudit sina tjänster? Hon kunde ej så lättvindigt 
avvisa honom, då en mans liv kanske berodde på honom. 

”Tala! — Jag förbrinner!” ivrade Torres med halvkvävd röst. 

”Tyst, tyst!” sade hon dämpat. ”Hur kan jag lyssna till kärleksord från en levande man, då den man jag älskade 
ännu är vid liv?” 

Älskade! Detta perfektum överraskade henne. Likaså överraskade det Torres och underblåste hans 
förhoppningar. Hon var nästan hans. Hon hade sagt älskade. Hon hyste ej längre någon kärlek till Henry. Hon 
hade älskat honom, men gjorde det nu ej längre. Och hon, den fina, känsliga unga kvinnan, kunde naturligtvis ej 
ge uttryck åt sin kärlek till honom, så länge den andre ännu levde. Det var fint tänkt av henne. Han var stolt över 
sin egen finkänslighet ochsmickrade sig med att han hade tolkat hennes beslöjade tanke rätt. Och... ja, han skulle 
nog laga så att den där mannen, som skulle dö klockan tio i morgon, varken fick uppskov eller blev befriad. Det 
enda som var klart, om han skulle snart vinna Leoncia, var att den där Henry Morgan skulle dö snart. 

”Vi ska inte tala mera om det. .. nu”, sade han med ridderlig blidhet, i det han ömt tryckte hennes hand och reste 
sig. 

Hon svarade med en lätt tacksam tryckning av sin egen hand, innan hon drog den till sig och steg upp. 

”Kom”, sade han. ”Vi ska gå till de andra. De planera nu, eller försöka tänka ut något sätt att rädda Henry 
Morgan.” 

Gruppens samtal dog bort, då de slöto sig till den, som om de halvt misstänkt Torres. 

”Ha ni hittat på något ännu?” frågade Leoncia. 

Gamle Enrico, lika rak, smärt och behagfull som någon av sönerna, trots sin ålder, skakade på huvudet. 

”Jag har en plan, om ni tillåter”, började Torres, men tystnade vid en varnande blick från Alessandro, den äldste 
sonen. 

På vägen nedanför piazzan hade två anskrämliga tiggarpojkar dykt upp. Att döma efter storleken endast tio år 
gamla, föreföllo de mycket äldre, om man bedömde dem efter deras slipade miner. Var och en av dem var klädd i 
ett enda plagg, så att man kunde säga att de hade delat en skjorta och ett par byxor sinsemellan. Men vilken 
skjorta! Och vilka byxor! De senare, som tillhört en stor karl, voro knäpptaomkring pojkens hals, och slejfen var 
hopknuten med segelgarn, så att de inte skulle hasa ner över hans axlar. Armarna hade han stuckit ut genom 
hålen där fickorna förr hade suttit. Byxbenen hade skurits av med en kniv för att passa ihop med det korta benet. 
Den andre pojkens mansskjorta släpade på marken. 

”Vamos!” ropade Alessandro förargad och ville köra bort dem. 

Men pojken med byxorna tog gravitetiskt bort en sten som han burit på hjässan och blottade ett brev som han 
burit dit på det -sättet. Alessandro lutade sig fram, tog brevet och räckte det, men en blick på utanskriften, till 
Leoncia, medan pojkarna började gnälla efter pengar. Francis smålog mot sin vilja och kastade till dem några 
små silverslantar, varefter skjortan och byxorna travade i väg utför uppfartsvägen. 

Brevet var från Henry, och Leoncia ögnade hastigt igenom det. Det var icke precis ett avskedsbrev, ty han skrev 
som en man som endast tänker sig möjligheten att dö genom en obegriplig olyckshändelse. Men om något så 
otänkbart skulle hända sade Henry nu ett slags farväl och förmanade Leoncia att icke glömma Francis, som var 
väl värd att ihågkommas, efter han var så lik honom själv, Henry. 

Feoncias första ingivelse var att visa brevet för de andra, men det där han skrev om Francis höll henne tillbaka. 



”Det är från Henry”, sade hon och stack hiljetten i harmen. ”Det är ingenting viktigt. Han tycks intehysa det 
ringaste tvivel om att han skall slippa undan på ett eller annat sätt.” 

”Vi ska laga så att han gör det”, förklarade Francis hestämt. 

Leoncia sade med ett tacksamt leende till honom och ett frågande ögonkast på Torres: 

”Ni talade om en plan, sehor Torres?” 

Torres smålog, tvinnade sina mustascher och intog en dryg hållning. 

”Det finns ett sätt, det gringo-anglosaxiska sättet, och det är enkelt och rakt på sak. Rakt på sak, det är just vad 
det är. Vi ska gå och ta ut Henry ur fängelset på expedit, hrutal och direkt gringofason. Det är det enda de inte 
kunna vänta. Därför skall det lyckas. Det finns tillräckligt med ohängda skälmar vid hamnen att storma fängelset 
med. Lej dem, hetala dem hra, men endast en del i förskott, så är det färdigt.” 

Leoncia nickade ivrigt instämmande. Gamle En-ricos ögon blixtrade och hans näsborrar vidgade sig som om han 
redan vädrade krutrök. De unga männen smittades av hans exempel. Och alla sågo på Francis för att komma 
under fund med hans åsikt. Han skakade långsamt på huvudet, och Leoncia uppgav ett utrop av missräkning. 

”Det där sättet är hopplösf’, sade han. ”Varför skulle ni alla våga edra liv på ett så vansinnigt tilltag, som är från 
början dömt att misslyckas?” Medan han talade gick han bort ifrån Leoncia till balustraden, så att han ett 
ögonblick stod mellan Torres och de andra männen och passade därvid på att gcEnrico och hans söner ett 
varnande ögonkast. ”Vad Henry beträffar, tycks alla vara emot honom...” ”Ni menar, att ni tvivlar på mig?” 
fräste Torres. ”Nånå, lugna er”, protesterade Francis. 

Men Torres fortfor häftigt: ”Ni menar att ni, en människa som jag knappt känner, förbjuder mig att delta i 
rådplägningarna inom familjen Solano, som äro mina äldsta och mest vördade vänner.” 

Gamle Enrico, som i Eeoncias ansikte sett den uppstigande vreden mot Francis, lyckades ge henne en varnande 
blick innan han med en artig åtbörd tystade ner Torres och böljade tala. 

”Ni är inte utestängd, sehor Torres, från några rådplägningar inom familjen Solano. Ni är en gammal vän till 
familjen. Er avlidne far och jag voro kamrater, nästan bröder. Men det — ni ursäktar väl en gammal mans 
omdöme — hindrar inte att sehor Morgan har rätt då han säger att ert tilltag är hopplöst. Att storma fängelset är 
en galenskap. Tänk på de tjocka murarna. De kunde uthärda flera veckors belägring. Men ändå, det erkänner jag, 
kände jag mig nästan frestad, då ni kastade fram den där idén. Då jag var ung och slogs med indianerna högt 
uppe i Cordilliererna förekom ett nästan liknande fall. Eåt oss nu slå oss ner i lugn och ro, så skall jag tala om 
den där historien för er.. .” 

Men Torres, som hade många järn i elden, ville inte vänta, skakade vänskapligt hand med alla, sade några 
ursäktande ord till Francis och red bort på sin silversmidda häst med San Antonio till mål. Ett av hans järn var 
den kabelkorrespondens han underhöll med Thomas Regans kontor vid Wall Street. Somhan hade hemligt 
tillträde till Panamaregeringens trådlösa station i San Antonio, kunde han sålunda avfärda meddelanden till 
kabelstationen i Vera Cruz. Hans relationer med Regan voro icke allenast inbringande, utan de överensstämde 
också med hans egna personliga planer beträffande Eeoncia och Morgans. 

”Vad har ni emot sehor Torres, efter ni förkastade hans plan och retade honom?” frågade Eeoncia Francis. 

”Ingenting”, lydde svaret, ”utom att vi inte behöva honom och att jag inte precis är någon beundrare av honom. 
Han är en galning och skulle fördärva vilken plan som helst. Tänk på hans vittnesmål under rannsakningen med 
mig! Man kanske inte kan lita på honom. Det vet jag inte. Vad tjänar det för resten till att lita på honom, då vi 
inte behöva honom? Hans plan är emellertid all right. Vi ska gå direkt till fängelset och hämta ut Henry, om ni 
alla ha mod att vara med om det. Och vi behöva inte engagera någon flock av ohängda skälmar och hamn- 
sluskar. Om vi sex karlar inte kunna göra det, är der bäst att vi avstå.” 

”Det är minst ett dussin soldater som alltid stå på vakt utanför fängelsef’, invände Ricardo, Eeoncias yngste bror. 



en yngling på aderton år. 

Leoncia, vars iver vaknat igen, gjorde en grimas till honom, men Francis tog hans parti. 

”Ni har rätt”, instämde han. ”Men vi ska göra oss av med soldaterna.” 

”De fem fot tjocka murarna”, sade Martinez Solano, Alvarados tvillingbror. 

”Bryt er igenom dem”, svarade Francis.”Men hur?” uthrast Leoncia. 

”Det är just det jag nu ämnar säga. Ni, senor Solano, har ju gott om ridhästar? Bravo. Och ni, Alessandro, skulle 
ni kunna skaffa mig ett par dynamitrör från plantaget? Bra... mer än hra. Och ni, Leoncia, som haciendans 
värdinna, vet nog om ni har ett större förråd av den där whiskyn med tre stjärnor i er källare?” 

”Seså, nu knyter intrigen sig”, skrattade han, då han fått hennes jakande svar. ”Nu ha vi alla ingredienserna i en 
roman av Rider Haggarcl eller Rex Beach. Hör nu på. Men vänta. Jag vill tala med er, Leoncia, om några 
hemliga teatertricks.. .” 

FEMTE KAPITEET 

Det var mitt på eftermiddagen, och Henry stod vid sitt förgallrade cellfönster och tittade ut på gatan och undrade 
om någon sorts hris skulle hörja hlåsa från Chiriquilagunen och svalka den stillastående luften. Gatan var 
dammig och smutsig — smutsig emedan de enda renhållningshjon den någonsin känt till sedan staden grundlädes 
för flera århundraden sedan voro hundarna och de ashaggar som ännu grävde och rotade i spidningen. Eåga, 
vitrappade hus av sten och soltorkat tegel gjorde gatan till en hakugn. 

Allt detta vita och dammet var nästan värkande outhärdligt för ögonen, och Henry skulle ha tagit tillsig sin hlick, 
om inte de trasiga mozos som dåsade i en portgång midtemot plötsligt hade rest sig och intresserat tittat ut på 
gatan. Henry kunde ej se, men han hörde de skramlande hjulen av något åkdon komma hastigt rullande. Nu kom 
det i sikte, en lätt liten kärra, dragen av en skenande häst. Körsvennen, en gråhårig och gråskäggig guhhe, sökte 
förgäves hejda djuret. 

Henry smålog och förvånade sig över att den skrangliga kärran kunde hålla ihop, så fruktansvärdt som den 
hoppade och dansade i de djupa hjulspåren. Hjulen hotade att falla av, guppade hit och dit och voro aldrig 
parallella med varandra. Om också vagnen höll ihop tyckte Henry det vara ett underverk att det eländiga seltyget 
ej flög i hitar. Midtför fönstret gjorde den gamle mannen en sista ansträngning, i det han halvt reste sig från sätet 
för att dra in tyglarna. En var murken och hrast. Då kusken föll baklänges ner på sätet kom hans ryck i den 
återstående tömmen hästen att göra en skarp sväng åt höger. Vad som då hände — antingen ett hjul sprang sönder 
eller hade lossnat först och sprungit sönder efteråt — kunde Henry ej avgöra. Det enda obestridliga var att 
vagnen gjort haveri. Den gamle mannen, som släpade sig i dammet och hårdnackat hängde kvar vid den enda 
tömmen, svängde hästen i en cirkel tills den stannade, vänd mot honom och fnysande åt honom. 

Då gubben kom på fötter igen samlade sig en flock mozos omkring honom. Dessa skingrades brutalt åt höger och 
vänster av gendarmerna som kommo utrusande från fängelset. Henry stod kvar vid fönstret,och för att endast ha 
några få timmar kvar att leva var han en road åskådare och åhörare till vad som nu följde. 

Gubben överlämnade hästen till en gendarm, som höll honom, tänkte ej ens på att borsta gatsmutsen av sig, utan 
linkade skyndsamt till vagnen och började undersöka de stora och små packlådor som utgjorde dess last. En låda 
var han särskilt intresserad av, försökte till och med lyfta den och tycktes lyssna, då han gjorde detta. 

Han rätade upp sig, då han tilltalades av en av gendarmerna, och svarade munvigt: 

”Jag? Ack, sehores, jag är en gammal man och långt från mitt hem. Jag är Eeopoldo Narvaez. Min mor var 
visserligen tyska, helgonen give henne ro i sin grav, men min far var Baltazar de Jesus y Cer-vallos y Narvaez, 
son till den tappre hjälten general Narvaez som kämpade under den store Bolivar själv. Och nu är jag halvt 
ruinerad och långt från hemmet” 

Eggad av nya frågor, späckade med de höviska uttryck av deltagande varmed till och med den fattigaste m020 är 



rikligt försedd, tackade han artigt och fortfor att herätta: 

”Jag kommer från Bocas del Toro. Jag har kört i fem dagar, och förtjänsten har varit klen. Jag är hemma i Colon, 
och jag önskar jag lyckligt och väl vore där igen. Men även en förnäm Narvaez måste vara gårdfarihandlare, och 
även en gårdfarihandlare måste leva, inte sant, sehores? Men säg mig, hor det inte en viss Tomas Romero i den 
här vackra staden San Antonio?””Det finns en otalig massa Tomas Romeros som ho överallt i Panama”, skrattade 
Pedro Zurita, under-gevaldigern. ”Beskriv honom närmare.” 

”Han är kusin till min andra hustru”, svarade guhhen förhoppningsfullt och tycktes hli häpen över folkmassans 
gapskratt. 

”1 och omkring San Antonio hor det ett dussin Tomas Romeros som kunna vara er andra hustrus kusin, senor. 
Först och främst Tomas Romero fyllbulten. Vidare Tomas Romero tjuven. Och Tomas Romero. . . nej, han hlev 
hängd för mord och rån för en månad sedan. Så ha vi den rike Tomas Romero som rår om stora boskapshjordar 
... och så . ..” 

För var och en som nämndes skakade Leopoldo Nar-vaez bedrövad på huvudet tills boskapsägaren kom på tal. 

Då blev han förhoppningsfull och inföll: 

”Uisäkta, senor, det måste vara han eller någon sådan som han. Jag skall ta reda på honom. Om jag kan få ett 
säkert förvaringsställe för mitt dyrbara lager, skall jag söka honom nu. Det var då för väl att mitt missöde 
inträffade just här. Jag kan ju få anförtro det åt er, som — det ser man genast — är en hederlig och aktningsvärd 
man.” Medan han sade detta fumlade han fram två silverpesos ur fickan och räckte dem till gevaldigern. ”Se här, 
jag vill att ni och ert folk skall ha litet nöjsamt för att ni hjälper mig.” 

Henry smålog för sig själv då han såg hur Pedro Zurita och gendarmerna fingo ökat intresse för den gamle 
mannen tack vare slantarna. De drevo undan de nyfiknaste av folkmassan från den förolyckadevagnen och 
började bära in lådorna i fängelsebyggnaden. 

”Försiktigt, senores, försiktigt”, sade den gamle ängsligt, då de togo tag i den stora lådan. ”Var akt-samma. Det 
är dyrbart och bräckligt, mycket bräckligt.” 

Medan vagnens innehåll bars in i fängelset selade gubben av hästen och lade alltsammans i vagnen utom betslet. 

Pedro Zurita befallde att seltyget också skulle bäras in och sade med en blick på slöddret: ”Inte en rem eller ett 
spänne skulle finnas kvar en sekund efter se’n vi vändt ryggen till.” 

Användande vad som var kvar av vagnen till pall och duktigt hjälpt av gevaldigern och hans karlar lyckades 
gårdfarihandlaren komma upp gränsle på hästens rygg. 

”Det är bra”, sade han och tilläde tacksamt: ”Tusen tack, mina herrar. En sådan tur att träffa på hederligt folk, 
som jag kan anförtro mina varor till — bara tarvliga saker, krämargods, som ni kan förstå, men för mig är det 
fnitt allt och min utkomst. Det var riktigt roligt att råka er. I morgon kommer jag tillbaka med min släkting, som 
jag nog skall träffa på, och befria er från besväret att förvara mina stackars ägodelar.” Han tog av sig hatten. 
”Adios, senores, adios!” 

Han red bort i försiktig lunk, rädd för hästen han red på och som hade vållat katastrofen. Han stannade och vände 
på huvudet vid ett rop från Pedro Zurita. 

”Sök på kyrkogården, sehor Narvaez”, tillråddegevaldigern. ”Där ligger minst hundra Tomas Ro-mero.” 

”Var rädd om den tunga lådan, sehor, det ber jag er!” ropade gårdfarihandlaren tillbaka. 

Henry såg gatan bli tom, då gendarmerna och folket tog till flykten undan solhettan. Inte underligt, tänkte han, att 
den gamle krämarens röst hade låtit så bekant. Han hade ju bara haft en halv tunga att tala spanska med; den 
andra hälften var hans mors tyska tunga. Men ändå talade han som en inföding, och han skulle bli bestulen som 
en inföding, om det fanns något av värde i den tunga lådan som han anförtrott åt fängelsefolket — det var Henrys 
sista reflexion innan han slog ifrån sig hela saken. 



I vaktrummet, knappt femtio fot från Henrys cell, höll nu Leopoldo Narvaez på att bli bestulen. Det hade börjat 
med att Pedro Zurita företog en ingående och intresserad undersökning av den stora lådan. Han lyfte upp den ena 
ändan för att känna på dess tyngd och nosade som en hund på springan, som om han därigenom kunde få nys om 
dess innehåll. 

”Låt den vara, Pedro”, sade en av gendarmerna skrattande. ”Ni har ju fått två pesos i betalning för att vara ärlig.” 

Gevaldigern suckade, gick bort och satte sig, tittade på lådan och suckade omigen. Samtalet gick trögt. Karlarna 
kunde ej ta sina ögon från lådan. En flottig kortlek tycktes ej roa dem. Spelet gick trögt. Gendarmen som hade 
klandrat Pedro gick fram till lådan och nosade.”Jag känner ingen lukt”, förklarade han. ” 1 den där lådan finns 
absolut ingenting som luktar. Vad kan det vara? Caballeron sade att det var något dyrbart.” 

”Caballeron!” hånade en annan av gendarmerna. ”Den där gubbens far har säkert sålt rutten fisk på gatorna i 
Colon, och likaså hans far före honom. Varenda lögnaktig tiggare skryter med att härstamma från los 
conquistadores.” 

”Varför inte, Rafael?” svarade Pedro Zurita. ”Härstamma vi inte allesamman från dem?” 

”Jo visst”, medgav Rafael villigt. ”Conquistadorer-na togo livet av många...” 

”Och voro stamfäder till dem som levde kvar”, ifyllde Pedro och framkallade därmed allmänt skratt. ”Jag skulle i 
alla fall nästan vilja ge ut en av de här pesos för att få veta vad som finns i lådan.” 

”Där ha vi Ignacio”, hälsade Rafael en inträdande fångknekt, vars tunga ögonlock vittnade om att han nyss slutat 
sin siesta. ”Han har inte fått betalt för att vara ärlig. Kom, Ignacio, stilla vår nyfikenhet och låt oss veta vad som 
finns i den där lådan.” 

”Hur skall jag kunna veta det?” frågade Ignacio och plirade på det intressanta föremålet. ”Jag Arak-nade ju 
alldeles nyss.” 

”Då har du inte fått betalt för att vara ärlig?” frågade Rafael. 

”Heliga Guds moder, vem skulle väl vilja betala mig för att vara ärlig?” frågade fångknekten. 

”Tag då yxan där och öppna lådan”, fortfor Rafael. ”Vi få inte göra det, ty lika säkert som Pedro kommer att dela 
sina två pesos med oss, lika säkert ha vifått betalt för att vara ärliga. Öppna lådan, Igna-cio, annars förgås vi av 
nyfikenhet.” 

”Vi ska titta, vi ska bara titta”, mumlade Pedro nervöst, då fångknekten bände upp ett bräde med yxbladet. 
”Sedan ska vi stänga till lådan igen och.. . stick in handen, Ignacio. Vad är det du träffar på’ Säg? Hur känns det? 
Ah!” 

Efter att ha trevat och ryckt kom Ignacios hand ut igen, och den höll en pappask. 

”Dra ut den försiktigt, för den måste sättas in igen”, varnade gevaldigern. 

Och då pappersomslagen tagits bort riktades allas ögon på en kvartsbutelj fin whisky. 

”Så sorgfälligt den är emballerad”, mumlade Pedro i respektfull ton. ”Den måste vara mycket god, efter den 
behandlats så varsamt.” 

”Det är amerikansk whisky”, suckade en gendarm. ”Jag har bara druckit amerikansk whisky en enda gång. Det 
var härligt. Den satte ett sådant mod i en, att jag rusade in på tjurfäktningsarenan i Santos och gick emot en vild 
tjur utan annat vapen än mina händer. Det är visserligen sant att tjuren tog mig på hornen, men jag rusade i alla 
fall in på arenan.” 

Pedro tog buteljen och beredde sig att slå halsen av den. 

”Håll!” ropade Rafael. ”Du har ju fått betalt för att vara ärlig.” 

”Av en man som själv inte var ärlig”, lydde svaret. ”Varan är kontraband. Den har aldrig tullbe-handlats. Gubben 



hade insmugglade varor. Nu kan vi tacksamt och med rent samvete sätta oss i hesitt-ning av dem. Vi konfiskera 
dem. Vi omintetgöra dem.” 

Utan att vänta på att huteljen gick laget rundt togo Ignacio och Rafael fram nya och knackade av dem halsen. 

”Tre stjärnor — alldeles delikat!” förklarade Pedro Zurita under en paus och pekade på etiketten. ”Ser ni, att 
gringo whisky är god. En stjärna hetyder att den är mycket god, två stjärnor att den är utmärkt, tre stjärnor att den 
är härlig, hättre än häst. A, jag vet det, jag. Gringos äro kännare i fråga om starka drycker. Dem lurar man inte 
med förfalskningar.” 

”Och fyra stjärnor?” frågade Ignacio, hes av drycken och redan med fuktiga ögon. 

”Fyra stjärnor, kära Ignacio? Fyra stjärnor skulle antingen vara en plötslig död eller också förflyttning t ill 
paradiset.” 

Efter några få minuter hade Rafael slagit armen om en annan gendarm, kallade honom hror och förklarade att det 
hehövdes så litet för att hli lycklig här nere på jorden. 

”Guhhen var en idiot, en jubelidiot, minst sagt!” sade Agostino, en vresig gendarm som för första gången hidrog 
till samtalet. 

”Viva Agostino!” hurrade Rafael. ”De tre stjärnorna ha gjort underverk! Ha de inte lossat Agosti-nos tunghand?” 

”Guhhen var en juhel-juhel-juhelidiot!” skrek Agostino vildt. ”Gudadrycken var hans, hara hans, i fem dagar har 
han varit ensam med den på vägen från Bocas del Toro, och ändå har han inte tagitden minsta lilla klunk. Sådana 
idioter som han skulle läggas spritt nakna i en myrstack, säger jag.” 

”Guhhen var en skälm”, förklarade Pedro, ”och då han kommer tillhaka i morgon för att hämta sina tre stjärnor 
skall jag arrestera honom som smugglare. Det hlir en fjäder i mössan på oss allesammans.” 

”Om vi förstöra heviset — så här?” frågade Ago-stino och slog av en ny buteljhals. 

”Vi ska skaffa oss ett bevi-så här!” svarade Pedro, i det han lät en tom butelj krossas mot stenläggningen. 

”Hör på, kamrater. Fådan var mycket tung, det äro vi alla ense om. Den föll. Buteljerna gingo sönder. Spriten 
rann ut, och så kommo vi under fund med att det var kontraband. Fådan och de sönderslagna buteljerna äro 
tillräckliga bevis.” Oväsendet växte ju mera whiskyn sjönk. En gendarm grälade med Ignacio om en bortglömd 
skuld på tio centavos. Två andra sutto på marken med armarna om varandras hals och gräto över sina 
äktenskapliga olyckor. Agostino hade blivit en riktig slösare med ord och utvecklade sin filosofi att tystnad är 
guld. Och Pedro Zurita blev sentimental då han talade om broderskap. 

”Till och med mina fångar”, lallade han. ”Jag älskar dem som bröder. Fivet är sorgligt.” En tåreflod ur hans ögon 
tvingade honom att göra en paus i drickandet. ”Mina fångar äro som mina egna barn. Mitt hjärta blöder för dem. 
Se, jag gråter! Eåt oss dela med dem. Eåt dem få göra sig en glad stund, Ignacio, min dyre hjärtebroder! Gör mig 
en tjänst. Se, mina tårar falla på din hand. Gå in till gringon Morgan med det här livselixiret. Säg honom 
hurledsen jag är att han måste bli hängd i morgon. Hälsa honom så hjärtligt från mig och be honom dricka och 
vara glad i dag!” 

Då Ignacio gick för att uträtta ärendet, skrek gendarmen som en gång hade rusat in på arenan i Santos: 

”Hit med en tjur! Hit med en tjur!” 

”Han vill ha den, den rara gossen, för att få slå armarna om den och älska den”, förklarade Pedro Zu-rita i ett nytt 
gråtanfall. ”Jag tycker också om tjurar. Jag älskar allt i världen. Jag älskar till och med mygg. Hela världen är 
kärlek. Det är världens hemlighet. Jag skulle vilja ha ett lejon att leka med. ..” 

”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten”, som visslades ute på gatan tilldrog sig Henrys uppmärksamhet, och 
han ämnade just gå över till fönstret då en nyckels gnisslande i dörren kom honom att hastigt lägga sig ner på 
golvet och låtsas sova. Ignacio ragg-lade in med buteljen i handen och räckte den gravi -tetiskt till Henry. 



”Med de hjärtligaste hälsningar från vår snälla ge-valdiger Pedro Zurita”, hickade han. ”Han her er dricka och 
ursäkta att han måste hänga er i morgon.” 

”Min komplimang till senor Pedro Zurita, och he honom dra åt helvete med sin whisky!” svarade Henry. 

Fångknekten rätade upp sig och upphörde att ragg-la, som om han plötsligt hlivit nykter. 

”Det är hra, senor”, sade han och gick sedan ut och stängde dörren.Henry rusade fram till fönstret och kom just 
lagom för att stå ansikte mot ansikte med Francis, som stack in en revolver genom gallret till honom. 

”Tjänis, camarada”, sade Francis. ”Vi ska ta ut dig härifrån i ett nafs.” Han höll upp två dynamitstänger med 
tillhörande tändsats. ”Jag har tagit med mig den här lilla trevliga handspaken att ta ut dig med. Gå så långt in i 
cellen du kan, för hux flux hlir det ett så stort hål i den här väggen att vi kunna segla in här med Angelique. Och 
Angelique ligger dikt invid stranden och väntar på dig. Ur vägen nu. Nu smäller det snart. Stuhintråden är kort.” 
Knappast hade Henry dragit sig undan till det bortersta, hörnet av sin cell förr än dörren tungt flög upp så att han 
hörde ett vildt oljud av skrik och förhannelser, däribland allra tydligast Latinamerikas gamla krigsrop : ”Döda 
gringon!” 

Han hörde också Rafael och Pedro, då de kommo in; den ene lallade: ”Han är en fiende till broderskärleken!” 
och den andre: ”Han sa att jag skulle dra åt helvete — var det inte så han sa, Ignacio?” 

De hade bössor i händerna, och bakom dem trängdes den druckna mobben, beväpnad med litet av varje, från 
knivar och ryttarepistoler till yxor och buteljer. Vid åsynen av Henrys revolver stannade de, och Pedro, som 
fumligt handskades med sin bössa, sluddrade gravitetiskt: 

”Senor Morgan, nu är det ni som med rätta skall hamna i helvetet.” 

Men Ignacio väntade icke. Han sköt på måfå, bommade och stöp i nästa ögonblick för Henrys kula.De övriga 
drogo sig skyndsamt ut i fängelsekorridoren, där de, själva osedda, började skjuta inåt cellen. 

Tackande sin lyckliga stjärna för väggarnas tjocklek och litande på att ingen rikochett skulle träffa honom gömde 
sig Henry bakom ett utsprång i väggen och väntade på knallen. 

Den kom. Fönstret och väggen under det blev en enda öppning. Träffad i huvudet av en flygande skärva sjönk 
Henry till golvet, och då dammet och röken skingrade sig såg han med skumma ögon hur Francis kavade sig in 
genom hålet. Då Henry dragits ut genom öppningen i väggen kom han till sans igen. Han såg Enrico Solano och 
Ricardo, hans sist-födde, med bössor i handen hålla den på gatans övre del sig skockande folkmassan på avstånd, 
medan tvillingarna, Alvarado och Martinez, på samma sätt höllo gatans nedre del i schack. 

Men mobben var endast nyfiken, den vågade livet och hade ingenting att vinna om den försökte ställa sig i vägen 
för sådana bjässar som de där, som sprängde murar i luften och stormade fängelset på stora ljusa dagen. Och den 
drog sig respektfullt tillbaka för den kompakta gruppen, då den kom marscherande utför gatan. 

”Hästarna vänta på nästa tvärgata”, sade Francis till Henry, då de växlade handslag. ”Och Leoncia väntar med 
dem. Efter en kvarts galopp äro vi nere vid stranden, där båten väntar.” 

”Det var allt en bussig visa jag lärde dig”, skrattade Henry. ”Den lät riktigt stilig, då jag hörde dig vissla den. De 
hundarna hade så brådtom att de inte kunde vänta till i morgon med att hänga mig. Deblevo fulla av whisky och 
beslöto att expediera mig på fläcken. Eustigt med den whiskyn. En gammal caballero som hade blivit 
gårdfarihandlare körde omkull med en hel vagnslast alldeles utanför fängelset...” 

”Ja, till och med en förnäm Narvaez, son till Balt-zar de Jesus y Cervallos y Narvaez, son till den tappre hjälten 
general Narvaez, kan bli gårdfarihandlare, och även en gårdfarihandlare måste leva, inte sant, senores?” härmade 
Erancis. 

Henrys muntra skratt visade att han förstått, och han tilläde allvarligt: 

”Jag är glad åt en sak, Erancis, alldeles förbannat glad...” 



”Vad då?” frågade Francis under pausen, just som de veko om hörnet till hästarna. 

”Att jag inte skar öronen av dig den där dagen på Kalven då jag hade dig under mig och du envisades att jag 
skulle göra det.” 

SJÄTTE KAPITLET. 

Mariano Vercara y Hijos, Jefe politico i San Antonio, lutade sig tillhaka i sin länstol i domstolssalen och hörjade 
med ett helåtet leende rulla en cigarrett. Målet hade utfallit precis som han ordnat det på förhand. Han hade hållit 
den gamle domaren horta från sin mescal hela dagen och fått till helöning att han skött rannsakningen och fällt 
utslaget alldeles efterprogrammet. Han hade ej hegått en enda hlunder. De sex för skuld arresterade arhetarna 
fingo plikta och skickades tillhaka till plantaget i Santos. De fingo arheta av plikten genom förlängt kontrakt. 

Och el Jefe hlev två hundra amerikanska gulddollars rikare på den affären. De där gringos i Santos, smålog han 
för sig själv, voro hra karlar att ha att göra med. De utvecklade landet med sina henequen-plan-tage, men vad 
som var ännu hättre, de hade pengar i oräkneliga massor och hetalade hra för sådana små tjänster som han kunde 
göra dem. 

Hans leende hlev ännu hredare, då han hälsade på Alvarez Torres. 

”Hör på”, sade den senare och viskade i hans öra. ”Vi kunna få håda de där Morgandjävlarna fast. Det svinet 
Henry hlir hängt i morgon. Det finns intet skäl varför vi inte ska hli kvitt svinet Erancis redan i dag.” 

El Jefe satt tyst och höjde frågande på ögonbrynen. 

”Jag har rådt honom att storma fängelset. Solanos ha hört på hans lögner och hålla med honom. De ska säkert 
försöka göra det i kväll, förr kunde de inte göra det. Ni måste vara heredd och se till att särskilt Erancis Morgan 
hlir skjuten och dödad under striden. 

”Varför det?” invände el Jefe. ”Det är Henry jag vill röja ur vägen. Låt Erancis resa tillhaka till sitt älskade 
Newyork.” 

”Han måste hli oskadlig i dag och det av skäl som ni nog skall gilla. Det vet ni, ty ni har ju läst mina telegram på 
regeringens trådlösa. ..””Det var villkoret för att jag skulle tillåta er att använda regeringens station”, påminde el 
Jefe. 

”Det heklagar jag mig inte över”, försäkrade Torres. ”Men som sagt, ni vet att mina relationer med Regan i 
Newyork äro hemliga och viktiga.” Han förde handen till bröstfickan. ”Jag har nyss fått ett nytt telegram. Det 
fordrar absolut att Erancis hålles borta från Newyork en månad — om inte för alltid —, och jag missförstår inte 
senor Regan — helst för alltid. Det är till er fördel att jag lyckas med detta.” 

”Men ni har inte sagt mig hur mycket ni har fått eller hur mycket ni kommer att få”, sade el Jefe. 

”Det är en privat överenskommelse, och det är inte så mycket som ni kanske tror. Han är en hård krabat, den där 
senor Regan, en hård krabat. Men resultatet av vår affär skall jag dela lika med er.” 

El Jefe nickade gillande och sade sedan: 

”Blir det så mycket som tusen i guld ni får?” 

”Jag tror det. Det svinet till irländsk börsjobbare kan väl inte betala mig en mindre summa, och fem hundra ä 
edra, om det svinet Erancis lämnar sitt skelett i San Antonio.” 

”Blir det så mycket som hundra tusen i guld?” lydde el Jefes nästa fråga. 

Torres skrattade som åt ett skämt. 

”Det måste bli mer än ett tusen”, envisades den andre. 

”Han kanske är frikostig”, svarade Torres. ”Han kanske till och med ger mig fem hundra över de tusen, och då är 


naturligtvis hälften därav ert.” 



”Jag går direkt härifrån till fängelset”, tillkännagav 

iooel Jefe. ”Ni kan lita på mig, senor Torres, liksom jag litar på er. Kom. Vi ska gå genast nu, ni och jag, och då 
får ni själv se vilka förberedelser jag gör till Francis Morgans mottagande. Jag har ännu inte glömt konsten att 
handtera en hössa. Och jag skall säga till tre av gendarmerna att hara skjuta på honom. Jaså, den där 
gringohunden ämnar storma vårt fängelse? Kom. Vi måste genast gå.” 

Han reste sig och kastade energiskt hort sin cigarrett. Men då han hunnit halvvägs över rummet, ryckte en trasig, 
flämtande och svettig pojke honom i ärmen och gnällde : 

”Jag har nyheter. Vill ni hetala mig för dem, ers nåd? Jag har sprungit hela vägen.” 

”Jag skall skicka dig till San Juan, så gamarna få hacka i ditt as”, lydde svaret. 

Gossen ryckte till för hotelsen, men hämtade mod ur sin tomma mage och sin längtan efter att få pengar till en 
hiljett till nästa tjurfäktning. 

”Kom ihåg att jag kom med nyheterna, senor. Jag har sprungit hela vägen så att jag är halvdöd, det ser ni nog, 
senor. Jag skall tala om det, men då skall ni komma ihåg att det var jag som sprang hela vägen och talade om det 
först för er.” 

”Ja, ja, ditt kräk, jag skall komma ihåg det. Men ve dig om jag minns för hra. Vad är det för en liten nyhet? Den 
kanske inte är värd en centavo. Och om den inte är det, skall du få heklaga att solen någonsin har skinit på dig. 
Och gamarna i San Juan ska hli ett paradis mot vad jag tillämnar dig.” ”Fängelset!” flämtade pojken. ”Den 
främmande gringon, han som skulle hli hängd i dag, har sprängt 

lOIen sida av fängelset i luften. Heliga jungfru! Hålet är så stort som tornet på katedralen. Och den andra 
gringon, han som är lik honom och som skulle hli hängd i morgon, har rymt genom hålet med honom. Han drog 
själv ut honom ur hålet. Det såg jag med mina egna ögon, och sedan sprang jag hela vägen hit, och ni kommer 
väl ihåg...” 

Men el Jefe politico hade redan vändt sig mot Torres och sade i förkrossande ton: 

”Om den där senor Regan är furstligt frikostig, kanske han ger er och mig den storartade summan ni nämnde? 
Fem gånger den summan, eller tio gånger, skulle vara lämpligare, sedan den där gringotigern har sprängt lag och 
ordning och våra präktiga fängelsemurar i luften.” 

”Det kanske hara är falskt alarm, hara ett halmstrå som visar i vilken riktning Francis Morgans avsikt hlåser”, 
mumlade Torres med ett tvunget småleende. ”Kom ihåg, att det var jag som rådde honom att storma fängelset.” 

”1 så fall ska väl ni och senor Regan hetala våra präktiga fängelsemurar?” frågade el Jefe och tilläde efter en 
paus: ”Inte för att jag tror att han har gjort det. Det är inte möjligt. Till och med en galen gringo skulle inte våga 
det.” 

Rafael, gendarmen, med hössa i handen och hlodet ännu sipprande från ett sår i huvudet, kom in genom 
domstolssalens dörr och körde undan de nyfikna som redan hade hörjat skocka sig omkring Torres och el Jefe. 

”Vi äro besegrade”, lydde Rafaels första ord. ”Fängelset är nästan förstört. Dynamit! Hundra skål-pund! Tusen! 
Vi drogo tappert ut för att rädda fängelset. Men det exploderade — tusen skålpund dynamit! Jag svimmade med 
bössan i handen. Då jag kom till sans igen såg jag mig omkring. Alla de andra, den tappre Pedro, den tappre 
Ignacio, den tappre Agostino, alla, alla lågo rundt omkring mig döda!” Han kunde nästan ha sagt ”dödfulla”, men 
i enlighet med sitt latinamerikanska temperament skildrade han katastrofen så heroisk och tragisk som den tedde 
sig för hans fantasi. ”De lågo döda. De kanske inte ä döda, utan bara bedövade. Jag kröp fram. Gringo-Morgans 
cell var tom. Det var ett stort och vidunderligt hål i väggen. Jag kröp genom hålet ut på gatan. Där var mycket 
folk. Men Gringo-Mor-gan var borta. Jag talade med en moso som Kade sett det och visste det. De hade hästar 
som väntade. De redo mot stranden. Där ligger en skonare som inte är förankrad. Den seglar fram och tillbaka 
och väntar på dem. Francis Morgan rider med en säck guld i sadeln. Mozon såg det. Det var en stor säck.” 



”Och hålet?” frågade el Jefe. ”Hålet i väggen?” 

”Är större än säcken, mycket större”, lydde Rafaels svar. ”Men påsen är stor. Så sade mozon. Och han rider med 
den i sadeln.” 

”Mitt fängelse!” utropade el Jefe. Han drog fram en dolk innanför sin rock, under den vänstra armhålan, och höll 
den i luften vid klingan så att man såg att handtaget var ett kors varpå en vackert modellerad Kristus hängde. 

”Jag svär vid alla helgon den hämnd jag skall kräva ut. Mitt fängelse! Vår rättvisa! Vår lag! — Hästar! Hästar, 
gendarm! Hästar!” Han svängde sig om mot Torres, som om dennehade sagt något, och skrek: ”Åt helvete med 
senor Re-gan! Jag tar själv saken om hand! Man har trotsat mig! Mitt fängelse är förstört! Min lag — vår lag, 
god’ vänner — har hånats. Hästar! Hästar! Ut på gatan med dem! Fort! Fort!” 

Kapten Trefethen, Angeliques ägare, son av en Maya-indian-mor och en neger från Jamaica, gick fram och 
tillhaka på sin skonares trånga däck, tittade hort till San Antonio, där han såg sin fullpackade storhåt komma 
tillhaka, och funderade på att fly från amerikanaren som hyrt hans håt. På samma gång funderade han på att 
stanna kvar för att säga upp kontraktet och driva igenom ett nytt till treduhhla priset, ty de olika raserna 
utkämpade en hård strid inom honom. Negerhlodet tillrådde honom försiktighet och lydnad för Panamas lag. Det 
indianska hlodet yrkade på oärlighet och njöt av utsikterna till strid. 

Det var den indianska modern som avgjorde utgången, förmådde honom att kryssa mot land för att så mycket 
förr kunna ta upp de återkommande. Men då han såg Solano- och Morgangruppens skjutgevär hade han så när 
vändt och lämnat dem i sticket. Han urskilde emellertid en kvinna på aktersätet, och då viskade romantik och 
vinstbegär till honom att fortsätta kursen och ta håten omhord. Ty han visste att när kvinnor hlandade sig i 
männens mellanhavanden, gällde det håde fara och pengar. 

Och omhord kom kvinnan, faran och pengarna — Leoncia, skjutgevären och en påse pengar, allt i ett huj, ty som 
vinden var skral hade kaptenen ej hrytt sig om att sakta farten.”Roligt att få se er omhord igen, sir”, sade kapten 
Trefethen till Francis och log med blixtrande vita tander. ”Men vem är den mannen?” Han antydde på Henry. 

”En van, kapten, min gåst... en släkting.” 

”Och vilka, om jag får fråga, åro de där herrarna som rida dår på stranden med sådan fart?” 

Henry såg hastigt på den grupp av ryttare som galopperade på sanden, tog helt ogenerat kikaren ur skepparens 
hand och tittade genom den. 

”Det är el Jefe själv som rider i täten”, rapporterade han till Leoncia och hennes folk, ”med en svärm 
gendarmer.” Han uppgav ett rop, tittade skarpt genom kikaren och skakade sedan på huvudet. ”Jag tyckte nästan 
att jag kände igen vår vän Torres.” ”Tillsammans med våra fiender!” utbrast Leoncia misstroget, ihågkorumande 
att Torres friat och erbjudit sina tjänster samma dag i haciendans paviljong. 

”Jag måste ha misstagit mig”, medgav Lrancis. ”De rida så tätt ihop. Men el Jefe är det mycket riktigt, ett par 
hästlängder före de andra.” 

”Vem är den där Torresgycken?” frågade Henry barskt. ”Jag tyckte inte om hans utseende från början, men han 
tycks alltid vara välkommen under ditt tak, Leoncia.” 

”Jag ber om ursäkt, sir, jag ber allra underdånigast om ursäkt”, avbröt kapten Trefethen i sockersöt ton. ”Men jag 
måste upprepa min första fråga: ”vilka äro de där ryttarna som —?” 

”De försökte hänga mig i går”, skrattade Lrancis, ”och i morgon ämnade de hänga min släkting där. Menvi ha 
lurat dem, och nu äro vi här. Jag vill påpeka för er, herr skeppare, att edra fockskot flaxa för vinden. Ni står s t illa. 
Hur länge ämnar ni stå och stampa här?” 

”Mr Morgan”, lydde svaret, ”jag har den djupaste respekt för er som befraktare av mitt fartyg. Men jag måste 
underrätta er att jag är brittisk undersåte. Kung George är min kung, sir, och jag är först och främst skyldig att 
lyda honom och hans internationella sjölag. Det tycks mig tydligt och klart att ni har overtrådt lagarna i land. 



annars skulle inte polisen hålla jakt på er så där. Och jag har också klart för mig att ni nu vill ha mig att överträda 
lagen genom att hjälpa er att komma undan. Därför måste jag, hunden av min heder, stå och stampa här tills de 
små oegentligheter ni har tillåtit er i land ha rättats till alla parternas belåtenhet och till min lagliga suveräns 
belåtenhet.” 

”Brassa fullt och låt det gå undan!” inföll Henry förargad. 

”Jag ber tusen gånger om ursäkt, sir, men det är min pinsamma plikt att underrätta er om två saker. Ni är varken 
min befraktare, ej heller är ni den ädle kung George, vars undersåte jag är stolt över att vara.” 

”Men jag är er befraktare”, sade Francis småleende, ty han hade lärt sig att ta denne opålitlige herre från den 
humoristiska sidan. ”Var därför god och länsa undan och segla oss ut ur den här Chiriquilagu-nen så fort som 
Vår herre och den skrala vinden tilllåter. ””Det står inte i kontraktet, sir, att min Angelique skall överträda 
Panamas och kung Georges lagar.” ”Jag skall betala er bra”, svarade Francis, som började förlora tålamodet. 
”Brassa på nu.” 

”Ni ökar alltså på betalningen till det tredubbla?” Francis nickade. 

”Vänta då ett ögonblick, sir. Jag måste gå ner efter papper och penna och skriva nytt kontrakt.” 

”För tusan”, brummade Francis, ”sätt då fart i skutan först! Vi kunna sätta upp kontraktet lika bra då vi segla som 
då vi stå och stampa på en fläck. Se där, nu börja de skjuta!” 

Kaptenen hörde smällen och upptäckte hålet efter kulan högt upp, nära storsegelnocken. 

”Det är bra, sir”, sade han. ”Ni är en gentleman och en hedersman. Jag litar på att ni skriver under det nya 
dokumentet. — Hej, du nigger där! Fall! Bättre! Rör på skankorna, ni svarta skälmar, och fira ut storskotet! 
Percival, hissa toppseglet!” 

Alla lydde, så väl Percival, en grinande Kingston-neger lika svart som hans namn var vitt, som en annan kallad 
Juan, mera spanjor och indian än neger, enligt vad hans ljusgula hy intygade, och vars fingrar, då de nu firade ut 
fockskotet, voro smala och fina som en flickas. 

”Slå negern i skallen om han fortfar att vara så där fräck”, brummade Henry i dämpad ton till Francis. ”Det har 
jag stor lust att göra just nu på fläcken.” Men Francis skakade på huvudet. 

”Det är intet fel på honom, men han är Jamaica-neger, och du vet hurudana de äro. Och han är indian också. Det 
är bäst att lirka med honom, efter detdär är hans natur. Han menar inte illa, men han vill ha pengar, han riskerar 
att få sin skonare beslagtagen, och han är bekajad med pratsjuka. Han måste göra sig kvitt sina braskande fraser, 
annars spricker han.” 

Enrico Solano, som med skälvande näsborrar oroligt fingrat på sitt gevär medan han höll uppsikt över de skott 
som avlossades på måfå efter dem, kom nu fram till Henry och räckte honom handen. 

”Jag har gjort mig skyldig till ett grovt misstag, senor Morgan”, sade han. ”Under den första sorgen vid min 
älskade bror Alfaros död gjorde jag mig skyldig till att tro att ni var skyldig till detta mord.” Här flammade 
gamle Enricos ögon av osläcklig vrede. ”Ty mord var det, ett lömskt och fegt mord, ett knivhugg bakifrån i 
mörkret. Jag borde ha vetat bättre. Men jag var från mina sinnen, och alla indicier voro emot er. Jag tog inte 
hänsyn till att min ömt älskade enda dotter var förlovad med er, och jag kom inte ihåg att jag endast kände er som 
en rättskaffens och manlig och modig människa som aldrig delar ut hugg bakifrån under skydd av mörkret. Jag 
beklagar, och jag ångrar mig. Och jag är stolt över att åter hälsa er välkommen i min familj som min Eeoncias 
blivande man.” 

Och medan detta uppriktiga återupptagande av Henry Morgan i familjen Solano ägde rum retade Eeoncia sig på 
att hennes far på latinamerikanskt sätt måste använda så många vackra ord och fraser, då ett enda ord, en 
handtryckning och en ärlig blick var allt som behövdes och säkerligen allt vad Henry eller Erancis skulle ha haft 
att komma med, om förhållandet varit motsatt. Varför, undrade hon, varför måstehennes spanska ras härma 



Jamaicanegern i ordrikedom? 

Medan denna förnyelse av Henrys och Leoncias förlovning ägde rum, kunde Francis, som bemödade sig att 
förefalla ointresserad, ej underlåta att lägga märke till att den ljusgule matrosen som kallades Juan i fören 
överläde med andra av besättningen, ryckte betydelsefullt på axlarna och gestikulerade ivrigt med händerna. 

SJUNDE KAPITLET 

”Nu ha vi gått miste om de båda gringosvinen”, jämrade sig Alvarez Torres på stranden, medan An-gelique för 
fulla segel och för en tilltagande bris gled ur skotthåll för deras bössor. 

”Jag skulle nästan ha kunnat skänka tre klockor till katedralen”, förklarade Mariana Vercara y Hijos, ”om jag 
haft dem hundra meter från min bössmynning. Och om jag finge min vilja fram skulle alla gringos ge sig av så 
fort att fan i helvete skulle bli tvungen att lära sig engelska.” 

Alvarez Torres slog knytnäven i sadelbommen ar' vanmäktig! raseri. 

”Mina drömmars drottning!” utbrast han* nästan gråtande. ”Hon är borta, hon har följt med de båda Morgans. 

Jag såg henne stiga ombord på skonaren. Och så har jag Regan i Newyork. Väl ute från Chi-riquilagunen kan 
skonaren segla direkt till Newyork. Och Erancis har inte blivit uppehållen en månad, och senor Regan ger oss 
inga pengar.” 

”De komma inte ut från Chiriquilagunen”, förklarade el Jefe högtidligt. ”Jag är intet oskäligt djur. Jag är en 
människa. Jag vet att de inte komma ut. Har jag inte svurit evig hämnd? Solen håller på att gå ner, och det blir 
just ingen vind till natten. Det syns på himlen. Se på de där strömolnen. Den smula vind det blir kommer från 
nordost. Det betyder rak motvind i Chorrerasundet. De komma aldrig att göra något försök. Negerkaptenen 
känner lika väl till lagunen som sin egen ficka. Han kommer att försöka gå ut förbi Bocas del Toro eller genom 
Cartagosun-det. Vi ska i alla fall överlista honom. Jag är en klok karl. Hör på. Det blir en lång ritt. Vi ska göra 
den — utmed kusten ner till Las Palmas. Där ligger kapten Rosaro med Dolores.” 

”Den där gamla eländiga bogserbåten? Som inte kan komma ur fläcken?” frågade Torres. 

”Men en så lugn natt och dito morgon skall den hinna fatt Angelique”, svarade el Jefe. ”Hej, kamrater! Rid på 
bara! Kapten Rosaro är min vän. Jag kan be honom om vad som helst.” 

I daggryningen redo de utslitna männen på sina utslitna hästar genom den förfallna byn Las Palmas ner till den 
förfallna hamnen, där en bogserångare, som såg mycket förfallen ut och i sorgligt behov att målas, var en 
välkommen syn för deras ögon. Röken som virvlade ur skorstenen sade dem att man hade ångan uppe, och el Jefe 
var mycket belåten. 

”God morgon, senor kapten Rosaro, och väl mött”, hälsade han den väderbitne spanske skepparen, som 

nosatt på en kabelrulle och läppjade svart kaffe ur en mugg, som skallrade mot hans tänder. 

”Det skulle vara bättre mött om inte den förbannade frossan hade börjat härja med mig”, brummade kapten 
Rosaro bistert, i det hans hand som höll muggen darrade så våldsamt att han spillde den heta vätskan på hakan 
och ner i det gråsprängda ragg som betäckte hans halvt blottade bröst. ”Här har du för att du skrattar, ditt 
helvetsyngel!” ropade han och kastade muggen och dess innehåll på en mulattpojke, tydligen hans passopp, som 
ej hade kunnat lägga band på sin munterhet. 

”Men solen skall gå upp och frossan snart gå över”, sade el Jefe och låtsade sig av artighet ej märka detta utbrott 
av dåligt lynne. ”Ni har ju slutat här, och ni ämnar er till Bocas del Toro, och vi ska allesammans följa med er på 
ett lustigt äventyr. Vi ska hinna i fatt skonaren Angelique som har legat fast för vindstilla hela natten på lagunen, 
och jag skall göra många arresteringar, och hela Panama skall tala så mycket om ert mod och er duktighet, 
kapten, att ni skall glömma att ni någonsin haft någon känning av frossan.” 

”Hur mycket?” frågade kapten Rosaro barskt. 



”Hur mycket?” upprepade el Jefe förvånad. ”Det här är regeringens affär, min vän. Och det är alldeles i vägen för 
er, som skall till Bocas del Toro. Det kommer inte att kosta er en enda extra skovel kol.” 

”Muchacho! Mera kaffe!” röt hogserskepparen till pojken. 

Det hlev en paus, varunder Torres och el Jefe och hela det utmattade följet längtade efter det sjudande 

inheta kaffe som pojken kom med. Kapten Rosaros tänder skramlade som kastanjetter mot muggens kant, men 
han lyckades ta sig en klunk utan att spilla, fastän han hrände sig i munnen. 

En svensk med enfaldigt ansikte, klädd i smutsiga overalls och en dito mössa, varpå det stod ”Machinist”, kom 
upp, tände en pipa och försjönk skenharligen i trance där han satt på hogserångarens låga reling. 

”Hur mycket?” upprepade kapten Rosaro. 

”Låt oss ge oss i väg, kära vän”, sade el Jefe. ”Och sedan, då frossan har givit sig, ska vi diskutera saken med 
reson, efter vi ä’ förnuftiga varelser och inga djur.” 

”Hur mycket?” upprepade kapten Rosaro omigen. ”Jag är aldrig något djur. Jag är alltid en förnuftig människa, 
antingen solen är uppe eller nere och antingen jag har den här förbannade frossan eller inte. Hur mycket?” 

”Nåja, låt oss starta... och för hur mycket?” gav el Jefe motvilligt med sig. 

”Femtio dollars i guld”, kom svaret genast. 

”Ni skall ju i alla fall ge er av, inte sant, kapten?” frågade Torres inställsamt. 

”Femtio — i guld, som sagt.” 

El Jefe politico slog ut med händerna i en stor hopplös gest och gjorde helt om för att avlägsna sig. 

”Ni svor ju evig hämnd för det hrott man hegått mot ert fängelse”, påminde Torres. 

”Men inte om den kostar femtio dollars”, fräste el Jefe och sneglade förstulet på kaptenen för att se om han inte 
gav med sig.”Femtio i guld”, sade kaptenen då han tömt muggen och med skälvande fingrar försökte rulla en 
cigarrett. Han nickade åt det håll där svensken satt och tilläde: ”Och fem gulddollars extra för min maskinist. Det 
är vår taxa.” 

Torres gick fram till el Jefe och viskade: 

”Jag skall hetala hogserångaren själv och dehitera Regan hundra för den, och så dela vi två skillnaden. Vi förlora 
ingenting. Vi förtjäna. Regan lade mig på hjärtat att inte se på utgifterna.” 

Då solen glödhet steg upp över den östra horisonten kom en gendarm tillhaka till Las Palmas med de utmattade 
hästarna, det övriga sällskapet gick omhord på hogserångaren, svensken dök ner i maskinrummet, och kapten 
Rosaro, som skakade av sig frossan i det välgörande solskenet, hefallde hesättningskarlarna att göra loss och 
ställde en av dem vid ratten. 

Samma morgon hefann sig Angelique efter en natt av nästan fullkomlig vindstilla ett stycke från fastlandet, som 
hon ej lyckats förlora ur sikte, men hade ändå kommit så långt norrut att hon hefann sig halvvägs mellan San 
Antonio och sunden vid Bocas del To-ro och Cartago. Dessa håda öppningar ut till havet lågo ännu på tjugufem 
miles’ avstånd — och skonaren sov sött på den lugna lagunens spegelhlanka yta. Det var för kvavt där nere för 
att man skulle kunna sova här i de glödheta tropikerna, och däcket var därför hestrött med sovande. På det lilla 
kajuttaket låg Leon-cia i ensamt majestät. I de smala gångarna på ömse sidor därom lågo hennes hröder och 
hennes far. Ak-terut, mellan kajuttrappan och ratten lågo de hådaMorgans sida vid sida, Francis med armen om 
Henrys axel, som om han ännu beskyddade honom. På ena sidan om ratten satt skepparen med armarna på knäna 
och huvudet på armarna och sov, och i precis samma ställning sov, på andra sidan om ratten, ror-gångaren, som 
inte var någon annan än Percival, den svarte Kingstonnegem. Mellandäck var strött med de mångfärgade 
matroserna, och på det lilla skanstaket sov u t kiken liggande på magen och med ansiktet gömt mot armarna. 



Leoncia på sin upphöjda plats vaknade först. Stödjande huvudet mot handen och med armhågen vilande på en 
flik av ponchon på vilken hon låg, tittade hon ner på de håda unga männen. Hon slets mellan dessa två som voro 
så lika, hon älskade dem håda, kom ihåg Henrys kyssar och njöt, så att hennes kinder hetäcktes av rodnad, vid 
minnet av Francis’ kyssar, och hon var håde häpen och förskräckt över att hon kunde älska två män på samma 
gång. Hon hade ju redan gjort den reflexionen att hon skulle följa Henry till världens ände och Francis ännu 
längre. Hon kunde ej förstå sina egna ostadiga känslor. 

Flyende från sitia egna tankar som skrämde henne sträckte hon ut armen och kittlade Francis på näsan med ändan 
av sin silkessjal. Ännu sovande gjorde denne några oroliga rörelser med handen och slog efter vad han trodde 
vara en mygga eller en fluga, så att han träffade Henry midt i hrö~tet. Det var alltså Henry som vaknade först. 
Han satte sig upp så hastigt att han väckte Francis. 

”God morgon, min ärade släkting”, hälsade Francis. ”Varför så häftig?””God morgon, morjens och mornings 
morning, kamrat”, mumlade Henry. ”Det var du som sov så häftigt att du väckte mig med en puff i hröstet. Jag 
trodde att det var hödeln, för det var ju i morse de ämnade låta mig dingla i galgen.” Han gäspade, sträckte sig, 
tittade ut över relingen på det sovande vattnet och gav Francis en vink att se på skepparen och rorgängaren som 
so vo. 

De föreföllo så honny, de där håda Morgans, tänkte Leoncia, och hon undrade på samma gång varför det 
engelska ordet dykt upp inom henne i stället för det motsvarande spanska. Var det därför att hennes hjärta så 
villigt flög de håda gringos till mötes att hon nödvändigt måste tänka på dem på deras eget språk i stället för på 
sitt eget? 

För att komma ifrån sina förbryllande tankar upprepade hon leken med sj alfransarna, hlev upptäckt och erkände 
skrattande att det var hon som var orsaken till deras hastiga uppvaknande. 

Tre timmar därefter, sedan de expedierat sin frukost av kaffe och frukt, stod hon vid ratten och tog sin första 
lektion i att styra efter kompass, under Francis’ ledning. För en liten frisk hris gled Angelique för närvarande 
norrut med sex knops fart. Henry, som satt på akterdäcks lovartreling och betraktade havet genom kikaren, 
försökte visa sig likgiltig för lektionen, ehuru han i hemlighet var förargad på sig själv för att han ej själv kommit 
på den tanken att förmedla hennes bekantskap med nakterhuset och ratten. Han aktade sig dock beslutsamt för att 
se sig om eller ens kasta en förstulen sidoblick på de andra två.Men kapten Trefethen, med indianens grymma 
nyfikenhet och oförskämdheten hos en av kung Georges svarta undersåtar, var ej besvärad av någon sådan 
finkänslighet. Han bligade oförställt och iakttog noga den kemiska dragningskraften mellan befraktaren och den 
vackra spanska flickan. Då de böjde sig över ratten för att titta på styrkompassen lutade de sig emot varandra och 
Leoncias hår snuddade vid Francis’ kind. Och alla tre, både de och skepparen, kände till den extas som 
framkallas av en sådan beröring. Men mannen och kvinnan erforo genast en känsla, som skepparen ej kände till, 
och det var förvirring. De sågo plötsligt upp på varandra i en glimt av ömsesidig överraskning och slogo sedan 
skuldmedvetet ner ögonen. Francis talade mycket fort och så högt att halva skonaren kunde höra honom, då han 
förklarade kompassens styrstreck. Men kapten Trefethen fnittrade. 

En starkare vindfläkt kom Francis att lova, och hans hand på spaken lade sig över hennes hand som redan var 
där. Åter gick det en underlig oro genom dem, och skepparen fnittrade. 

Leoncia såg upp på Francis och slog sedan förvirrad ner ögonen. Hon drog undan sin hand och avslutade 
lektionen genom att gå långsamt och likgiltigt bort, som om ratten och kompassen ej längre intresserade henne. 
Men hon hade hos Francis tänt en glöd som han visste var illojalitet och svek, då han kastade en blick på Henrys 
profil och hoppades att han ej hade sett vad som försiggått. Leoncia, som tycktes blicka ut över lagunen till den 
djungeiklädda kusten, såg ingenting alls, medan hon tankfullt vred sin förlovningsring rundt på sitt finger.Men 
Henry, som vändt sig om för att tala om att han sett en ångbåtsrök vid horisonten, hade ofrivilligt sett 
alltsammans. Och kaptenen hade sett att han sett. Han lutade sig ner till honom, och indianens grymhet dikterade 
för negerns oförskämdhet då han sade med låg röst: 



”Var inte ledsen, sir. Senoritan har ett rymligt hjärta. Där finns rum för er håda, mina unga herrar.” 

I nästa sekund fick han inhämta den oundvikliga lärdomen att de vita männen vilja vara ensamma om sina intima 
hemligheter, ty han låg på rygg och hade slagit bakhuvudet hårdt mot däck, och det gjorde ondt mellan ögonen 
efter beröringen med Henry Morgans knogar. 

Men indianblodet sjöd hos skepparen då han sprang upp med kniven i handen. Juan, det ljusgula halvblodet, 
sprang och ställde sig vid skepparens sida, också svängande en kniv, medan flera av matroserna slöto sig 
samman i en halvcirkel för att angripa Henry, som med ett raskt steg baklänges och en hastig rörelse med handen 
ryckte upp en koffernagel ur nagelbanken. Han fångade den i luften och var nu beredd att försvara sig. Francis 
sprang ifrån ratten, drog sin revolver, bröt sig igenom cirkeln och stod vid Henrys sida. 

”Vad sa’ han?” frågade Francis sin släkting. 

”Jag skall säga vad jag sa’ ”, hotade skepparen, och nu tog negerblodet överhand hos honom, då han tänkte på att 
här kunde man pressa ut pengar. ”Jag sa’.. 

”Tig!” avbröt Henry. ”Jag ångrar mig att jag slog er. Håll käften. Glöm bort alltsammans. Jag ångrar mig ju att 
jag slog er. Jag...” Henry Mor-gan kunde ej hjälpa att han gjorde en paus för att svälja innan han uttalade vad han 
ämnade säga. Och det var för Leoncias skull, för att hon såg och hörde på, som han sade det. ”Jag... jag ber om 
ursäkt.” ”Det är misshandel”, konstaterade kapten Trefethen förgrymmad. ”Det är kroppsskada. Ingen kan 
tillfoga en kung Georges undersåte — Gud välsigne honom! — kroppsskada utan att erlägga kontant vederlag.” 

Vid denna krassa vändning av saken var Henry nära att glömma sig och kasta sig över uslingen. Men hejdad av 
Francis’ hand på sin axel kämpade han för att återfå självbehärskningen, gav ifrån sig ett läte som liknade ett 
gapskratt, dök ner i fickan efter två tiodollarmynt och kastade dem till kapten Trefethen, som om de bränt honom. 

”Billigt för det priset”, kunde han ej underlåta att säga högt. 

”Priset är inte så oävet”, sade skepparen. ”Tjugu dollars i guld är alltid bra betalt för ett boxslag. Jag står till er 
tjänst, sir. Ni är en gentleman, och ni kan få slå till mig när ni vill för det priset.” 

”Mig, sir, mig!” utbrast Kingstonnegern och flinade underdånigt. ”Ge mig en hurril, sir, för samma betalning, när 
som helst, nu genast. Och ni kan få klanta på mig så ofta ni behagar betala...” 

Men episoden skulle nu ej spinnas ut längre, ty nu ropade en matros från midskepps: 

”Rök! Ängbåtsrök rätt akteröver!” 

Inom mindre än en timme hade man klart för sig vad röken betydde, ty Angelique, som råkat ut för stiltje, 
upphanns så hastigt att bogserångaren Dolo-res på en halv miles avstånd genom kikaren syntes fullpackad med 
beväpnade män, som trängdes på dess lilla fördäck. Både Henry och Francis kände igen ansiktena på el Jefe 
politico och flera av gendarmerna. 

Gamle Enrico Solanos näsborrar började vidga sig, då han med sina fyra söner fattade posto i aktern och beredde 
sig till strid. Leoncia, som vacklade mellan Henry och Francis, var i tysthet orolig, fastän hon till det yttre 
instämde i skrattet åt den lilla bogserarens ruskiga skick och i glädjen över en vindpust som kom AngeHques 
reling att luta åt styrbords sida och drev fram fartyget med nio knops fart. 

Men väder och vind voro nyckfulla. Lagunens yta var ömsom blank och ömsom krusad. 

”Vi kunna inte komma undan, sir, det måste jag till min ledsnad förklara”, sade kapten Trefethen till Francis. ”Jo, 
om vinden står sig. Men den leker med oss och mojnar helt plötsligt. Vi driva ner mot fastlandet. Vi äro 
instängda och så gott som fångade.” Henry, som hade granskat den närmaste kusten genom kikaren, sänkte den 
och såg på Francis. 

”Säg ut”, utbrast den senare. ”Du har en plan. Den sticker ut överallt på dig. Sjung ut.” 

”Där till höger ligga de båda Tigeröarna”, sade Henry. ”De vakta det smala inloppet till Juchitan-holmen, som 



kallas El Tigre. Ja, den har tigertänder, tro mig. På ömse sidor om dem, mellan dem och kusten är det så grundt 
att man inte kan ro i håt där om man inte känner till de slingrande rännorna så hra som jag. Men mellan dem är 
djupt vatten, fastän Tigerpassagen är så smal att man inte kan reda sig. En skonare kan endast komma fram där 
med förlig vind. Nuär vinden gynnsam. Vi kunna passera. Men det är hara hälften av min plan.” 

”Men om vinden gäckar oss eller dör ut, sir — och tidevattnet från ön rinner ut och in med rasande fart, som jag 
mycket väl vet att det gör — då stöter min vackra skonare på grund”, protesterade kapten Tre-fethen. 

”Om det händer hetalar jag er full valuta”, försäkrade Erancis kort och sköt honom åt sidan. ”Nå, Henry, vari 
hestår den andra hälften av din plan?” 

”Det skäms jag att tala om”, sade Henry skrattande. ”Men den kommer att framkalla flera spanska svordomar än 
någon har hört på Chiriquilagunen sedan gamle sir Henry plundrade San Antonio och Bocas del Toro. Vänta 
hara.” 

Eeoncia klappade händerna och uthrast med blixtrande ögon: 

”Det måste vara något utmärkt hra, Henry. Det ser jag på ditt ansikte. Du måste tala om det för mig.” 

Och avsides, med armen om hennes liv för att hålla henne stadigt uppe på det gungande däcket, viskade Henry i 
hennes öra, medan Erancis, för att dölja sin sinnesförfattning då han såg de där två, turade om att i kikaren 
studera ansiktena på den förföljande hogser-ångaren. Kapten Trefethen flinade maliciöst och växlade menande 
hlickar med den ljusgule matrosen. 

”Hör på, skeppare”, sade Henry då han kom tillhaka, ”vi äro midtför El Tigre. Styr rätt in i sundet. Och så vill jag 
genast ha en rulle halvtums gammalt smidigt manillarep, en massa kahelgarn och segelgarn, den där 
ölhuteljkorgen från penteriet, fem-gallons-fotogenkannan som tömdes i går kväll och kaffepannan från 
kahyssen.” 

”Jag måste till min ledsnad påpeka att det där repet är värdt mycket pengar, sir”, klagade kapten Tre-fethen, då 
Henry hörjade ta i tu med de underliga gre-jorna. 

”Ni får hetalt”, tystade Erancis ner honom. 

”Och kaffepannan — den är nästan ny.” 

”Ni får hetalt.” 

Skepparen suckade och gav vika, men han suckade omigen vid Henrys nästa tilltag, som hestod i att dra korken 
ur buteljerna och börja tömma ut ölet i spy-gatten. 

”Nej, hör nu”, tiggde Percival, ”om ni nödvändigt måste tömma ut ölet, så var god och töm det i mig.” Intet öl 
förstördes vidare, och besättningen lade snart de tömda buteljerna bredvid Henry. Med sex fots avstånd 
fastgjorde han de ånyo korkade buteljerna på det hal vtums tjocka repet. Han skar också av två famnar längder av 
repet och fäste dem som vimplar mellan ölbuteljerna. Kaffepannan och två tomma kaffeburkar fingo även göra 
buteljerna sällskap. Vid ena ändan av repet band han fast fotogenkannan och vid den andra den tomma 
buteljkorgen och tittade upp på Erancis, som sade: 

”A, jag fick din plan klar för mig för fem minuter sedan. Tigerrännan måste vara smal, annars klarar ångaren sig 
förbi allt det där.” 

”Tigerrännan är precis så smal”, lydde svaret. ”På ett ställe är rännan bara fyrtio fot mellan grunden. Om 
skepparen undviker vår snara går han på grund. Och de kunna vada i land från bogseraren, om det in-träffar. 

Kom an nu, vi ska ställa oss i aktern med det här och hålla oss färdiga att kasta. Du tar styrbords ända och jag 
babords, och då jag säger tre slungar du den där buteljkorgen så långt du kan åt sidan.” 

Ehuru brisen mojnade lyckades Angelique, som hade rak medvind, göra fem knop, medan Dolores, som gjorde 
sex, långsamt hann upp henne. Då bössorna började smälla från Dolores byggde skepparen under Henrys och 



Francis’ ledning på skonarens akterdäck upp en barrikad av potatis- och löksäckar, gamla segel och trossrullar. 
Nedkrupen i skydd av detta lyckades rorgängaren styra. Leoncia vägrade att gå ner under däck, då skotten blevo 
tätare, men kompromis-sade genom att lägga sig ner bakom kajutruffen. Den övriga besättningen sökte skydd i 
varjehanda vinklar och vrår, medan Solanomännen lågo i aktern och besvarade bogserångarens eld. 

Henry och Francis deltogo i denna skjutning på måfå, medan de väntade på att komma till den smala rännan. 

”Gratulerar, sir”, sade kapten Trefethen till Francis; indiannaturen tvingade honom att sticka upp huvudet och 
titta över relingen, medan negernaturen tryckte ner honom platt så att han nästan tycktes borra in sin kropp i 
däcket. ”Det var kapten Rosaro själv som styrde, men han hoppade till och grep tag om handen så att det såg ut 
som en av edra kulor hade träffat den. Den där kapten Rosaro är en mycket het-levrad hombre, sir. Nu tycker jag 
nästan att jag hör honom svära.” 

”Pass på då jag ger signalen, Francis”, sade Henry, i det han lade ifrån sig geväret och noga studerade delåga 
stränderna på Tigeröarna på ömse sidor om dem. ”Vi äro nästan färdiga. Pass på då jag räknar till tre, och låt gå 
då jag säger tre.” 

Bogserångaren befann sig på två hundra meters avstånd, då Henry gav signalen. Han och Francis reste sig, och 
vid ”tre” gjorde de sitt kast. Fotogenkanna och buteljkorg flögo åt var sitt håll och drogo med sig genom luften 
sitt pärlband av kökskärl, buteljer och hängande rep. 

Henry och Francis stodo kvar för att se hur deras stängnot bredde ut sig över kölvattnet. En gevärssalva från 
bogserångaren kom dem att kasta sig framstupa på däcket, men då de tittade över relingen sågo de ångarens 
förstäv pressa ner det flytande repet. En minut därefter saktade bogseraren farten och stod stilla. 

”Något skräp har fastnat i propellern”, skrattade Erancis. ”Hurra, Henry!” 

”Om vinden står sig...”, sade Henry anspråkslöst. 

Angelique seglade vidare, och den orörliga bogseraren blev allt mindre tack vare avståndet, men icke så liten att 
de icke kunde se den driva hjälplöst på grund och karlar klättra,överbord och vada i land. 

”Nu'måste vi sjunga vår lilla visa”, utbrast Henry jublande och stämde upp: ”Oförfärat, rygg mot rygg kring 
masten .. .” 

”Ja, det där är mycket bra, sir”, avbröt kapten Tre-fethen efter den första versen; hans ögon lyste och hans axlar 
guppade ännu i takt med sången. ”Men vinden har mojnat. Vi ha stiltje. Hur ska vi komma ur Juchitanrännan 
utan vind? Dolores är inte vrak. Hon är bara fördröjd. En neger dyker ner och kla-rar propellern, och sedan har 
hon oss som i en liten ask.” 

”Det är inte så långt till kusten”, sade Henry efter en granskande blick, och sedan vände han sig till Enrico. ”Vad 
slags kustbor ha de på den här kusten, senor Solano?” frågade han. ”Mayaindianer eller haciendados — 
vilketdera?” 

”Haciendados och Mayaindianer, båda delarna”, svarade Enrico. ”Men jag känner mycket väl till den här trakten. 
Om skonaren inte kan slippa undan, äro vi trygga i land. Vi kunna få hästar och sadlar, oxkött och säd. 
Cordillierna ligga där borta. Vad kunna vi mera begära?” 

”Men Eeoncia?” frågade Erancis bekymrad. 

”Är född i sadeln, och det är inte många americanos hon inte skulle trötta ut i sadeln”, svarade Enrico. ”Det vore 
bäst att fira ut storbåten för den händelse Dolores slipper loss.” 

ÅTTONDE KAPITEET 

”All right, kapten”, sade Henry till kapten Trefe-then som stod på stranden tillsammans med dem och tycktes 
ogärna vilja säga farväl och ro tillbaka till Angelique som låg där på en halv miles avstånd i vindstillan som de 
råkat ut för i Juchitansundet. 



”Det är vad vi kalla en diversion”, förklarade Francis. ”Det är ett vackert ord. Och det blir ännu vackrare då den 
slutar bra.””Men om den inte slutar bra”, protesterade kaptenen, ”blir det ett förbannat obehagligt ord som stavas 
— katastrof 

'”Det är just vad som hände med Dolores då vi trasslade in hennes propeller”, skrattade Henry. ”Men det där 
ordet ha vi ingen bekantskap med. Vi använda diversion i stället. Beviset på att det slutar bra är att vi lämna kvar 
senor Solanos två söner hos er. Alvarado och Martinez känna till farvattnet lika bra som sin egen ficka. De ska 
lotsa er ut vid första gynnsamma bris. El Jefe har intet intresse för er. Det är oss han håller jakt på, och då vi bege 
oss upp i bergen sätter han efter oss med allt sitt folk.” 

”Ni förstår”, inföll Francis, ”Angelique är fast. Om vi stanna ombord tar han både oss och Angelique. Men vi 
göra en diversion och schappa upp i bergen. Han förföljer oss. Då blir Angelique fri. Och naturligtvis fångar han 
oss inte.” 

”Men tänk om jag förlorar skutan!” envisades den svarte skepparen. ”Om hon stöter på grund, förlorar jag henne, 
och det här farvattnet är mycket farligt.” ”Då får ni betalt för henne, det har jag ju redan sagt er”, sade Francis, 
som började mista tålamodet. ”Och så mina många o mk ostnader. ..” 

Francis tog upp block och penna, skrev något på ett blad, räckte det till kaptenen och sade: 

”Visa upp det här för senor Melchior Gonzales i Bocas del Toro. Det gäller tusen i guld. Han är bankir och min 
homme d’affaire, och han skall betala er.” 

Kapten Trefethen tittade misstroget på papperet. ”A, han har råd till det”, sade Henry.”Ja, sir, jag vet att mr 
Francis Morgan är känd som en rik och fin herre. Men hur rik är han? Är han lika rik som jag är i all min 
anspråkslöshet? Jag rar om Angelique, fri från skuld. Jag rår om två oin-tecknade stadstomter i Colon. Och jag 
rår om fyra hamntomter i Belen, som ska göra mig mycket rik då Union Fruit Company börjar bygga magasin ...” 

”Hur mycket har du ärvt efter din far, Francis?” frågade Henry sarkastiskt. ”Eller rättare sagt, hur många ?” 

Francis ryckte på axlarna och svarade: ”Flera än jag har fingrar och tår.” 

”Dollars, sir?” frågade kaptenen. 

Henry skakade på huvudet. 

”Tusen, sir?” 

Ny skakning på huvudet. 

”Miljoner, sir?” 

”Det låter höra sig”, svarade Henry. ”Mr Francis Morgan är tillräckligt rik för att kunna köpa hela republiken 
Panama med Kanal och allt.” 

Kaptenen såg misstroget på Enrico Solano som svarade : 

”Han är en rättskaffens gentleman. Jag vet det. Jag har tagit ut tusen pesos för hans räkning hos se-nor Melchior 
Gonzales i Bocas del Toro. De ligga där i påsen.” 

Han nickade uppåt stranden, där Feoncia midt ibland bagaget som landsatts med dem strävade med att sätta in 
patroner i ett Winchestergevär. Påsen, som skepparen för längesedan lagt märke till, låg vid hennes fötter i 
sanden.”Jag avskyr att resa med klen kassa”, förklarade Francis för de vita männen i gruppen. ”Man vet aldrig 
när en dollar kan vara bra att ha. Jag råkade illa ut en kväll med en bil som gick sönder i en utkant av Newyork 
och hade bara en checkbok, och vet ni, jag kunde inte köpa så mycket som en cigarrett.” 

”Jag litade en gång på en vit gentleman i Barbados, som hyrde min båt för att fara ut och fiska flygfiskar 
..började kaptenen. 

”Ja, adjö så länge, kapten”, avspisade Henry. ”Det är bäst att ni går ombord, för nu skubba vi.” 



Och för kapten Trefethen, som stod där och tittade på sina hortfarande passagerares ryggar, återstod ingenting 
annat än att lyda. Han hjälpte till att skjuta ut håten, steg i, tog rorkulten och styrde kurs mot Angelique. Han såg 
sig om då och då och såg då sällskapet på stranden lassa på sig hagaget och försvinna i den yppiga grönskan. 

De kommo ut på en påhörjad uthuggning och sågo arbetslag i färd med att hugga och gräva ut rötterna av den 
tropiska urskogen för att sedan ersätta dem med gummiträd för tillverkning av hilringar. Leoncia gick i spetsen 
hredvid sin far. Hennes hröder Ricardo och Alessandro gingo midt i tåget, lastade med hagaget, likaså Francis 
och Henry, som hildade eftertrup-pen. Och denna underliga procession möttes av en spenslig, rakryggad äldre 
hidalgo, som styrde sin häst tvärsöver trädstammar och hål i marken för att komma fram till dem. 

Han steg av hästen då han fick se Enrico, tog av sig somhreron då han kände igen Leoncia, räckte En-rico 
handen till vänskaplig hälsning, medan hans läppar uttalade välkommande ord och hans ögon uttryckte heundran 
för Enricos dotter. 

De talade snahhelds-spanska, och hönen om hästar var redan heviljad, innan de hägge Morgans presenterades. 
Haciendadons häst var genast, efter latinskt hruk, Leoncias, och han förkortade utan vidare stighyglarna och lät 
henne sätta sig gränsle i sadeln. Mjälthrand, förklarade han, hade rasat hland hans ridhästar, men hans förste 
uppsyningsman hade ännu en sådan i godt skick, och den var Enricos så snart man kunde komma åt den. 

Den handtryckning varmed han hedrade Henry och Erancis var håde hjärtlig och värdig, och han hehövde drygt 
två minuter för att i prydliga ordalag förklara att alla hans käre vän Enricos vänner voro hans vänner. Då Enrico 
frågade haciendadon om vägarna upp till Cordilliererna och nämnde ordet olja, spetsade Erancis öronen. 

”Ni vill väl inte påstå, senor”, hörjade han, ”att de ha gjort oljefynd i Panama?” 

”Jo, det ha de”, svarade haciendadon och nickade. ”Vi känna till oljeådern och ha känt till den i mansåldrar. Men 
det var Hermosilloholaget som i hemlighet skickade hit sina gringoingenjörer och sedan köpte in jord. Det påstås 
vara ett stort fält. Men själv förstår jag mig inte på olja. De ha många hrunnar och ha horrat mycket, och de ha så 
mycket olja att den flödar över på marken. Det sägs att de inte kunna pressa ner den riktigt, så starkt är trycket 
och så väldig kvantiteten. Vad de hehöva är en rörledning för att frakta den ner till havet, och den ha dehörjat 
anlägga. Under tiden forsar oljan ner i floddalarna, en oerhörd förlust.” 

”Ha de hyggt cisterner?” frågade Erancis, som tänkte på Tampico Petroleum, där han hade större delen av sin 
förmögenhet placerad och varom han, trots de stigande hörskurserna, ej hade hört ett ord sedan han reste från 
Newyork. 

Haciendadon skakade på huvudet. 

”Transporten”, sade han. ”Att frakta varan på mul-åsnerygg har visat sig ofördelaktigt. Men de ha stängt in 
mycket. De ha sjöar av olja, stora reservoarer i hergens fördjupningar, omgärdade med jordvallar, men ändå 
kunna de inte hämma flödet, och ännu rinner den dyrhara vätskan ner i flodfårorna.” 

”Ha de täckt dessa reservoarer?” frågade Erancis, som kom ihåg en ödeläggande eldsvåda under Tam-picos 
första tid. 

”Nej, senor.” 

Erancis skakade ogillande på huvudet. 

”De horde täckas”, sade han. ”En tändsticka kastad av en drucken eller hämndgirig arhetare kunde förinta 
alltsammans. Det är illa skött, illa skött.” 

”Jag är inte Hermosillo”, sade haciendadon. 

”Dålig affär för Hermosilloholaget, menar jag”, förklarade Erancis. ”Jag är oljeman. Jag har fått släppa till 
hundratusental för sådana olyckshändelser' eller hrott. Man vet aldrig så noga hur det går till vid sådana där 
tillfällen. Vad man vet är att det inträffar.” 



Vad Francis vidare kunde ha velat säga om nödvändigheten att skydda oljereservoarerna mot dumma eller 
illvilliga peoner eller lösa arhetare, fick man ald-rig veta, ty i detta ögonblick kom förste uppsynings-mannen 
ridande med käpp i handen, och halva hans intresse gällde de nykomna, den andra hälften skaran av peoner som 
arhetade alldeles i närheten. 

”Senor Ramirez, vill ni vara god och stiga av”, sade hans hushonde, haciendadon, artigt till honom, och han 
presenterade honom för främlingarna så snart han hade suttit av. 

”Hästen är er, vän Enrico”, sade haciendadon. ”Om han stryker med, så var god och skicka tillhaka sadeln och 
munderingen när det så passar sig för er. Och om det aldrig passar, så kom ihåg att jag inte alls har något att 
fordra av er, utom den gamla vänskapen. Jag heklagar att ni och ert sällskap inte kunna stanna här som mina 
gäster. Men el Jefe är en hlodhund, jag vet det. Vi skola göra vårt hästa för att visa honom åt orätt håll.” 

Då Leoncia och Enrico sutto till häst och packningen snörts fast vid sadlarna med skinnremmar, satte kavalkaden 
sig i rörelse; Alessandro och Ricardo hakade sig fast vid faderns stigbyglar och travade bredvid. Det var för att 
öka farten, och exemplet följdes av Erancis och Henry, som höggo tag i Eeoncias stigbyglar. Påsen med 
silverdollars var fastgjord vid hennes sadelknapp. 

”Det måste vara något misstag”, förklarade haciendadon för sin uppsyningsman. ”Enrico Solano är en 
hedersman. Allt vad han är med om är hederligt. Han deltar i det här, vad det nu må vara, och ändå håller 
Mariano Vercara y Hijos jakt efter dem. Vi skola visa honom galet, om han kommer åt det här hållet.””Och här 
kommer han”, anmärkte uppsyningsman-nen, ”med otur beträffande att komma över hästar.” Han vände sig nu 
till arbetarna och ålade dem under förfärliga hotelser att åtminstone utföra en halvs dags ordentligt arbete på 
dagen. 

Med en förs tulen sidoblick iakttog haciendadon den raskt annalkande gruppen av män med Alvarez Torres i 
spetsen, men han låtsade ej märka dem, utan överläde med uppsyningsmannen om bästa sättet att röja den sträcka 
arbetarna nu höllo på med. 

Han besvarade Torres’ hälsning och frågade artigt, med en anstrykning av skälmaktighet, om han var ute och 
letade efter oljekällor. 

”Nej, sehor”, svarade Torres. ”Vi söka efter sehor Enrico Solano, hans dotter, hans söner och två långa gringos 
som äro med dem. Det är dessa gringos vi vilja åt. Ha de passerat förbi här, sehor?” 

”Ja. Jag trodde att de också voro ute i oljeaffä-rer, ty de hade så brådtom att de inte ens gåvo sig tid att stanna 
och säga vart de ämnade sig. Ha de begått någon förseelse? Men det var en dum fråga. Sehor Enrico Solano är en 
alltför hederlig man ...” ”Åt vad håll gingo de?” frågade el Jefe som andlöst trängde sig fram ur klungan av 
gendarmer, med vilka han nyss anlänt. 

Och medan haciendadon och hans uppsyningsmän svängde sig och sökte vinna tid och angåvo alldeles orätt 
riktning, lade Torres märke till en av arbetarna som stod stödd mot sin spade och lyssnade uppmärksamt. Och 
medan el Jefe vilseleddes och gav order att man skulle fortsätta på falskt spår, gav Torres förstulet en silverdollar 
till den lyssnande peonen.Denne nickade åt det rätta hållet, stoppade oförmärkt på sig slanten och tog sedan i tu 
med att gräva upp den väldiga stubbens rot. 

Torres kontramanderade el Jefes order. 

”Vi ska gå åt andra hållet”, sade Torres och blinkade åt el Jefe. ”En liten fågel har sjungit för mig att vår vän här 
misstar sig och att de ha styrt kurs åt motsatt håll.” 

Då skaran gav sig av på det rätta spåret växlade haciendadon och hans uppsyningsman en häpen blick. 
Uppsyningsmannen gjorde en min som tillrådde tystnad och såg hastigt på gruppen av arbetare. Den skyldige 
arbetade ursinnigt och nitiskt, men en annan peou angav honom för uppsyningsmannen med en knappt märkbar 
nick. 



”Där är den lilla fågeln”, utbrast uppsyningsmannen, i det han gick fram till förrädaren och riste honom våldsamt. 
Silverdollarn ramlade ut ur mannens trasor. 

”Aha”, sade haciendadon, som förstod sammanhanget. ”Han har blivit rik i en hast. Det är inte bra att mina lösa 
arbetare äro så rika. Han har säkert mördat någon för hela den där summan. Prygla honom och tvinga honom att 
bekänna.” 

Karlen låg på knä, och medan uppsyningsmannens käpp smattrade i hans skalle och på hans rygg bekände han 
vad han hade gjort för att förtjäna dollarn. 

”Prygla honom, mera, mera, slå ihjäl honom, det kreaturet som har förrådt mina käraste vänner”, sade 
haciendadon lugnt. ”Nej — var försiktig. Slå inte ihjäl honom, men närapå. Vi ha ondt om arbetshjon nu och ha 
inte råd att riktigt tillfredsställa vår rätt-visa harm. Slå honom så att det gör mycket ondt, men inte värre än att 
han kan arbeta igen om ett par dagar.” 

Om peonens därpå följande lidanden, äventyr och missöden skulle en hel bok kunna skrivas — hans livs epos. 
Men att en karl blir närapå ihjälpryglad är just intet angenämt att berätta. Nog av, då han knappt hade utfått 
hälften av prygelstraffet, vred han sig lös, lämnade hälften av sina trasor i uppsyningsmannens hand och flydde 
med den vildaste fart till djungeln, och uppsyningsmannen kunde ej hinna fatt honom, ty han var ej van vid att 
fortskaf fa sig så hastigt utom då han satt på hästryggen. 

Den stackars uslingen sprang så fort, eggad av smärtan efter bastonaden och rädslan för uppsyningsmannen, att 
han hann upp Solanosällskapet, just som de vadade över en grund å, och föll på sina knän, tiggande om 
barmhärtighet. Han grät för att han hade forrådt dem. Men det visste de icke, och då Francis såg hans eländiga 
tillstånd dröjde han efter så länge att han hann skruva metallhuven av en resflaska och liva upp honom med halva 
dess innehåll. Sedan ilade Francis vidare, och den stackars saten mumlade några oartikulerade tacksägelser innan 
han åt motsatt håll dök in i den skyddande djungeln. Men undernärd och utarbetad som han var, sjönk han ner 
avsvimmad därinne i det gröna gömstället. 

Med Alvarez Torres i spetsen, vädrande som en spårhund, gendarmerna bakom honom och el Jefe andfådd 
pustande i eftertruppen kom förfölj arskaran fram till ån. Peonens ännu våta spår på de torra stenarna rdd stranden 
tilldrogo sig Torres’ uppmärksamhet.Snart blev peonen utsläpad vid den smula trasor han ännu hade kvar, och på 
sina knän — dem fick han använda mycket den dagen — tiggde han om försköning och undergick förhör. Han 
nekade till att ha sett Solanosällskapet. Han, som hade förrådt och fått prygel, men endast fått hjälp av dem han 
förrådt, kände inom sig en glimt av tacksamhet och godhet. Han förnekade att han sett Solanos sedan han på 
gläntan hade sålt dem för en silverdollar. Torres’ käpp träffade hans huvud fem gånger, tio gånger och skulle 
fortfara att slå i evighet tills han bekände. Och när allt kom omkring var han bara en usel stackare, kuvad av 
prygel alltsedan barndomen, och slutligen förmådde Torres’ käpp honom att ge efter och peka ut den rätta vägen 
för jägarna. 

Hans olycksdag hade emellertid bara börjat. Knappast hade han förrådt Solanos för andra gången, ännu liggande 
på knä, då haciendadon och den härskara av grannar och uppsyningsmän han kallat till hjälp kommo 
galopperande på löddriga hästar. 

”Min arbetare, senores”, ropade haciendadon, ivrig att komma åt honom. ”Ni misshandla honom.” 

”Varför inte?” frågade el Jefe. 

”Emedan han är min, och jag ämnar prygla honom själv.” 

Peonen kröp och vred sig vid el Jefes fötter och tiggde och bad att ej bli utlämnad. Men han bad om skonsamhet 
där ingen skonsamhet fanns. 

”Ja visst, sehor”, sade el Jefe till haciendadon, ”vi lämna honom tillbaka till er. Lagen måste upprätthållas, och 
han är er egendom. Dessutom behöva vi honom inte längre. Men han är en alldeles utmärktpeon, senor. Han har 



gjort vad ingen Panamapeon någonsin har gjort. Han har talat sanning två gånger på en dag.” 

Med händerna hundna framför sig och med ett rep fastgjorda vid uppsyningsmannens sadel släpades peo-nen 
tillhaka, befarande att den värsta prygelpersen för den dagen nu var nära förestående. Och han fick rätt. Då han 
kom tillhaka till plantaget hands han som ett djur vid en stolpe i ett med taggtråd försett staket, medan hans ägare 
och dennes vänner, som hjälpt till att fånga honom, gingo in i haciendan för att äta lunch. Sedan visste han vad 
han skulle få. Men taggtråden och den halta märren där inne i hagen väckte en tanke i hans omtöcknade hjärna. 
Ehuru den vassa taggtråden sårade hans handled om och omigen, sågade han hastigt av sina hojor, kröp under 
staketet, ledde ut den halta märren genom grinden, kastade sig harhacka upp på henne, sporrade henne med sina 
nakna hälar och galopperade hort till de skyddande Cordil-liererna. 

NIONDE KAPITEET 

Under tiden voro Solanos nära att hli upphunna, och Henry sade sarkastiskt till Erancis: 

”Här i djungeln äro dollars utan värde. Man kan för dem varken köpa andra hästar eller hota de här håda 
svankryggiga kräken, som säkert också ha rå-kat ut för den mjälthrand som har tagit livet av ha-ciendadons andra 
ridhästar.” 

”Jag har ännu aldrig varit på något ställe där inte pengar ha gjort nytta”, svarade Erancis. 

”Kanske du också för dem kunde köpa en dryck vatten i helvetet”, sade Henry. 

Eeoncia klappade händerna. 

”Det vet jag inte”, sade Erancis, ”jag har inte varit där.” 

Nya applåder från Eeoncia. 

”Jag har emellertid en aning att jag kan ha nytta av pengar i djungeln, och jag skall genast göra ett försök”, 
fortfor Erancis. Han löste penningpåsen från Eeoncias sadelknapp. ”Rid på, ni.” 

”Men ni måste tala om det för mig”, sade Eeoncia, och medan hon lutade sig ner ur sadeln viskade han till henne 
något som narrade henne att skratta, medan Henry, som konfererade med Enrico och hans söner, i tysthet läxade 
upp sig själv och kallade sig en svartsjuk tok. 

Innan de hunnit ur sikte tittade de sig om och sågo Erancis stå och skriva något på ett pappersblad. Vad han skrev 
var vältaligt kort, endast talet ”50”. Han rev ut bladet ur blocket, lade det på en synlig plats mitt på vägen och 
höll det fast med en silverdollar. Han räknade upp fyrtionio andra dollars ur påsen, strödde ut dem omkring den 
första och sprang för att hinna upp sällskapet. 

Agostino, gendarmen som talade sällan då han var nykter, men då han var drucken predikade vidt och bredt om 
tystnadens visdom, gick i spetsen med nedböjthuvud och följde spåren, då hans skarpa ögon upptäckte 
silverslanten som höll fast papperet. Den förra tillägnade han sig, det senare lämnade han till el Jefe. Torres 
tittade över hans axel, och bägge läste nu det mystiska talet ”50”. El Jefe kastade bort den värdelösa 
papperslappen och ville fortsätta jakten, men Agostino tog upp papperet och grubblade över de ”50”. Ett rop från 
Rafael tillkännagav nu att man hittat ännu en dollar. Då förstod Agostino. Det fanns femtio sådana mynt att 
plocka upp. Han kastade bort papperet och låg nu på alla fyra och letade. De övriga följde exemplet, medan 
Torres och el Jefe öste ut förbannelser över dem under fruktlösa försök att få dem med sig. 

Då gendarmerna ej kunde hitta mera, räknade de vad de hade fått. Det var fyrtiosju. 

”Det finns tre till”, ropade Rafael, varpå alla kastade sig ner igen och fortforo att söka. Eem minuter till gingo 
förlorade innan man funnit de tre mynten. Var och en stoppade på sig vad han hade hittat och följde sedan lydigt 
Torres och el Jefe. 

En mile längre bort försökte Torres trampa ner en blänkande dollar i jorden, men Agostinos kattögon hade varit 
påpassliga, och hans ivriga fingrar grävde upp den ur den lösa myllan. Där det fanns en dollar, där fanns det flera. 



det hade de ju sett. Truppen gjorde halt, och medan de håda anförarna skummade och rasade spredo sig de andra 
till höger och vänster om vägen. 

Vicente, en gendarm med månansikte, mera lik eri mexicoindian än en Maya eller Panamaindian, träffade först 
på papperet. Alla samlades omkring ho-nom likt hundar kring ett träd där en opossum tagit sin tillflykt. Det var 
verkligen ett träd det gällde eller en rutten och ihålig stuhhe, ett dussin fot hög och kanske fyra fot i diameter. 
Fem fot från marken var en öppning. Ovanför den, fastnaglat med en törntagg, satt ett papper av samma storlek 
som det förra. På det stod ”100”. 

Under det nu hörjande sökandet förspilldes ett halvt dussin minuter, medan ett halvt dussin högerarmar 
hemödade sig att dyka ner först i det ihåliga trädet. Men urholkningen var djupare än deras armar voro långa. 

”Vi ska hugga ner trädet”, ropade Rafael och slog med haksidan av sin kniv mot harken för att ta reda på hur 
djupt hålet sträckte sig. ”Vi ska hjälpas åt att hugga och räkna vad som finns där inne och dela jämnt.” 

Nu voro anförarna alldeles vilda, och el Jefe hade hörjat hota att så snart de kommo tillhaka till San Antonio 
skicka dem till San Juan, där deras as skulle hackas av gamarna. 

”Men vi äro inte i San Antonio, gudskelov”, sade Agostino och hröt tystnadens insegel för att uttala visdomsord. 

”Vi ä fattiga karlar, och vi ska dela jämnt”, sade Rafael. ”Agostino har rätt, och gudskelov för att vi inte ä i San 
Antonio. Den här rika gringon strör ut mera pengar på en dag för oss att plocka upp än vi kunna förtjäna på ett 
helt år där hemma. Jag för min del röstar för revolution, om man då får så godt om pengar.””Med den rika 
gringon till anförare”, ifyllde Ago-stino. ”Så länge han går före på det här sättet kunde jag följa efter i evighet.” 

”Om de där” — Rafael antydde med huvudet Torres och el Jefe — ”inte ge oss tillfälle att plocka upp vad 
gudarna ha strött ut åt oss, då må de dra ät det rödaste helvetet! Vi äro människor och inte slavar. Världen är stor. 
Det är inte långt till Cordil-liererna. Vi ska allesammans hli rika och fina män och leva i Cordilliererna, där 
indianflickorna äro infernaliskt vackra och förföriska . ..” 

”Odi då hli vi av med våra hustrur där hemma i San Antonio”, sade Vicente. ”Låt oss nu hugga ner det här trädet 
med skatten i.” 

De svängde sina yxor med kraft, och det murkna träet gav beredvilligt efter för deras hugg. Och då stuhhen 
ramlade, räknade de och delade jämnt, icke hundra silverdollars, utan hundrafyrtios ju. 

”Han är frikostig, den där gringon”, sade Vicente. ”Han ger mer än han lovar. Kanske det finns ännu mera ?” 

Och i det murkna trädets spillror, som delvis förvandlats till stoft under deras hugg, hittade de ytterligare fem 
mynt, varigenom de förspillde tio minuter till och drevo Torres och el Jefe till vansinnets rand. 

”Han ger sig inte tid att räkna, den rika gringon”, sade Rafael. ”Han måtte hara öppna påsen och strö. Det var 
med den där påsen han red till hamnen i San Antonio då han sprängde sönder fängelseväggen med dynamit.” 

Jakten fortsattes, och i en halvtimme gick allt hra, men så kommo de till en övergiven hondgård, redanhalvt 
inkräktad av djungeln. Ett förfallet, halmtäckt hus, en hopsjunken harrack för arhetare, en f d. kreatursinhägnad, 
vars stolpar hade skjutit skott och hlivit grönskande träd, och en hrunn, som nyligen tycktes ha använts, ty 
hinken var med ett nytt rep fastgjord vid stången, vittnade om att här hade människan ej lyckats tämja 
vildmarken. Och på brunnskaret satt en ny papperslapp, varpå stod skrivet ”300”. 

”Guds moder! En förmögenhet!” utropade Rafael. 

”Måtte Satan i evighet pina honom i det djupaste helvetet!” lydde Torres’ bidrag. 

”Han betalar bättre än er senor Regan”, fräste el Jefe i sin förtvivlan och ilska. 

”Hans silverpåse måtte väl ha en botten”, svarade Torres. ”Vi måste visst plocka upp alltsammans innan vi fånga 
honom. Men då vi ha plockat upp alltsammans och hans påse är tom, då ha vi honom fast.” 

”Nu ska vi gå vidare, kamrater”, sade el Jefe in-ställsamt till sitt folk. ”Sedan ska vi komma tillbaka och plocka 



upp silvret i lugn och ro.” 

Agostino bröt åter tystnadens insegel. 

”Man vet aldrig om man någonsin kommer tillbaka”, förklarade han pessimistiskt. Förtjust över den 
visdomspärla han givit ifrån sig försökte han sig på en till. ”Tre hundra i handen ä bättre än tre miljoner på 
bottnen av en brunn som vi kanske aldrig mera få se.” 

”Någon måste klättra ner i brunnen”, sade Rafael och prövade repet med sin tyngd. ”Se! Repet är starkt. Vi ska 
fira ner en karl. Vem är den modige som vill gå ner?””Jag”, sade Vicente. ”Tag vill vara den modige som går ner 


”Och stjäla hälften av vad du hittar”, sade Rafael genast misstänksamt. ”Om du går ner måste du först räkna upp 
åt oss de pesos du redan har. Sedan, då du kommer upp, kunna vi visitera dig efter allt vad du har hittat. Då vi ha 
delat jämnt, ska vi lämna tillhaka dina andra pesos.” 

”Jag vill inte gå ner för kamrater som inte lita på mig”, sade Vicente trotsigt. ”Här, bredvid brunnen, är jag lika 
rik som någon av er. Varför skulle jag då gå ner? Jag har hört talas om folk som ha dött på bottnen av brunnar.” 

”Gå ner i Guds namn!” ivrade el Jefe. ”Men raska på!” 

”Jag är för fet, repet är inte starkt, och jag går inte ner”, sade Vicente. 

Alla tittade på Agostino, den tystlåtne, som redan hade talat mer än han var van att tala på en vecka. 

”Guillermo är den magraste och lättaste”, sade Agostino. 

”Guillermo skall gå ner!” ropade de andra. 

Men Guillermo tittade förskräckt på brunnsöppningen, drog sig tillbaka, skakade på huvudet och korsade sig. 
”Inte för den heliga skatten i Mayas hemliga stad”, mumlade han. 

El Jefe drog revolvern och fixerade den övriga truppen för att få bekräftelse. Den gåvo de med ögon och nickar. 

”1 himlens namn gå ner”, hotade han den lille gendarmen. ”Och raska på, annars tygar jag till dig säatt du aldrig 
mer kan gå varken upp eller ner utan ligger kvar här i evighet och ruttnar bredvid detta helveteshål. — Är det inte 
lätt, kamrater, att jag dödar honom, om han inte går ner?” 

”Det är rätt”, ropade de. 

Och Guillermo räknade med skälvande fingrar upp de mynt han redan fått, korsade sig oupphörligt, och pådriven 
av sina kamraters hotande gester satte han sig på ämbaret, slog benen om det och firades ner i mörkret. 

”Stopp!” skrek han upp genom schaktet. ”Stopp! Stopp! Vattnet! Jag är nere!” 

De som skötte stången hejdade den med sin tyngd. 

”Jag vill ha tio pesos extra utom min andel”, ropade han uppåt. 

”Du får så tusan heller”, ropades ner till honom, eller: ”1 dag får du dricka dig otörstig”; ”Vi släppa taget”; Vi 
skära av repet”; ”Då blir det en mindre att dela med.” 

”Vattnet är otäckt”, svarade han, och hans röst lät spöklik nerifrån det mörka djupet. ”Här ä vidriga ödlor och en 
död fågel som stinker. Och här kan finnas ormar. Vad jag måste göra är väl värdt tio pesos extra.” 

”Vi dränka dig!” ropade Rafael. 

”Jag skjuter på dig och dödar dig!” skrek el Jefe. 

”Skjut eller dränk mig”, hördes Guillermos rö^t, ”det vinner ni ingenting på, skatten är ändå kvar i brunnen.” 

Det uppstod en paus, varunder de som stodo däruppe växlade frågande blickar, undrande vad de skulle göra. 
”Gringos hinna undan allt längre och längre”, rasade Torres. ”Snygg disciplin ni har, sehor Mariano Vercara y 



Hijos, över edra gendarmer!” 

”Det här är inte San Antonio!” fräste el Jefe. ”Det är Juehitans djungel. Mina hundar äro hra hundar i San 
Antonio. I djungeln måste de behandlas varsamt, annars kanske de hli vilda hundar, och hur skulle det då gå med 
er och mig?” 

”Det är guldets förhannelse”, medgav Torres dystert. ”Det är nästan så att man kan hli socialist, då man ser en 
gringo så där hinda rättvisans händer med snören av guld.” 

”Av silver”, rättade el Jefe. 

”Dra åt helvete”, sade Torres. ”Som ni har påpekat är det här- inte San Antonio utan Juehitans djungel, och här 
kan jag mycket väl he er dra åt helvete. Varför ska ni och jag gräla för ert dåliga lynnes skull, då det är 
fördelaktigast för oss att hålla ihop?” 

”För resten”, hördes Guillermos röst, ”är vattnet inte två fot djupt. Ni kan inte dränka mig i det. Jag kände 
hottnen nyss, och jag har fyra runda silver-pesos i min hand just nu. Bottnen är helagd med pesos. Vill ni slå 
alltsammans ur hågen, eller får jag tio pesos extra för det här snuskiga johhet? Vattnet stinker som en 
kyrkogård.” 

”Ja! Ja!” ropade de ner. 

”Vilketdera? Slå ur hågen eller tio extra?” 

”Tio extra!” ropade de i kör. 

”1 Guds namn, raska på!” skrek el Jefe. 

H3De hörde plaskande och svordomar från hrunnens hotten, och då repet slaknade förstod man att Guil-lermo 
hade stigit av ämharec och letade efter mynten. 

”Snälla Guillermo, lägg dem i ämharef’, ropade Rafael. 

”Jag stoppar dem i fickan”, lydde svaret. ”Om jag lade dem i ämharet kunde ni hala upp det först och g’omma att 
hala upp mig efteråt.” 

”Den ökade tyngden kan komma repet att hrista”, varnade Rafael. 

”Repet är kanske inte så starkt som min vilja, för min vilja härvidlag är mycket stark”, sade Guillermo. 

”Om repet hrister ...” hörjade Rafael åter. 

”Då har jag en lösning”, sade Guillermo. ”Kom ner, du. Se’n klättrar jag upp först. Sedan kommer skatten upp i 
ämharet. Sist kommer du upp. Då segrar rättvisan.” 

Rafael hängde läpp och svarade icke. 

”Kommer du, Rafael?” 

”Nej”, svarade han. ”Stoppa allt silvret i dina fickor och kom upp med det.” 

”Jag skulle kunna förhanna den ras varifrån jag härstammar!” sade el Jefe oiåligt. 

”Jag har redan förbannat den”, sade Torres. 

”Hala!” ropade Guillermo. ”Jag har allting i fickan utom stanken, och jag häller på att kvävas. Hala genast, 
annars dör jag, och de tre hundra pesos dö med mig. Det är mer än tre hundra. Han måste ha tömt hela sin påse.” 

Där vägen blev brant och de kraftlösa hästarna stannade och flåsade, hann Francis upp sällskapet.”Aldrig mer 
skall jag resa utan kontanter”, stolt-serade han, då han beskrev vad han hade sett från det övergivna plantagets 
skogsbryn. ”Då jag dör och far till himlen, skall jag ta med mig en väldig påse pengar. Till och med där kan det 
rädda mig från himlen vete vilka obehag. Hör på! De slogos som hundar och kattor vid brunnsöppningen. Ingen 
tilltrodde någon att gå ner i brunnen om han inte först deponerade vad han redan hade fått hos dem som stannade 



där uppe. De voro alldeles oregerliga. El Jefe måste med revolvern i hand tvinga den minste och magraste av dem 
att gå ner. Och då han var nere avpressade han dem pengar innan han kom upp. Och då han kom upp hröto de sitt 
löfte och pryglade honom. Det höllo de ännu på med då jag gav mig i väg.” 

”Men nu är din påse tom”, sade Henry. 

”Det är vårt största hekymmer för närvarande”, medgav Francis. ”Om jag hade tillräckligt med pesos kunde jag 
hålla hetsjakten på avstånd hur länge som helst. Jag är rädd att jag var för frikostig. Jag visste inte hur hilliga de 
arma satarna voro. Men jag skall tala om för er något som skall komma håret att resa sig på ert huvud. Torres, 
senor Torres, senor Alvarez Torres, den elegante gentlemannen och gamle vännen till er. Solanos, leder jakten 
tillsammans med el Jefe. Han är ursinnig över dröjsmålet. Det var nära att hli hrytning emedan el Jefe inte kunde 
ta hukt på sitt folk. Ja, sir, och han had el Jefe dra åt helvete. Jag hörde honom alldeles tydligt he el Jefe dra åt 
helvete.” 

Fem miles längre hort, där Feoncias och hennes 

10. Tre hjärtan.fars hästar knappt orkade längre och vägen dok in i en hrant och mörk ravin, förmådde Francis de 
andra att färdas vidare och stannade själv efter. Han gav dem några minuters försprång och följde efter som 
frivilligt arriärgarde. Ett stycke längre fram, på en öppen plats där det endast växte tjockt gräs, överraskades han 
av att finna de håda hästarnas hovspår stirra emot honom stora som tallrikar ur den sumpiga marken. Hovspåren 
hade fyllts av en mörk, slemmig vätska, som var rå olja, det såg han. Detta var endast hörjan, ett slags läckage 
från en sidoström från huvudådern. Hundra meter längre fram kom han till själva ådern, en oljeflod som i så 
sluttande terräng skulle ha utgjort en katarakt, om den varit vatten. Men som det nu var rå olja, tjock som sirap, 
gled den helt långsamt utför kullen. Francis föredrog att stanna här och hålla utkik, hellre än att vada genom den 
sega massan, och satte sig på en sten, lade geväret hredvid sig, revolvern på den andra sidan, rullade en cigarrett 
och spetsade öronen efter förföljarna. 

Den pryglade peonen, som hotats med mera prygel och sporrade sin trötta märr med hälarna, red tvärs över 
ravinen ovanför Francis, och vid själva oljekäl-lan störtade det utmattade djuret under honom. Han tvingade 
henne med sparkar att resa sig och hearhetade henne med en käpp ti ils hon ragglade hort från honom och in i 
djungeln. Den första dagen av hans äventyr var emellertid icke över, fastän han ej visste det. Även han satte sig 
på en sten med fotterna ovanför oljan, rullade en cigarrett och betraktade den glidande oljan medan han rökte. 
Stegen av annalkandemänniskor skrämde honom, han tog genast till flykten in i djungeln, varifrån han såg två 
främmande män visa sig. De gingo direkt till oljekällan och pressade ner flödet ännu mera genom att skruva till 
en ventil. 

”Inte mera”, hefallde den som tycktes vara den bestämmande. ”Om man vrider ett varv till sprängas rören — det 
har gringoingenjören uttryckligen varnat mig för.” 

En smal rännil fortfor att rinna ur källans mynning utför bergsluttningen. Knappast hade de bägge männen utfört 
sitt värv förr än det kom en skara ryttare i vilka den gömde peonen kände igen haciendadon som ägde honom och 
de angränsande plantagens haciendados och uppsyningsmän, vilka njöto lika mycket av att hålla jakt på en 
flyende aibetare som engelsmannen njuter av att jaga räv. 

Nej, de båda oljemännen hade ej sett någon. Men haciendadon som anförde såg märrens spår och sporrade sin 
häst att följa efter, med hela skaran hack i häl. 

Peonen väntade, rökte slut på sin cigarrett och funderade. Då allt var klart smög han sig fram, vred upp 
mekanismen som pressade ner oljan och såg oljan spruta upp för det underjordiska trycket och forsa utför berget 
som en riktig flod. Han lyssnade och lade märke till den utflödande gasens fräsande och bubblande. Han förstod 
ej detta, och vad som räddade hans liv till ytterligare äventyr var att han hade använt sin sista sticka till att tända 
cigarretten med. Förgäves letade han i sina trasor, sina öron och sitt hår. Han hade inga tändstickor. Fnittrande åt 
denflod av olja som nu rann där till ingen nytta kilade han utför berget, rätt på Francis som tog emot honom med 
höjd revolver. Förfärad och bönfallande kastade peonen sig ner på sina sargade knän för denne man som han 



hade förrådt två gånger den dagen. Francis fixerade honom, först utan att känna igen honom tack vare hlodet som 
hade stelnat i hans ansikte som en mask. 


”Amigo, amigo”, sluddrade peonen. 

Men i detta ögonblick hörde Francis nerifrån ravinen smällen av en sten som lossnade under en männi-skofot. 
Och i vad som var kvar av peonen kände han i nästa sekund igen den ynkliga varelse som han givit halva 
innehållet i sin whiskyflaska. 

”Ja, amigo”, sade Francis på infödingsspråket, ”de tyckas hålla jakt på dig.” 

”De vilja döda mig, de vilja slå ihjäl mig, de äro mycket onda”, gnällde uslingen. ”Ni är min ende vän, min far 
och min mor, rädda mig!” 

”Kan du skjuta?” frågade Francis. 

”Jag var jägare i Cordilliererna innan jag hlev såld som slav”, lydde svaret. 

Francis räckte honom revolvern, uppmanade honom att ställa sig i skydd och tillsade honom att inte skjuta förr 
än han var säker på att träffa. ”Golfspelarna samla sig just nu på heden vid Tarrytown. Och mrs Bellingham sitter 
på kluhhens veranda och undrar hur hon skall kunna hetala de tre tusen hon förlorat på spel och önskar att oturen 
måtte vända sig. Och här står jag — å, herre Gud! — med en oljeflod hakom ryggen...” 

Hans funderingar upphörde hastigt då el Jefe och 148gendarmerna döko upp nere på vägen. Lika hastigt fyrade 
han av sitt gevär, och lika hastigt försvunno de ur sikte. Han visste ej om han hade träffat något eller om karlen 
endast fallit o mk ull då han tog till flykten. Förföljarna voro ej angelägna att gå till angrepp, de nöjde sig med att 
lägga sig i försåt hakom huskarna. Francis och peonen gjorde detsamma, gömde sig hakom klippblock och 
buskar och ändrade ofta plats. 

Efter en timme var den sista patronen i Francis’ gevär allt vad som fanns kvar. Peonen hade tack vare hans 
varningar och hotelser behållit två skott i revolvern. Men timmen hade varit en sparad timme för Leoncia och 
hennes sällskap, och Francis visste att han när som helst kunde göra helt om och komma undan genom att vada 
tvärsöver olj ef loden. Allt var således godt och väl och skulle ha varit det om det inte uppifrån kommit en ny 
ström av män, som sköto bakom träden, i det de närmade sig. Det var haciendadon och hans följe som höllo jakt 
på den förrymde peonen — fastän det visste inte Francis. Han trodde att det var en ny trupp som ville ta honom 
fast. De skott de fyrade av mot honom bekräftade det antagandet. 

Peonen kröp fram till honom, visade att det fanns två skott kvar i revolvern som han lämnade tillbaka till honom 
och bad honom ivrigt om hans tändsticksask. Sedan uppmanade peonen honom att gå över floddalen och klättra 
upp på andra sidan. Halvt anande mannens avsikt lydde Francis, avsköt från sin nya position den sista patronen 
mot den framryckande truppen, så att den drog sig tillbaka inåt ravinen.I nästa ögonblick stod oljefloden i lågor 
tack-vare peonens tändsticka. Sedan sände själva källan där uppe i bergsluttningen en fontän av brinnande gas 
hundra fot upp i luften. Och ögonblicket därefter kom en eldflod brusande från ravinen mot Torres och el Jefes 
trupp. 

Francis och peonen flydde för hettan uppför den motsatta sidan av ravinen, gjorde en kretsande omväg kring 
eldhavet och rusade sedan uppför den väg som var den rätta för dem. 

TIONDE KAPITEET 

Medan Erancis och peonen i trygghet rusade uppför ravinvägen hade själva ravinen, där oljan flödade in, blivit 
en eldflod som drev el Jefe, Torres och gendarmerna att klättra uppför ravinens branta vägg. Samtidigt nödgades 
haciendadotruppen, som förföljde peonen, göra helt om för att undgå den flammande hål vägen. 

Peonen såg sig oupphörligt om, men så pekade han med ett utrop av glädje på en ny kolsvart rökpelare som reste 
sig i luften bakom den första brinnande olje-källan. 

”Mera”, flinade han. ”Det finns flera källor. Allesammans komma att brinna. Och så ska de och hela deras ras få 



plikta för alla de slag de ha givit mig. Och där är en sjö av olja, ett hav, lika stort som Juchitansundet.”Francis 
kom ihåg oljesjön som haciendadon hade talat om — som innehöll minst fem miljoner fat olja som ännu ej 
kunnat inledas i rör för att transporteras till havet, utan låg under har himmel, endast i en naturlig sänka i marken, 
instängd inom en jordvall. 

”Hur mycket är du värd?” frågade han peonen, som det tycktes, utan sammanhang med situationen. 

Men peonen förstod honom icke. 

”Hur mycket ä dina kläder värda — allt vad du har på dig?” 

”En halv peso, nej, hälften av en halv peso”, svarade peonen och betraktade med jämmerlig min vad som fanns 
kvar av hans usla trasor. 

”Och dina övriga ägodelar?” 

Den eländiga varelsen ryckte på axlarna för att antyda hur fullständigt utblottad han var, och tilläde bittert: 

”Jag äger ingenting annat än en skuld. Jag är skyldig tvåhundra femtio pesos. Det binder mig för hela livet, det 
gör mig livdömd som en människa som har kräfta. Det är därför jag är peon, slav under haciendadon.” 

”Hm...” Francis kunde ej låta bli att dra på munnen. ”Värd tvåhundra femtio pesos mindre än noll, inte ens en 
siffra, bara en abstrakt minuskvantitet som bara existerar i en matematikers fantasi, och ändå håller du nu på att 
bränna upp olja för många miljoners värde. Och om marken är lös och erratisk och oljan läcker ur rören, är det 
möjligt att hela oljedistriktet är påtändt — kanske en bil jon dollars värde. Tro mig, för att vara en abstraktion 
med tvåhundrafemtio dollars icke-tillvaro, är du minsann en betydande hombre.” 

Av allt detta förstod peonen endast ordet hombre. 

”Jag är en man”, förklarade han i det han sköt ut bröstet och rätade upp sitt illa tilltygade huvud. ”Jag är en 
hombre, och jag är en Maya.” 

”Är du Mayaindian?” hånade Francis. 

”Halv Maya”, medgav den andre motvilligt. ”Min far är ren Maya. Men han nöjde sig inte med Cor-dillierernas 
Mayakvinnor. Han måste älska en halv-blodskvinna från tierra caliente. Så blev jag född, men hon svek honom 
efteråt för en Barbadosneger, och han flyttade tillbaka till Cordilliererna. Och liksom min far var jag född till att 
älska en halvblods-kvinna från tierra caliente. Hon ville ha pengar, och jag var som i feber för hennes skull, och 
jag sålde mig till peon för två hundra pesos. Och jag återsåg aldrig henne eller pengarna. I fem år har jag varit 
peon. I fem år har jag slavat och fått stryk, och se, efter fem år är min skuld inte två hundra pesos utan två hundra 
femtio.” 

Och medan Francis Morgan och den utpinade halv-blods-Mayan arbetade sig allt högre upp i Cordilliererna för 
att hinna upp sitt sällskap och medan Ju-chitans oljefält fortforo att gå upp i rök, förbereddes ännu längre in i 
hjärtat av Cordilliererna andra händelser som skulle sammanföra alla förföljare och alla förföljda — Francis och 
Henry och Feoncia och deras sällskap — peonen — haciendadostruppen — el Jefes gendarmer och, tillsammans 
med dem, AlvarezTorres, ivrig att vinna icke allenast Thomas Regans utlovade belöning utan också Feoncia 
Solano. 

I en grotta sutto en man och en kvinna. Den senare var ung och vacker, en mestisa eller halvras-kvinna. Vid 
skenet av en tarvlig fotogenlampa läste hon högt ur en i kalvskinn bunden bok som var en spansk översättning av 
Blackstone. Båda voro bar-fotade och bararmade, klädda i kapuschongförsedda skjortor av säckväv. Hennes 
huva var nerfälld så att man såg hennes yppiga svarta hår. Men den gamle mannens huvud var betäckt som en 
munks. Ansiktet, stolt och asketiskt och med ett imponerande uttryck, var äkta spanskt. Don Quijote kunde ha 
haft precis ett sådant ansikte. Men det var en olikhet. Denne gamle mans ögon voro höljda i den blindes ständiga 
mörker. Han kunde aldrig se en skymt av någon väderkvarn att slåss med. 

Medan den vackra mestizen läste för honom, satt han och lyssnade och grubblade i samma ställning som Rodins 



”tänkare”. Han var ingen drömmare, och han slogs ej med väderkvarnar som don Quijote. Trots blindheten, som 
alltid gjorde den synliga världens ansikte osynligt för honom, var han en handlingens man, och hans intelligens 
var allt utom hlind, den trängde ofelhart in under tingens yta till världens hjärta och själ och läste dess innersta 
synder och hrott, dygder och ädla tänkesätt. 

Han höjde sin hand och åstadkom ett avhrott i läsningen, medan han tänkte högt över det lästa. 

”Människans lag”, sade han långsamt och i övertygad ton, ”är i våra dagar en tävling i slughet. Lagen var hra i 
sin hörjan, men dess vägar, dess om-sättning i handling, har lockat människorna in pä falska strävanden. De ha 
tagit vägen för målet, medlen för slutsyftet. Men lag är lag, och den är nödvändig och god. Men lagen i sin 
nuvarande praxis har råkat på avvägar. Domare och lagstiftare utkämpa dueller i slughet och lärdom och glömma 
alldeles hort kärande och svarande som de ha att göra med och som avlöna dem och söka rättvisa, men inte 
slughet och lärdom. 

”Men gamle Blackstone har rätt. Under allt detta, på hottnen av allt detta, till grund för uppförandet av lagens 
hyggnad, ligger sökandet, det allvarliga och ärliga sökandet efter rättskaffens män som kunna döma rätt. Men vad 
är det Predikaren säger? 'De gjorde sig många påfund.’ Och lagen, god i sin hörjan, har genom påfund fått alla 
sina syften förvridna, så att den varken tjänar kärande eller svarande, utan endast de feta domarna och de magra 
och hungriga advokaterna som få anseende och istermagar om de visa sig slugare än sina opponenter och än 
domarna som fälla utslaget.” 

Han tystnade, alltjämt i samma ställning som Ro-dins "tänkare”, och gruhhlade, medan mestizkvinnan väntade 
på hans vanliga tecken att hon skulle fortsätta läsningen. Slutligen sade han, som om världar hade vägts på hans 
tankes vågskål: 

"Men vi ha en lag här i Cordilliererna som är alltigenom sann och riktig och rättvis. Vi arheta ej för någon 
människa och tjäna ej ens isterhukar. Säckväv och icke fint kläde fäller rättvis dom. Läs vidare, Mercedes. 
Blackstone har alltid rätt om han alltid läses rätt — det är en så kallad paradox, ochden moderna lagen är ju 
vanligen en paradox. Läs vidare. Blackstone är själva grundvalen för mänsklig lag — men å så många oförrätter 
sluga människor ha slugt hegått i hans namn!”* 

Tio minuter därefter lyfte den hlinde tänkaren upp sitt huvud, vädrade i luften och gav flickan en vink att tystna. 
Hon följde hans exempel och drog in luft i näshorrarna. 

”Det är kanske lampan, du Rättsskipare”, föreslog hon. 

”Det är brinnande olja”, sade han. ”Men det är inte lampan. Det kommer långt ifrån. Och jag har hört skott i 
hålvägarna.” 

”Jag hörde ingenting.” 

”Dotter, ni som se behöva inte höra så väl som jag. Det har lossats många skott i hål vägarna. Befall mina söner 
att rekognoscera och avlägga rapport.” 

Vördnadsfullt bugande sig för den gamle mannen, som ej kunde se men som genom sin skarpa hörsel var 
medveten om varje hennes muskelrörelse och alltså visste att hon hade bugat sig, lyfte den unga kvinnan upp 
filtförhänget och trädde ut i dagsljuset. På vardera sidan om grottans öppning satt en man av peonklassen. De 
voro beväpnade med bössa och yxa, och knivar med nakna blad sutto instuckna i deras bälte. På flickans 
befallning reste de sig och bugade, icke för henne, utan för befallningen och befallningens osynliga källa. En av 
dem knackade med baksidan' 

•) William Blackstones (1723—1760) ”Commentaries of the laws of England” anses ännu i dag som huvudkälla 
för kunskap om den engelska rätts författningen, av sin yxa mot stenen där han suttit, lade sedan sitt öra till stenen 
och lyssnade. Stenen var i själva verket endast ett utsprång av en malmåder som gick tvärsigenom berget. Och 
där borta på den motsatta sluttningen, i ett örnrede som hade en storartad utsikt över Cordillierernas branter, satt 
en annan peon, som först lyssnade med örat tryckt mot samma slags metallförande kvarts och sedan knackade 



svar med sin yxa. Sedan gick han några steg till ett högt, halv-dödt träd, sträckte in handen i dess ihåliga inre och 
drog i ett rep, som om han ringt i en kyrkklocka. 

Men intet ljud framkallades. I stället hörjade en från stammen utskjutande gren femtio fot över hans huvud röra 
sig upp och ned som en semaforarm. På två miles’ avstånd, på en hergås, svarade ett likadant semaforträd. Ännu 
längre hort, nedåt sluttningen, heliograferade en i solen blixtrande handspegel den hlinde mannens hudskap från 
grottan. Och hela denna trakt av Cordilliererna hörjade tissla och tassla med tillhjälp av vibrerande malmådror, 
solblixtar och viftande trädgrenar. 

Medan Enrico Solano, kapprak på sin häst som en indianyngling och ledsagad å ömse sidor av sina söner 
Alessandro och Ricardo, vilka hakade sig fast vid sadeltäcket, på bästa sätt använde det försprång han fått genom 
Francis’ batalj med gendarmerna, följde Leoncia efter på sin häst, åtföljd av Henry. De sågo sig ofta om för att se 
efter om Francis hann upp dem. Henry passade på ett tillfälle att vända om. Fem minuter därefter försökte 
Feoncia, som var lika orolig för Francis, att låta sin häst göra helt om.Men djuret, som ej ville skiljas från 
kamraten han hade framför sig, vägrade att lyda, stegrade sig och tvärstannade. Feoncia steg av, tjudrade hästen 
och vände om till fots. Pion följde så raskt efter Henry att hon nästan hann upp honom just som han mötte 
Francis och peonen. Både Henry och Francis ban-nade henne för hennes tilltag, men bådas röster hade en ton av 
ömhet som ingendera tyckte om att höra från den andre. 

Som deras hjärtan voro mera vakna än deras tankar togos de med överraskning av haciendadostruppen, som 
rusade ut mot dem ur den omgivande djungeln med höjda gevär. Trots att de nu hade fångat den förrymde 
peonen, som de nu sparkade och beläde med bojor, skulle allt ha varit godt och väl för Feoncia och de båda 
Morgans, om peonens ägare, Solano-f amil jens gamle vän, hade varit närvarande. Men tack vare ett anfall av 
malaria, som alltid kom över honom var tredje dag, låg han och skakade av frossa nära det brinnande oljefältet. 

Haciendadosfolket tvingade visserligen med hugg och slag peonen att gråta och falla på knä, men de voro 
mycket artiga mot Feoncia och tämligen humana mot Francis och Henry, fastän de bakbundo de se-nares händer, 
innan marschen anträddes uppför den branta ravinen till det ställe där de lämnat hästarna. Men mot peonen 
fortforo de att uttömma sitt raseri med latinamerikansk grymhet. 

Men de skulle ej komma långt med sina fångar. Hälsade med glädjerop gjorde el Jefes gendarmer sitt inträde på 
scenen och med dem el Jefe och Alva-rez Torres. Båda de förföljande skarorna började nutala sin blixtsnabba, 
osammanhängande rotvälska, alla på en gång; de sökte förklara och begärde samtidigt förklaringar av de andra. 
Och medan denna babyloniska forbistring pågick utan att någondera parten lyckades få något klart för sig, ställde 
Torres upp sig framför Feoncia och bugade sig djupt för henne på äkta artigt och vördnadsfullt hidalgomanér. 

”Hör mig!” sade han med dämpad röst, då hon gjorde en harmset avvisande åtbörd. ”Missförstå mig inte. Döm 
mig inte orättvist. Jag är här för att rädda er och beskydda er, vad som än må hända. Ni är mina drömmars 
härskarinna. Jag vill dö för er —ja och det med glädje, fastän jag med ännu större glädje skulle leva för er.” 

”Jag förstår inte”, svarade hon kort. ”Jag vet inte av att liv eller död står på spel. Vi ha inte gjort något orätt. Jag 
har inte gjort något orätt, inte min far heller och inte heller Francis Morgan eller Henry Morgan. Alltså är här alls 
inte fråga om liv eller död.” 

Henry och Francis stodo på var sin sida om Feoncia och hörde tvärsigenom sorlet av många röster samtalet 
mellan Feoncia och Torres. 

”Det är absolut fråga om säker död genom avrättning för Henry Morgan”, fortfor Torres. ”Han är överbevisad 
om mord på Alf aro Solano, som var er egen köttslige farbror, er fars köttslige bror. Det finns ingen möjlighet att 
rädda Henry Morgan. Men Francis Morgan kan jag alldeles säkert rädda, om ...” ”Om?” frågade Feoncia 
blixtsnabbt. 

”Om ... ni är vänlig mot mig och . .. gifter er med mig”, sade Torres med storartad kallblodighet, fastäntvå 
hjälplösa, bakbundna gringos genomborrade honom med ögonen, som om de velat döda honom på fläcken. 



Sedan han med' en snabb blick övertygat sig att de båda Morgans voro vanmäktiga, fattade han hennes händer 
och sade lidelsefullt: 

”Leoncia, som er man skulle jag kanske kunna göra något för Henry. Jag skulle till och med kunna rädda hans 
liv, om han vill gå in på att genast lämna Panama.” 

”Du spanske hund!” röt Henry åt honom och ansträngde sig att lösgöra sina bakburidna händer. 

”Gringoracka!” svarade Torres och gav Henry ett knytnävslag på munnen. 

Ögonblickligen flög Henrys fot ut och tilldelade Torres en spark i sidan, så att han ragglade bort till Francis, som 
ej var sen att också ge honom en spark. Torres flög av och an från den ene till den andre som en skottspole, t ills 
gendarmerna grepo de båda gringos och började misshandla dem i deras hjälplöshet. Torres eggade icke allenast 
upp gendarmerna, utan han drog också själv kniv, och det hela kunde ha slutat som en blodig tragedi om inte 
minst ett tjog beväpnade män tyst infunnit sig och i all stillhet gjort sig till herrar över situationen. Några av de 
hemlighetsfulla nykomna voro klädda i blus och byxor av lärft, andra i säckvävsskjortor med kapuschong. 

Gendarmerna och haciendados ryggade förskräckta tillbaka, korsade sig, mumlade böner och utropade : ”Den 
Blinde banditen! Den stränge Rättsskiparen! Det är hans folk! Vi äro förlorade.”Men den illa tilltygade peonen 
sprang fram och föll på sina blödande knän framför en bister man, som tycktes vara anförare för den Blinde 
banditens män. Över peonens läppar rann en ström av högljudd klagan och rop på rättvisa. 

”Vet du vilken rättvisa du vädjar till?” sade anföraren med grov basröst. 

”Ja, den Stränga rättvisan”, svarade peonen. ”Jag vet vad det vill säga att vädja till den Stränga rättvisan, men 
ändå gör jag det, ty jag söker rättvisa och min sak är rättvis.” 

”Jag vädjar också till den Stränga rättvisan!” ropade Leoncia med blixtrande ögon, men tilläde i dämpad ton till 
Francis och Henry: ”Vad vill den Stränga rättvisan säga?” 

”Den kan då inte vara orättfärdigare än den rättvisa vi ha att vänta av Torres och el Jefe”, svarade Henry lika tyst, 
sedan steg han käckt fram till anföraren i kapuschong och sade högt: ”Även jag vädjar till den Stränga rättvisan.” 

Anföraren nickade. 

”Jag också”, mumlade Francis dämpat och upprepade sedan orden högt. 

Gendarmerna tycktes ej fråga efter det hela, medan haciendados tillkännagåvo sin beredvillighet att undeikasta 
sig den dom den Blinde banditen fällde. Endast el Jefe opponerade sig. 

”Ni kanske inte vet vem jag är”, utbrast han morskt. ”Jag är Mariano Vercara y Hi jos med det långa berömda 
namnet och den långa hedersamma karriären. Jag är Jefe politico i San Antonio, guvernörens bäste vän och högt 
betrodd av republiken Panamas regering.Jag är lagen. Det finns bara en lag och en rättvisa, och det är Panamas 
och inte Cordillierernas. Jag protesterar mot denna bergets lag som ni kalla den Stränga rättvisan. Jag skall skicka 
en armé mot er Blinde bandit, och gamarna skola hacka hans ben i San Juan.” 

”Kom ihåg”, varnade Torres sarkastiskt den vredgade Jefen, ”att detta är inte San Antonio, utan Ju-chitans 
djungel. Och ni har ingen armé.” 

”Ha dessa båda män förgått sig mot någon som har vädjat till den Stränga rättvisan?” frågade anföraren. 

”Ja”, sade peonen. ”De ha slagit mig. Alla ha slagit mig. De ha också slagit mig och utan orsak. Min hand är 
blodig. Min kropp är sargad. Jag vädjar åter till den Stränga rättvisan, och jag anklagar dessa båda män för 
orättvisa.” 

Anföraren nickade och befallde sitt folk att avväpna fångarna och bryta upp. 

”Rättvisa! Jag fordrar rättvisa!” ropade Henry. ”Mina händer äro bakbundna. Antingen skola allas händer bindas 
så eller ingens. Dessutom är det mycket svårt att gå då man är bunden så.” 



Skuggan av ett leende gled över anförarens läppar då han befallde sitt folk att skära av repen som utgjorde 
bevisen på denna bristande jämlikhet. 

”Hm”, sade Francis småleende till Leoncia och Henry, ”jag har ett dunkelt minne av att jag för ungefär en miljon 
år sedan bodde i en liten stillsam by kallad Newyork, där vi i vår enfald tyckte oss vara de vildaste sällar som 
någonsin spräckt en golfboll, skojat med en poliskonstapel, slagits med Tammany-ringen eller lurpassat med fem 
säkra spel på handen.” 

11. Tre hjärtan.”Ser man på!” sade Henry efter en halvtimme, då de från en lägre bergås fingo utsikt till högre 
åsar längre bort. ”De här säckvävsgyckarna ä minsann inga vanliga vildar. Se, Francis! De använda semaforer. Se 
på det där trädet och det stora där på andra sidan hålvägen. Se så grenarna röra sig.” 

Med förbundna ögon under de sista milen leddes fångarna, ännu med förbundna ögon, in i grottan där den 
Stränga rättvisan regerade. Då bindlarna togos bort befunno de sig i en stor och hög grotta upplyst av många 
facklor, och framför dem satt en blind, vithårig man i säckduk på en i klippan uthuggen tron, och nedanför 
honom med axeln mot hans knän satt en vacker mestizkvinna. 

Den blinde mannen talade, och i hans röst klingade ålderdomens och vishetens silverklocka. 

”Man har anropat den Stränga rättvisan. Tala! Vem begär rättvisa och billighet?” 

Alla stodo tysta, ej ens Jefen hade mod att protestera mot Cordillierernas lag. 

”Det är en kvinna närvarande”, fortfor den Blinde banditen. ”Må hon tala först. Alla dödliga män och kvinnor äro 
skyldiga till någonting eller också anklagas de av sina medmänniskor för någon förseelse.” 

Henry och Francis ville hindra henne, men med ett lugnt leende till dem bägge vände hon sig till den Stränge 
Rättskiparen och sade med klar och klingande röst: 

”Jag har endast hjälpt den man jag är förlovad med att undgå döden för ett mord som han inte har begått.””Ni har 
talat”, sade den Blinde banditen. ”Kom fram till mig.” 

Ledd av säckvävklädda män, medan de båda Morgans voro oroliga och upprörda, fördes hon fram att knäböja 
vid den blinde mannens fötter. Mestizflickan lade sin hand på Leoncias huvud. En dryg minut räckte en högtidlig 
tystnad, medan den Blindes stadiga fingrar vilade på hennes panna och räknade pulsslagen i hennes tinningar. 
Sedan tog han bort sin hand och lutade sig tillbaka för att övertänka domen. 

”Stig upp, senorita”, sade han. ”Ert hjärta är fritt från ondt. Ni är fri. — Vem vädjar mera till den Stränga 
rättvisan?” 

Erancis steg genast fram. 

”Jag hjälpte också mannen att undgå en oförtjänt död. Mannen och jag ha samma namn och äro besläktade på 
långt håll.” 

Även han knäböjde och kände de mjuka fingertopparna treva över hans panna och tinningar och slutligen stanna 
omkring handledens puls. 

”Allt är inte klart för mig”, sade den Blinde. ”Ni är inte lugn, har inte fred med er egen själ. Det finns en oro hos 
er som plågar er.” 

Plötsligt steg peonen fram och talade oombedd. 

”0, Rättsskipare, ge denne man fri”, sade han ivrigt. ”Två gånger har jag varit svag och förrådt honom till hans 
fiender i dag, och två gånger i dag har han beskyddat mig mot mina fiender och räddat mig.” 

Peonen föll åter på knä, men denna gång inför Rättvisan, och han darrade av vidskeplig vördnad, då han kände 
sig beröras av denne underlige domares lätt tre-vande fingrar. Sår och svullnader undersöktes hastigt, ända ner på 
ryggen. 



”Den andre mannen är fri”, tillkännagav den Stränge Rättsskiparen. ”Men det är oro och bekymmer hos honom. 
Finns någon här som känner till det och vill tala?” 

Francis förstod genast vad det var för en oro den blinde hade anat hos honom — hans heta kärlek till Leoncia 
som hotade att splittra den lojalitet han alltid måste iakttaga mot Henry. Leoncia förstod det lika fort som han, 
och om den blinde mannen kunnat se den ofrivilliga blick av förståelse som mannen och kvinnan växlade och hur 
förvirrat de sedan vände bort ögonen, kunde han ofelbart ha ställt diagnosen på Francis’ oro. Mestizflickan såg 
det och vädrade genast en kärlekshistoria. Även Henry såg det och fick omedvetet en bister min. 

Rättsskiparen sade: 

”Troligen en hjärtangelägenhet; kvinnans eviga härjning i mannens hjärta. Icke desto mindre är denne man 
frikänd. Två gånger på en dag har han hjälpt den man som förrådt honom två gånger. Och hans oro har ingenting 
att göra med den hjälp han gav mannen som påstås vara oskyldigt dömd till döden. Återstår att förhöra denne 
siste man och att ordna allt för den misshandlade varelsen vid mina fötter, som två gånger i dag har visat sig svag 
av själviskhet och nyss visat sig modigt stark av osjälviskhet gentemot en annan.” 

Han lutade sig fram och trevade över peonens ansikte och panna. 

”Är du rädd för att dö?” frågade han plötsligt.”Store och Helige, jag är mycket rädd för att dö”, lydde peonens 
svar. 

”Säg då att du liar ljugit, säg att det var osant att han hjälpte dig två gånger, och du får leva.” 

Peonen vred sig under den blindes fingrar. 

”Tänk dig noga för”, lydde den högtidliga varningen. ”Det är inte bra att vara död. Att vara orörlig i evighet som 
en stock och en klippa är inte bra. Säg att du har ljugit, och livet är ditt. Tala!” 

Men fastän hans röst skalv av skräck höjde peonen sig till fullt människovärde. 

”Två gånger i dag har jag förrådt honom, du Helige. Men jag heter inte Petrus. Jag skall icke förråda honom tre 
gånger. Jag är förfärligt rädd, men jag kan inte förråda honom för tredje gången.” 

Den blinde domaren lutade sig tillbaka, och hans ansikte strålade som förklarat. 

”Väl talat”, sade han. ”Du har en mans gry. Nu fäller jag domen över dig: hädanefter skall du alltjämt i alla din 
levnads dagar tänka som en man, handla som en man, vara en man. Bättre att dö när som helst som en man än 
leva ett helt liv som ett djur. Predikaren hade orätt: ett dödt lejon är alltid bättre än en levande hund. Du är fri, du 
pånyttfödde, du är fri.” 

Men då peonen vid ett tecken av mestizen ämnade resa sig, hejdade den blinde domaren honom. 

”Du som inte är född förr än i dag, säg mig, vad var från början orsaken till alla dina svårigheter?” ”Mitt hjärta 
var svagt och törstade efter en halv-blodskvinna från tierra caliente. Själv är jag född i bergstrakten. För hennes 
skull satte jag mig i skuldhos haciendadon för två hundra pesos. Hon flydde med pengarna och en annan man. 

Jag blev slav hos haciendadon, som inte är någon dålig människa, men först och sist är haciendado. Jag har trälat, 
fått stryk och lidit i fem långa år; och min skuld har nu blivit två hundra femtio pesos, och ändå äger jag 
ingenting annat än dessa trasor och en kropp som är svag av otillräcklig föda.” 

”Var hon härlig, den dår kvinnan från tierra ca-liente?” frågade den blinde domaren dämpat. 

”Du Helige, jag var galen efter henne. Nu tror jag inte att hon var härlig. Men då var hon härlig. Den feberaktiga 
åtrån efter henne brände mitt hjärta och mitt huvud och gjorde mig till träl, men hon flydde om natten och jag såg 
henne aldrig mer.” 

Peonen låg på knä med nedböjt huvud och väntade, medan den Blinde banditen till allas förvåning suckade djupt 
och tycktes glömma tid och rum. Han lade omedvetet och mekaniskt handen på mestizens huvud, strök det 
blanka svarta håret och fortfor att smeka det medan han talade. 



”Kvinnan”, sade han så stilla och hlidt att hans röst, som ännu var klar och klocklik, knappast höjde sig över en 
viskning, ”kvinnan är alltid härlig. Alla kvinnor äro härliga. .. för mannen. De älska våra fäder; de föda oss; vi 
älska dem; de föda våra söner till att älska deras döttrar och kalla deras döttrar härliga; och detta har alltid varit 
så och kommer alltid att vara så ända tills det är förhi med människans liv och kärlek på jorden.” 

En djup tystnad hredde sig över grottan, medan den Stränge Rättsskiparen mediterade ännu en stund.Slutligen 
vidrörde den vackra mestizen honom lätt och påminde honom om peonen, som ännu låg samman-hukad vid hans 
fötter. 

”Jag fäller domen”, sade han. ”Du har fått mycket stryk. Varje slag du fått är fullt kvitto för hela din skuld till 
haciendadon. Du är fri. Men stanna i hergen och älska nästa gång en kvinna från hergen, eftersom du måste ha en 
kvinna och kvinnan är evigt oumbärlig i männens liv. Du är fri. Du är halv Maya?” 

”Ja”, mumlade peonen, ”min far är en Maya.” 

”Stig upp och var fri. Och stanna i hergen hos din far. Tierra caliente är intet ställe för dem som äro födda i 
Cordilliererna. Haciendadon är icke här och kan alltså ej hli dömd. Och för resten är han hara en haciendado. 
Även hans kamrater på haciendorna gå fria.” 

Rättsskiparen väntade, och Henry steg genast fram. 

”Jag är den man”, förklarade han käckt, ”som hlev dömd till döden orättvist för mord på en man som jag inte 
hade dödat. Han var farhror till den flicka jag älskar och som jag skall gifta mig med, om det finns någon verklig 
rättvisa i denna grotta i Cordilliererna.” 

Men el Jefe avhröt. 

”Inför ett tjog vittnen hotade han att döda mannen. Om en timme funno vi honom lutande sig över mannens döda 
kropp, som ännu var varm och smidig av livet som nyss flytt.” 

”Han talar sanf’, hekräftade Henry. ”Jag hotade mannen, och vi voro hägge upphetsade av starka dryc-ker och 
hett hlod. Man ertappade mig lutad över den dödes varma kropp. Men jag dödade honom inte. Och jag har ingen 
aning om vilken feg uslings hand det var som gav honom ett knivhugg i ryggen.” 

”Fall hägge två på knä, så att jag får förhöra er”, hefallde den hlinde. 

Han ”förhörde” länge med sina känsliga fingrar. Ur stånd att komma till klarhet lät han sina fingrar allt längre 
och längre treva över de håda männens ansikten och pulsar. 

”Är det en kvinna med i spelet?” frågade han Henry Morgan. 

”En härlig kvinna. Jag älskar henne.” 

”Det är hra att hli prövad så, ty en av kvinnan oprövad man är hara en halv man”, sade den hlinde domaren och 
vände sig sedan till el Jefe. ”Ni lider inte för någon kvinnas skull, men ändå är ni orolig. Men denne man” — han 
pekade på Henry —, ”jag kan inte säga om all hans oro heror på kvinnan. Den kanske till en del heror på er eller 
vad någon ond ingivelse kan förmå honom att planera mot er. Stig upp, hägge två. Jag kan inte döma mellan er. 
Men det finns ett osvikligt prov. Ormen och Fågeln. Det är lika ofelhart som Gud är ofelhar, ty på sådant sätt 
håller Gud ännu sanningen vid makt hland människorna. Och även Blackstone talar om sådana metoder att 
avgöra sanningen genom prov och ordalier.”EEFTE KAPITEET 

Sänkan i hjärtat av den Blinde banditens landområde tycktes ha varit en liten tjurfäktningsarena. Tio fot djup och 
trettio i diameter, med slätt golv och lodräta väggar, hade den tack vare sin naturliga form endast krävt föga 
arbete av människohänder för att bli symmetrisk. Säckvävsfolket, haciendados och gendarmerna, alla voro 
närvarande, utom Rättskiparen och mestizen, och alla sutto rundt omkring arenan som publik för att åse en 
gladiatorstrid där nere. 

På befallning av säckvävsfolkets bistre anförare, som hade tagit dem till fånga gingo Henry och el Jefe på en kort 



stege ner på arenan. Anföraren och flera av banditerna följde med dem. 

”Gud allena vet vad som nu kommer att ske”, sade den skrattande Henry på engelska upp till Leoncia och 
Francis. ”Men antingen det är fråga om ett vanligt slagsmål eller en boxningsmatch efter alla konstens regler, är 
det den tjocke Jefen det gäller för mig att stuka. Men den blinde gubben är slug, och han kommer säkert att göra 
oss jämställda i fråga om chanserna. Om han får mig under sig, ska ni sträcka upp tummarna och föra så mycket 
oväsen ni kan. Ni kan lita på att hela hans följe kommer att sträcka upp tummarna om det är han som ligger 
under.” 

Utom sig över att ha råkat i denna belägenhet tilltalade el Jefe anföraren på spanska. 

”Jag slåss inte med den där mannen. Han är yngreän jag och andas bättre. Och hela saken är olaglig. Den är inte 
tillåten i republiken Panamas lag. Den är extraterritoriell och absolut olaglig.” 

”Det är Ormen och Fågeln”, svarade anföraren avvisande. ”Ni är Ormen. Det här geväret skall sättas i er hand. 
Den andre mannen är Fågeln. I hans hand sätta vi klockan. Nu förstår ni väl vad gudsdomen går ut på.” 

På hans befallning fick en av banditerna bössan, och man band för hans ögon. En annan rövare, som icke hade 
ögonen förbundna, fick silverklockan. 

”Mannen med bössan är ormen”, sade anföraren. ”Han får skjuta ett skott på fågeln som bär klockan.” 

Vid begynnelsesignalen sträckte banditen med klockan ut armen och ringde och tog sedan ett vigt språng åt 
sidan. Mannen med bössan kastade upp den till kinden, siktade på det ställe den andre nyss lämnat och låtsades 
.skjuta. 

”Ni förstå?” frågade anföraren Henry och el Jefe. 

Den förre nickade, och den senare utbrast morskt: 

”Och jag är ormen?” 

”Ni är ormen”, svarade anföraren. 

El Jefe tog ivrigt bössan och protesterade ej vidare mot procedurens extraterritorialitet. 

”Ämnar ni försöka skjuta mig?” sade Henry i varnande ton till el Jefe. 

”Nej, senor Morgan, jag ämnar bara skjuta er. Jag« är en av de två bästa skyttarna i Panama. Jag har över två tjog 
medaljer. Jag kan blunda och skjuta. Jag har ofta skjutit i mörkret och träffat. Ni kan redan anse er som död.”En 
enda patron sattes in i geväret innan det överlämnades till el Jefe, sedan han fått sina ögon förbundna. Henry 
ställdes, försedd med klockan, vid ena sidan av arenan, el Jefe vid den andra med ansiktet mot väggen och fick 
stå kvar där medan banditerna klättrade upp från arenan och drogo upp stegen efter sig. Anföraren ropade 
uppifrån: 

”Hör noga på, senor Orm, och gör inte en rörelse förr än ni har hört vad jag nu säger. Ormen har bara ett skott. 
Ormen får inte röra sin bindel. Om han gör det tillhör det oss att genast ta livet av honom. Det finns ingen 
tidsgräns för ormen. Han har hela dagen och hela natten på sig och allt vad som återstår av evigheten, innan han 
fyrar av sitt enda skott. Vad fågeln beträffar är det bara en enda regel, att han aldrig får släppa klockan och aldrig 
hindra kläppen från att klinga klart och fullt mot ringklockans väggar. Gör han det dör han ögonblickligen. Vi 
sitta här uppe, över er båda, med gevär i handen, för att se till att ni dö i samma sekund ni bryta mot någon av 
reglerna. Och nu. Gud vare med den rätte... börja!” 

El Jefe vände sig långsamt om och lyssnade, medan Henry, som försökte röra sig försiktigt med klockan, genast 
kom den att pingla. Geväret riktades omedelbart efter ljudet och följde efter då Henry sprang. Med en snabb 
rörelse flyttade han över klockan till den andra handen och sprang tillbaka i motsatt riktning, medan gevärets 
mynning obevekligt följde. Men el Jefe var för slug för att riskera allt på ett måfåskott och närmade sig långsamt 
över arenan. Henry stod stilla, och klockan gav ej ifrån sig något ljud.Så ofelbart hade el Jefes öra uppfattat var 



det sista silverpinglet kom ifrån och så rätt fram gick han trots sina förbundna ögon, att han styrde kurs rakt till 
höger om Henry och direkt på klockan. Med oändlig försiktighet så att intet ljud hördes lyfte Henry litet på 
armen så att el Jefe gick fram rätt under klockan, endast med en tums mellanrum. 

En fot från väggen stannade el Jefe obeslutsam, lyssnade förgäves ett ögonblick och tog sedan ett steg till så att 
hans gevärsmynning stötte mot väggen. Han gjorde helt om och med utsträckt gevär trevade han som en blind ut 
i luften efter fienden. Gevärsmyn-ningen skulle ha rört vid Henry, om han ej sprungit åt sidan i sicksack så att 
klockan förde ett förskräckligt oväsen. 

Mitt på arenan stod han orörlig. El Jefe gick förbi på en meters avstånd och stötte emot den andra väggen. Han 
smög som en katt rundt arenaväggen, alltjämt trevande med geväret i tomma luften. Sedan gick han tvärsöver 
arenan. Efter flera sådana promenader, varunder den stdlastående klockan ej gav honom någon ledning, antog 
han en slipad metod. Han kastade sin hatt på marken för att utmärka utgångspunkten, gick så att hans bana 
bildade ett kort segment invid arenaväggen, ökade segmentet genom att ta ett steg till utmed väggen och trevade 
sig tillbaka, så att ett nytt och längre segment uppstod. Då han åter stod vid muren konstaterade han genom att gå 
tillbaka till hatten att bägge segmentlinjerna voro parallella. Denna gång började han sitt tredje segment tre steg 
längs väggen från hatten.Sålunda utforskade han hela arenans yta, och Henry såg att han ej kunde komma undan. 
Han väntade ej tills han blev upptäckt. Han sprang i sicksack och flyttade den pinglande klockan från den ena 
handen till den andra, tills han intog en orörlig ställning på en ny punkt. 

El Jefe upprepade sin noggranna uppdelningspro-cess, men Henry hade ej lust att förlänga spänningen. Han 
väntade tills el Jefe under sitt sista segment kom direkt på honom. Han väntade tills ge-värsmynningen endast var 
ett halvt dussin tum från hans hjärta. Sedan utförde han två tempi på en gång. Han dök under geväret och ropade: 
”Eyr!” med dundrande röst. 

I överraskningen rörde el Jefe vid trycket och kulan flög över Henrys huvud. Säckvävsfolket applåderade 
våldsamt. El Jefe ryckte av sig bindeln och såg sin fiendes leende ansikte. 

”Det är bra — Gud har talat”, sade anföraren och klättrade ner på arenan. ”Den oskadde är oskyldig. Återstår nu 
att låta den andre undergå provet.” 

”Mig?” nästan skrek el Jefe häpen. 

”Hallå, el Jefe”, skrattade Elenry. ”Ni försökte komma åt mig. Nu är det min tur. Räck mig geväret.” 

Men i sin besvikelse och förbittring glömde el Jefe att geväret endast innehöll en patron; han satte dess mynning 
mot Henrys hjärta och tryckte av. Hanen föll med ett metalliskt ljud. 

”Det är bra”, sade anföraren i det han tog ifrån honom geväret och laddade om det. ”Ert beteendeskall inte bli 
glömt. Nu återstår ert prov, men ni tycks inte handla som en Guds utvalde man.” 

Eiksom en besegrad tjur på arenan söker fly och tittar upp på de obevekliga ansiktena på läktaren, så tittade el 
Jefe upp, men säg endast säckvävsfolkets bössor, Eeoncias och Erancis’ triumferande ansikten, sina egna 
gendarmers nyfikna blickar och de ivriga, blodsprängda haciendados ansikten, som liknande en vanlig 
tj urfäktningspubliks. 

Skuggan av ett leende gled över anförarens läppar då han räckte Henry geväret och ämnade binda för hans ögon. 

”Varför vänder ni honom inte mot väggen tills jag är färdig?” frågade el Jefe, då silverklockan pinglade i hans 
darrande hand. 

”Emedan han har bevisat sig vara Guds man”, lydde svaret. ”Han har bestått provet. Alltså kan han inte begå en 
sveklig handling. Ni måste nu underkasta er Gudsprovet. Om ni är ärlig och hederlig kan ormen inte göra er 
någon skada. Ty sådana äro Guds vägar.” 

El Jefe visade sig långt mera lyckad som jägare än som den jagade. Han försökte stå orörlig, men då Henrys 
gevär trevade omkring honom darrade hans hand av nervositet och klockan klingade. Geväret blev nästan stilla 



och famlade olycksbådande efter ljudet. Förgäves sökte el Jefe behärska sina nerver och få klockan att tiga. 

Men klockan fortfor att pingla, och i förtvivlan slängde han den ifrån sig och kastade sig på marken. Men Henry, 
som hört dunsen då motståndaren föll, sänkte geväret och tryckte av. El Jefe skrek till avsmärta, då kulan 
genomborrade hans axel, reste sig upp, svor, ramlade omkull igen och låg där och svor. 

Med mestizen nedanför sina knän fällde den Blinde banditen åter dom. 

”Denne man, som är sårad och som talar mycket om tierra calientes lag, skall nu få göra bekantskap med 
Cordillierernas lag. Vid orm- och fågelprovet har han blivit befunnen skyldig. Tio tusen dollars i guld skola 
betalas i lösen för hans liv, eller också stannar han här som vedhuggare och vattenbärare under den återstående 
tid som Gud låter honom andas på jorden. Jag har talat, och jag vet att min röst är Guds röst, och jag vet att Gud 
inte skall låta honom andas längre, om inte hans lösen betalas.” 

Det blev en lång tystnad varunder Henry, som kunde döda en fiende i kampens hetta, förklarade att ett sådant 
kallblodigt maskerat mord var motbjudande för honom. 

”Lagen är obeveklig”, sade den Stränge Rättsskipa-ren, och åter blev det tyst. 

”Må han dö i brist på lösen”, sade en av haciendados. ”Han har visat sig vara en lömsk hund. Må han dö en 
hunds död.” 

”Vad säger du?” frågade den blinde högtidligt. ”Vad säger du, peon med de många käppslagen, du man som är 
född i dag, du halv-Maya och älskare av härliga kvinnor? Skall denne man dö som en hund i brist på lösepenning 
?” 

”Denne man är en hård man”, sade peonen. ”Men mitt hjärta är så underligt vekt i dag. Om jag hade tio tusen i 
guld skulle jag själv betala hans lösen. Ja,du Helige och Rättvise, och hade jag tvåhundra femtio pesos skulle jag 
betala min skuld till haciendadon, som jag nu ej är skyldig någonting.” 

Den gamle mannens blinda ansikte lyste upp som förklarat. 

”Även du talar med Guds röst i dag, pånyttfödde”, sade han gillande. 

Men Francis, som hastigt klottrat något i sin checkbok, räckte mestizen en check ännu våt av bläck. 

”Jag talar också”, sade han, ”låt inte mannen dö som en hund, fastän han förtjänar det, sedan han visat sig vara en 
lömsk hund.” 

Mestizen läste checken högt. 

”Ni behöver ingenting förklara”, sade den blinde till Francis. ”Jag är en människa med förstånd och har inte alltid 
levat i Cordilliererna. Jag har skött affärer i Barcelona. Jag känner till Newyorks Nationalbank och har genom 
mina ombud haft affärer med den förr i tiden. Summan är tio tusen dollars i guld. Mannen som skriver ut den har 
redan talat sanning i dag. Checken är god. Och jag vet att han inte kommer att förbjuda utbetalningen. Denne 
man som sålunda betalar sin fiendes lösepenning är ettdera av tre: en mycket god människa, en tok eller en 
mycket rik man. Säg mig, man, är det för en härlig kvinnas skull?” 

Och Francis, som varken vågade se åt höger eller vänster, på Leoncia eller på Henry, utan såg rätt framför sig i 
den Blinde banditens ansikte, svarade emedan han kände att han måste svara så: 

”Ja, Stränge Rättsskipare, det är för en härlig kvinnas skull.”TOLFTE KAPITLET 

Precis på samma ställe där de först hade fått ögonen förbundna av säckvävsmännen gjorde kavalkaden halt. Den 
bestod av några säckvävsmän, av Leoncia, Henry och Francis, med förbundna ögon och ridande på mulor, samt 
peonen, till fots och med förbundna ögon. Med en liknande eskort hade haciendados, el Jefe och Torres med sina 
gendarmer givit sig av för en halvtimme sedan. 

Med den bistre anförarens tillåtelse togo fångarna, som nu skulle frigivas, av sig bindlarna. 



”Oljekällorna tyckas brinna ännu”, sade Francis och pekade ut över fältet, vars ena hälft var fylld av svart rök. 
”Peon, där ser du ditt verk. För att vara en man som ingenting äger är du den värste slösare jag någonsin har 
träffat på. Jag har hört talas om druckna oljekungar som ha tändt sina cigarrer med tusendollarssedlar, men här 
bränner du upp en million dollars i minuten.” 

”Jag är ingen fattig man”, skröt peonen stolt. 

”En förklädd miljonär”, skämtade Henry. 

”Var har ni edra pengar insatta?” bidrog Leoncia. ”På Nationalbanken?” 

Peonen förstod ej pikarna, men visste att de gyck-lade med honom och iakttog en avvisande stolt tystnad. 

Den bistre anföraren sade:”Från denna punkt kunna ni nu gå var och en sin väg. Så har den Rättvise befallt. Ni, 
sehores, ska stiga av och lämna mig edra mulor. Vad seno ritan beträffar får hon behålla sin mula som en present 
från den Rättvise, som ej vill ha på sitt samvete att han tvingat en senorita att gå. De båda senorerna kunna gå 
utan ansträngning. Särskilt har den Rättvise föreskrivit att den rike sehoren skall gå. De rika gå alldeles för litet, 
säger han. Att gå för litet blir man fet av, och med för mycket fetma råkar man inte på den härliga kvinnan. Sådan 
är hans visdom. 

”Vidare har han upprepat sitt råd till peonen att stanna i bergen. I bergen skall han finna sin härliga kvinna, 
eftersom han måste ha en kvinna, och det är klokast att denna kvinna är av hans egen ras. Kvinnorna i tierra 
caliente äro för männen i tierra caliente. Cordillierarnas kvinnor äro för Cordillierernas män. Gud tycker inte om 
blandraser. En mula är en obehaglig företeelse. Världen är inte avsedd för blandraser, men människan har gjort 
många uppfinningar på egen hand. Rena raser som blanda sig med varandra åstadkomma orenhet. Olja och vatten 
blanda sig aldrig. Så lyda den Rättvises ord, och jag har upprepat dem på hans befallning. Och han ålade mig 
särskilt att tillägga att han vet vad han talar om, ty han har själv begått samma synd.” 

Henry och Erancis av den anglosaxiska rasen och Eeoncia av den latinska kände sig helt förvirrade då de hörde 
den blindes indirekta förmaning. Eeoncia med sina härliga kvinnoögon skulle ha kastat en protesterande blick på 
den man hon älskade, om den andre ej varit närvarande, och både Henry och Erancisskulle ha uttalat sina 
protester till Eeoncia om en av dem varit allena med henne. Men ändå hade de alla tre en hemlig och pinsam 
känsla av att den blindes åsikt var den rätta. Och medvetandet av något orätt vilade tungt på deras hjärtan. 

Ett prassel och brakande i buskarna ledde deras tankar åt annat håll, och haciendadon med flera följeslagare 
kommo ridande utför canyonbranten på halkande och snubblande hästar. Han hälsade ridderligt och vördndsfullt 
på Solanos dotter och knappast mindre hjärtligt på de båda män med vilka Enrico Solano gjort gemensam sak. 

”Var är er ädle far?” frågade han Eeoncia. ”Jag har goda nyheter åt honom. Under veckan sedan jag såg er sist 
har jag legat sjuk i feber. Men genom raska budbärare och gynnsamma vindar på Chiriqui-lagunen till Bocas del 
Toro har jag fått använda regeringens trådlösa telegraf — Jefen i Bocas del Toro är min vän — och har trädt i 
förbindelse med Panamas president, som är min gamle kamrat, vars näsa jag har gnott i smutsen lika ofta som han 
min i vår barndom, då vi voro skolkamrater i Colon. Och jag har fått det beskedet att allt är godt och väl, att 
domstolen i San Antonio har misstagit sig genom el Jefe politicos alltför stora nit, och att allt är förlåtet och 
juridiskt och politiskt glömt — allt som anförts emot den ädla familjen Solano och deras båda ädla gringo- 
vänner.” 

Här bugade sig haciendadon djupt för Henry och Erancis. Men så fick han sikte på peonen, och hans ögon 
blixtrade av triumf. 

”Guds moder, du har inte glömt mig!” utbrast hanandäktigt; sedan vände han sig till vännerna som åtföljde 
honom!. ”Där är han, den dumma, skamlösa varelsen som har rymt från sin skuld till mig! Grip honom! Han 
skall få så mycket stryk att han skall ligga på rygg i en hel månad!” 

Haciendadon sprang bakom Eeoncias mula, och peonen, som dök under mulans nos, skulle ha kommit undan in i 
djungeln, om inte en annan av haciedados sporrat sin häst, hunnit upp honom och ridit o mk ull honom. De vid 



sådant vana haciendados ryckte hastigt upp den stackars uslingen, bakbundo honom och knöto ett rep om hans 
hals. 


Francis och Henry protesterade. 

”Senores”, svarade haciendadon, ”jag hyser lika stor aktning och respekt för er som för den ädla familjen Solano 
som beskyddar er. Er trygghet och ert välbefinnande äro heliga för mig. Jag vill med mitt liv försvara er mot allt 
ondt. Jag står till ert förfogande. Min hacienda tillhör er, liksom allt vad jag äger. Men det här med peonen är en 
helt annan sak. Han tillhör icke någon av er. Han är min peon, min gäldenär, och han har rymt från min hacienda. 
Jag hoppas att ni förstå och förlåta mig. Detta är en fråga om mitt och ditt. Han är min egendom.” 

Henry och Francis växlade häpna och obeslutsamma blickar. Det var landets lag, det visste de mycket väl. 

”Den Stränge Rättsskiparen förklarade min skuld ogiltig, det kunna alla här intyga”, sade peonen. 

”Det är sant, Rättsskiparen utplånade hans skuld”, bekräftade Leoncia. 

Haciendadon smålog och bugade sig djupt.”Men peonen har kontrakt med mig”, smålog han. ”Och vad har den 
Blinde banditen för rätt att till-lämpa sin dumma lag på mitt plantage och ta ifrån mig mina tvåhundra femtio 
pesos?” 

”Han har rätt, Leoncia”, medgav Henry. 

”Då går jag tillbaka till Cordilliererna”, förklarade peonen. ”För mig tillbaka till Cordilliererna, ni Rätts- 
skiparens folk.” 

Men den bistre anföraren skakade på huvudet. 

”Du blev lösgiven här. Längre sträckte sig ej våra befallningar. Vi ha ej längre någon domsrätt över dig. Nu säga 
vi farväl och ge oss av.” 

”Håll!” ropade Francis, i det han tog fram sin checkbok och började skriva. ”Vänta ett ögonblick. Jag måste klara 
upp peonens affär. Sedan, innan ni ge er av, vill jag be er om en ynnest.” 

Han räckte haciendadon checken och sade: 

”Jag har lagt till tio pesos i växlingsavgift.” Haciendadon tittade på checken, stoppade den i fickan och lade 
ändan av peonens halsrep i Francis’ hand. 

”Nu är peonen er”, sade han. 

Francis såg på repet och skrattade. 

”Nej se, nu är jag ägare av människoboskap! Slav, nu är du min, min egendom, förstår du?” 

”Ja, senor”, mumlade peonen ödmjukt. ”Då jag blev galen i kvinnan för vars skull jag offrade min frihet, tycks 
Gud ha bestämt att jag alltid skulle tillhöra någon människa. Den Stränge Rättsskiparen har rätt. Det är Guds 
straff för att jag älskat en kvinna av annan ras.””Du gjorde dig till slav för vad världen alltid har ansett vara den 
bästa av alla anledningar, en kvinna”, sade Francis och skar av repen varmed peonens händer voro bundna. ”Nu 
ger jag bort dig som present till dig själv.” Han lade halsrepet i peonens hånd. ”Led dig själv hädanefter och lägg 
inte det där repet i någon människas hand.” 

Medan det föregående försiggått hade en mager gammal man tyst slutit sig till kretsen. Han var Mayaindian, 
fullblod, med revben som tydligt syntes under hans pergamentartade hud. Hans nakenhet skyldes endast av ett 
höftskynke. Hans okammade hår hängde i smutsgråa slingor omkring hans ansikte, som hade utstående 
kindknotor och var utmärglat som på ett lik. I stället för vador och biceps hade han muskelknippen. Några 
enstaka tandbetar syntes mellan hans vissnade läppar. Han hade djupa hålor under kindknotorna. De svarta, djupt 
insjunkna ögonen glödde som i feber. 

Han gled som en ål genom kretsen och slöt peonen i sina skelettarmar. 



”Han är min far”, sade peonen stolt. ”Se på honom. Han är en äkta Maya, och han känner till Mayastammens 
hemligheter.” 

Medan de håda återförenade uthytte ändlösa förklaringar framförde Francis sin hegäran till handitanföraren att 
söka upp Enrico Solano och hans håda söner, som irrade omkring någonstädes i hergen, och säga dem att de voro 
fria från alla domstolens påståenden och kunde återvända hem. 

”Ha de inte gjort något orätt?” frågade anföraren.”Nej, de ha inte gjort något orätt”, försäkrade Francis. 

”Då är det hra. Jag lovar er att genast ta rätt på dem, ty vi veta åt vilket håll de ha hegivit sig, och att skicka ner 
dem till kusten till er.” 

”Och under tiden medan ni vänta ska ni hli mina gäster”, sade haciendadon ivrigt. ”Det ligger en fraktskonare för 
ankar i Juchitansundet utanför mitt plantage, destinerad till San Antonio. Jag kan uppehålla den tills den ädle 
Enrico och hans söner komma ner från Cordilliererna.” 

”Och Francis hetalar naturligtvis liggdagspeng-arna”, inföll Henry med en ironi som Eeoncia uppfattade, men 
som gick Francis förhi, ty han uthrast gladt: 

”Det gör jag naturligtvis. Och det hevisar min sats att det är hra att ha med sig en checkhok överallt.” 

Då de hade skilts från säckvävs folket slöto peonen och hans indianske far sig till Morgans, till dessas förvåning, 
och följde dem över de brinnande oljefälten till plantaget, där peonen hade varit träl. Både far och son voro 
osvikligt hängivna Francis först och främst och sedan Eeoncia och Henry. Men än en gång sågo de far och son 
fördjupade i långa, allvarliga samtal, och sedan Enrico och hans söner anländt och sällskapet styrde kosan ner till 
kusten för att gä omhord på den väntande skonaren, följde peonen och hans far med. Francis försökte ta avsked 
av dem på stranden, men peonen förklarade att de också ämnade fara på skonaren. 

”Jag har sagt er att jag inte är någon fattig man”, förklarade peonen, sedan de fört sällskapet avsidesfrån de 
väntande matroserna. ”Det är sant. Maya-stammens dolda skatter, som conquistadores och inkvisitionens präster 
aldrig kunde finna, äro i mitt förvar. Eller rättare sagt i min fars förvar. Han är av-komling i rätt nedstigande led 
av Mayastammens överstepräst. Han är den siste översteprästen. Han och jag ha talat mycket och länge. Och vi 
ha kommit överens om att rikedomar inte äro det förnämsta i livet. Ni köpte mig för två hundra femtio pesos, 
men ni gav mig fri och gav mig tillhaka till mig själv. Gåvan av en människas liv är större än alla världens 
skatter. Det äro vi ense om, min far och jag. Och efter det är gringos’ och spanjorers sätt att vilja ha skatter, ska 
vi föra er till Mayaskatten, min far och jag, ty min far känner till vägen. Och vägen upp i hergen utgår från San 
Antonio och inte från Juchi-tan.” 

”Känner din far till var skatten finns?” frågade Henry efter en sidoreplik till Francis, att det just var Mayaskatten 
som förmått honom att överge sökandet efter Morgans guld på Kalven och hege sig till fastlandet. 

Peonen skakade på huvudet. 

”Min far har aldrig sett den. Han intresserade sig inte för den, hrydde sig ej cm rikedom för sin egen räkning. Far, 
tag fram den på vårt gamla språk skrivna herättelsen, som endast du av alla nu levande Mayaindianer kan läsa.” 

Ur sitt ländskynke tog den gamle mannen fram en smutsig och mycket nött segeldukspåse. Därur framtog han 
något som såg ut som ett trassel av sammanknutna snören. Men snörena voro flätad sennit avnågot slags fihrös 
hark och så gamla att de hotade att falla sönder till stoft då han handterade dem och ett fint puder av förvittring 
spred sig under hans fingrar. Mumlande höner på det gamla Mayaspråket höll han upp snörklumpen och hugade 
sig vördnadsfullt inför den innan han riste ut den. 

”Knutskriften, Mayastammens förlorade skriftspråk”, viskade Henry. ”Det är just det rätta, hara nu inte den 
gamle gycken har glömt konsten att läsa.” Alla lutade sig nyfiket fram, då den överlämnades till Francis. Den 
hade formen av en oredig tofs bestående av många smala och långa snören. Knutarna voro av många slag och 
knutna med oregelbundna avstånd, och själva snörena voro av olika längd och tjocklek. Han lät dem löpa mellan 



sina fingrar, mumlande för sig själv. 

”Han läser!” utbrast peonen triumferande. ”Hela vårt gamla språk finns i dessa knutar, och han läser dem som 
andra läsa i böcker.” 

Då de lutade sig närmare för att göra iakttagelser snuddade Francis och Leoncia emot varandra med håret; de 
drogo sig genast tillbaka och deras ögon möttes tnied ett förvirrat uttryck. Men Henry märkte ingenting. Han 
hade endast ögon för den hemlighetsfulla tofsen. 

”Vad säger du, Francis?” sade han halvhögt. ”Det är storartat! Det. är storartat!” 

”Men Newyork börjar ropa på mig”, knotade Francis. ”A, inte dess människor och dess nöjen, utan dess affärer”, 
tilläde han hastigt, då han såg Leoncias tysta ogillande. ”Glöm inte att jag har försänkningari Tampico Petroleum 
och börsen, och jag avskyr att tänka på hur många millioner som där stå på spel.” ”Än sedan?” utbrast Henry. 
”Mayaskatten, oml en tiondel av vad som sägs om dess omätlighet är sann, kunde delas i tre delar mellan Enrico, 
dig och mig och göra var och en av oss rikare än du är nu.” 

Francis var ännu obeslutsam, medan Enrico utbredde sig om skattens äkthet och Eeoncia frågade Erancis i 
dämpad ton: 

”Är ni så trött på. .. att söka skatter?” 

Han fixerade henne, såg på hennes förlovningsring och sade i samma dämpade ton: 

”Hur kan jag stanna längre här i landet, då jag älskar er så högt och ni älskar Henry?” 

Det var första gången han öppet tillstått sin kärlek, och Eeoncia blev jublande glad, men kände på s amim a gång 
en svidande blygsel över att hon, som alltid ansett sig vara en hederlig kvinna, kunde älska två män på samma 
gång. Hon betraktade Henry liksom för att pröva sitt hjärta, och hennes hjärta svarade ja. Hon älskade Henry lika 
uppriktigt som Erancis, och känslan var den samma för dem bägge tack vare likheten dem emellan, men den var 
en annan, om hon tänkte på deras olikheter. 

”Jag är rädd att jag måste gå ombord på Angelique i Bocas del Toro och ge mig i väg”, sade Erancis till Henry. 
”Du och Enricö kunna ta reda på skatten och dela den i två delar.” 

Men peonen, som hört detta, sade hastigt någonting till sin far och vände sig sedan till Henry. 

”Du hör vad han säger, Erancis”, sade den senare och höll upp den heliga tofsen. ”Du måste följa medoss. Det är 
dig han är tacksam emot å sin sons vägnar. Han skänker icke skatten till oss, utan till dig. Och om du inte följer 
med, läser han inte en enda knut av skriften.” 

Men det var Eeoncia som kom Erancis att ändra sitt beslut, då hon såg på honom med bedjande min, som om hon 
velat säga: ”Eör min skull!” 

TRETTONDE KAPITEET 

En vecka därefter startade på samma dag tre olika expeditioner från San Antonio till Cordilliererna. Den första, 
som red på mulor, bestod av Henry, Erancis, peonen och hans gamle far och några av Solanos peo-ner, var och 
en ledande en packåsna lastad med bagage och proviant. Gamle Enrico Solano hade i sista ögonblicket hindrats 
att följa med därigenom att ett gammalt sår, som han fått under sin ungdoms revolutionsstrider, hade gått upp 
igen. 

Uppför huvudgatan i San Antonio färdades tåget, förbi fängelset vars vägg Erancis hade sprängt med dynamit 
och som helt nyligen reparerats av el Jefes fångar. Torres kom gående utför gatan, med det sista telegrammet 
från Regan i fickan, och blev överraskad då han fick se Morgantåget. 

”Varthän, senores?” ropade han. 

Samtidigt som om det repeterats på förhand pekade Erancis uppåt himlen, Henry rätt ner i jorden, peo-nen åt 
höger och hans far åt vänster. Torres’ svordomar över denna oartighet framkallade en skrattsalva vari 



mulpeonerna instämde, medan tåget drog vidare. 

På förmiddagen, under siestatimmen medan hela staden sov, möttes Torres av en ny överraskning. Denna gång 
var det Leoncia och hennes yngste hror Ricardo på mulor, förande i släptåg en tredje som tydligen var lastad med 
lägergrejor. 

Den tredje expeditionen var Torres’ egen, varken mer eller mindre mager än Leoncias, ty den hestod endast av 
honom själv och en viss José Mancheno, en känd mördare från staden, som Torres av privata skäl hade räddat 
undan San Juan-gamarna. Men Torres expeditionsplaner voro ärelystnare än de före-föllo. Ett stycke upp på 
Cordillierernas sluttningar hodde den underliga Caroosstammen. Ursprungligen bestående av förrymda 
negerslavar från Afrika och karaihslavar från Moskitokusten, hade rymlingarna fortplantat sig med bortrövade 
kvinnor från tierra ca-ciente och med förrymda slavinnor. Mellan Mayaindianerna högre upp och regeringen nere 
vid kusten hade denna enastående koloni bibehållit ett slags halv självständighet. På senare tiden tillökade med 
rymda spanska fångar hade carooserna blivit en röra av olika raser och hade så dåligt namn om sig att den 
dåvarande regeringen i Columbia, om den icke varit upptagen av sina egna smutsiga politiska historier, skulle ha 
skickat ut arméer för att rensa pesthärden. I denna caroos-pesthärd var José Mancheno född, son av en spansk 
mördare och en mestiz-mörderska. Och tilldenna pesthärd förde José Mancheno nu Torres för att Thomas Regans 
befallningar skulle bli utförda. 

”Tur att vi träffade på honomi då vi gjorde det”, sade Francis till Henry, där de redo bakom den siste 
Mayaprästen. 

”Han är väldigt lastgammal”, nickade Henry. ”Se på honom.” 

Den gamle mannen, som red i spetsen, fingrade alltjämt på den heliga tofsen och mumlade för sig själv. 

”Hoppas den gamle herrn inte nöter ut den”, lydde Henrys brinnande önskan. ”Det vore bättre om han läste 
igenom alla föreskrifterna en gång och försökte inprägla dem i sitt minne i stället för att fingra på dem alltjämt.” 

De redo ut genom djungeln på en glänta som såg ut som om människor en gång hade huggit ner djungeln och 
hållit den på avstånd. Långt bort, över gläntan, såg man det höga berget Blanco Rovalo torna sig upp i den soliga 
himlen. Den gamle Mayan höll in sin mula, fingrade på några snören i tofsen, pekade på berget och sade på 
bruten spanska: 

”Det står skrivet: Vänta i Guds fotspår tills Chias ögon blixtra.” 

Han pekade på vissa knutar på ett visst snöre som hemul för sin utsago. 

”Var äro fotspåren, gamle präst?” frågade Henry och såg sig omkring på den jämna gräsvallen. 

Men den gamle mannen satte sin mula i gång genom att bearbeta dess sidor med hälarna och travade tvärsöver 
gläntan och in i djungeln där bortom.”Han är som en jakthund, och det ser ut som om han vore på spåret”, 
anmärkte Francis. 

Efter en halv mile, där djungeln övergick till gräsvallar på sakta stigande sluttningar lät den gamle mannen sin 
mula galoppera tills han kom till en naturlig sänka i marken. Minst tre fot djup och tillräckligt stor för att 
bekvämt kunna rymma ett dussin personer, var den formad alldeles som om den tryckts in av en kolossal 
människofot. 

”Guds fotspår”, förklarade den gamle prästen högtidligt, innan han gled ner från mulan och kastade sig framstupa 
och bad. 'Vanta, i Guds fotspår tills Chias ögon blixtra’ — så säga de heliga knutarna.” 

”Lämpligt ställe för en måltid”, sade Henry och tittade ner i sänkan. ”Medan vi vänta på trolltyget kunna vi ju 
tillfredsställa våra magars krav.” 

”Om Chia inte har något emot det”, skrattade Francis. 

Och Chia hade ingenting emot det, åtminstone kunde den gamle prästen ej finna några invändningar skrivna i 



knutarna. 


Medan mulorna tjudrades vid skogsbrynet, hämtades vatten från en närliggande källa och man gjorde upp eld 
nere i fotspåret. Den gamle Mayaindianen tycktes glömma allt, medan han mumlade ändlösa böner och lät 
knutarna löpa mellan fingrarna. 

”Bara han inte exploderar?” sade Francis. 

”Jag tyckte han såg galen ut på ögonen den första dagen vi träffade honom uppe i Juchitan”, sade Henry. ”Men 
det är ett intet mot hur galna hans ögon äro nu.”Peonen, som ej förstod ett ord av deras engelska, fattade 
emellertid någorlunda meningen. 

”Det är mycket farligt att syssla med Mayastam-mens heliga ting”, sade han. ”Det är en dödsväg. Det vet min far. 
Många människor ha dött. De dö plötsligt och på ett förfärligt sätt. Till och med Mayapräster ha dött. Min farfar 
dog så. Även han älskade en kvinna från tierra caliente. Och för sin kärlek till henne, för guld, sålde han 
Mayahemlighe-ten och förde tack vare knutskriften tierra calentes män till skatten. Han dog. De dogo alla. Min 
far tycker inte om tierra calientes kvinnor nu då han är gammal. Han tyckte för mycket om dem i sin ungdom, det 
var hans synd. Och han känner till faran av att visa er vägen till skatten. Många människor ha sökt under 
århundraden. Av dem som funno den har ingen enda kommit tillbaka. Det påstås att till och med conquistadores 
och sjörövare av den engelska släkten Morgan ha kommit fram till gömstället och lämnat sina ben kvar där.” 

”Och då din far dör”, frågade Francis, ”blir du väl May astammens överstepräst, du som är hans son?” ”Nej, 
senor.” Peonen skakade på huvudet. ”Jag är endast halv Maya. Jag kan inte läsa knutskriften. Min far har inte lärt 
mSg det, emedan jag inte har rent Mayablod.” 

”Och om han skulle dö just nu, finns det då någon annan Maya som kan läsa knutarna?” 

”Nej, senor. Min far är den sista levande människan som kan det gamla språket.” 

Här avbröts samtalet av Leoncia och Ricardo som, sedan de tjudrat sina mulor bredvid de andra, 
tittadeskälmaktigt ner över sänkans rand. Henrys och Francis’ ansikten lyste upp vid åsynen av Leoncia, fastän 
deras tungor bannade henne. De yrkade envist på att hon och Ricardo skulle vända om. 

”Ni kan väl inte köra bort mig förr än ni ha givit mig något att äta”, envisades hon och gled utför sänkans 
sluttande vägg för att, med äkta kvinnlig list, fortsätta diskussionen på närmare och mera intimt håll. 

Väckt av deras röster ur sin bönextas betraktade den gamle May an henne med vrede. Och vredgad for han ut mot 
henne, en flod av häftiga ord på Mayaspråket blandade med spanska uttryck här och där. 

”Han säger att kvinnor äro ett ondt”, tolkade peo-nen under den första pausen. ”Han säger att kvinnor förorsaka 
tvister mellan män, snabba knivhugg, plötslig död. Otur och Guds vrede följer alltid med dem. Deras vägar äro 
icke Guds vägar, och de draga männen i fördärvet. Han säger att kvinnan är Guds och mannens eviga fiende, som 
alltid håller Gud och mannen åtskils. Han säger att kvinnorna alltid ha utplånat Guds fotspår och hindrat männen 
från att gå Guds väg till Gud. Han säger att denna kvinna måste vända om.” 

Med leende ögon visslade Francis åt detta tal, och Henry sade: 

”Vill du vara foglig nu, Leoncia? Du hör vad en Maya tänker om ditt kön. Flär är inte din plats. Californien är din 
plats. Där ha kvinnorna rösträtt.” 

”Knuten är den att den gamle mannen kommer ihåg kvinnan som drog olycka över honom i ungdomen”, sade 
Francis. Han vände sig till peonen. ”Bed dinfar läsa knutskriften och se efter vad den säger för eller emot att 
kvinnor trampa i Guds fotspår.” 

Förgäves fingrade den gamle översteprästen med den heliga skriften. Där fanns icke de ringaste invändningar 
mot kvinnan. 

”Han blandar ihop sina egna erfarenheter med sin mytologi”, smålog Francis triumferande. ”Så att Jag förmodar 



det är nästan all right, Leoncia, att ni stannar här och äter litet med oss. Kaffet är kokt. Sedan ...” 

Men ”sedan” kom först. Knappast hade de slagit sig ner på marken och hörjat äta förr än Francis, som rest sig för 
att hjuda Leoncia tortillas, fick sin hatt avskjuten. 

”Ser man på!” sade han och satte sig ner. ”Det där gick gesvint. Titta, du Henry, och se efter vem det var som 
försökte skjuta mig hakifrån.” 

Alla utom peonens far tittade över sänkans rand. Vad de sågo, krypande emot dem från alla håll, var en ruskig 
och underligt klädd hord av män som ej tycktes höra till någon särskild ras, utan voro en röra av alla möjliga 
raser. Hela människosläktets olika arter tycktes ha modellerat deras drag och givit färg åt deras hud. 

”Det ruggigaste följe jag någonsin har sett”, kommenterade Francis. 

”Det är caroosfolket”, mumlade peonen med förskräckt min. 

”Och vad i...”, hörjade Francis, men ändrade sig till: ”vad i himlens namn ä de där carooserna för ena?” 

”De komma från helvetet”, lydde peonens svar. 193 -”De äro vildare än spanjorerna, förskräckligare än Maya. 
Det finns inga äktenskap hos dem, och det hor ingen präst hland dem. De äro djävulens egen avföda, och deras 
vägar äro djävulens vägar, hara ännu värre.” 

Här reste sig Mayaindianen och pekade anklagande på Leoncia som varande orsaken till denna obehagliga 
episod. En kula träffade honom i axeln, så att han virvlade rundt ett halvt slag. 

”Dra ner honom!” ropade Henry till Francis. ”Han är den ende som kan knutspråket, och Chias ögon — vad som 
nu menas med det — ha ännu inte hlixtrat.” 

Francis lydde, sträckte ut armen och fattade om den gamle mannens hen så att han ramlade i en hög som ett 
skelett. 

Henry sköt ett skott och fick en hel gevärssalva till svar. Sedan hlev det Ricardos, Francis’ och peo-nens tur. Men 
den gamle mannen, som alltjämt fingrade på sina knutar, riktade över den hortre randen av sänkan sin hlick på en 
skrovlig hergvägg där hortom. 

”Håll!” ropade Francis med ett fåfängt försök att göra sig hörd över skottdundret. 

Han måste krvpa från den ene till den andre och ruska dem för att få dem att upphöra med att skjuta. Och för var 
och en måste han förklara att all deras ammunition var hos mulorna och att de måste spara på det lilla de hade i 
sina hälten. 

”Och låt dem inte träffa er”, varnade Henry. ”De ha präktiga gamla musköter och muskedunder som ska skjuta 
hål i er stora som tekoppar.”En timme därefter voro alla patroner, utom några i Erancis’ revolver, avskjutna, och 
på caroosernas oregelbundna skjutning svarade sänkan med tystnad. José Mancheno var den förste som gissade 
hur det var fatt. Han kröp försiktigt upp till sänkans rand för att övertyga sig och signalerade sedan till carooserna 
att de belägrades ammunition var slut och att de kunde komma. 

”Nu ä ni i fällan, senores”, ropade han ner till försvararna, och från alla håll hördes skrattsalvor från carooserna. 

Men i nästa ögonblick var den förändring situationen undergick lika förvånande som en förvandlings-scen i en 
pantomin. Carooserna flydde under vilda skrik. Oredan och brådskan var så stor att många av dem tappade sina 
musköter och yxor. 

”Jag skall i alla fall knäppa er, senor Asgam!” ropade Erancis skämtsamt efter Mancheno och siktade på honom 
med sin pistol. 

Men så kom han på andra tankar och sänkte revolvern. 

”Jag har bara tre skott kvar”, förklarade han för Henry. ”Och här i landet kan man aldrig veta när man bäst 


behöver tre skott.” 



”Se!” ropade peonen till sin far och pekade på det avlägsna berget. ”Det var därför de sprungo. De ha kommit 
underfund med faran av att röra vid Mayas heliga ting.” 

Den gamle prästen lät tofsens knutar löpa med en extas som nästan påminde om trance och betraktade stelt det 
avlägsna berget, varifrån, sida vid sida ochtätt bredvid varandra två klara ljusblixtar ständigt upprepades. 

”Sådant där kunde man åstadkomma med två handspeglar”, lydde Henrys kommentarie. 

”Det är Chias ögon”, sade peonen. ”Det står så skrivet i knutarna, som ni ha hört min far säga: Vänta i Guds 
fotspår tills Chias ögon blixtra.” 

Den gamle mannen reste sig och utropade vildt: ”För att finna skatten måste vi finna ögonen!” 

”All right, min gubbe lilla”, sade Henry i lugnande ton, i det han med sin lilla reskompass bestämde blixtarnas 
läge. 

”Han har en kompass i sitt huvud”, sade Henry en timme senare om den gamle mannen som red i spetsen för 
skaran. ”Jag kontrollerar honom med kompassen, och vilka naturliga hinder som än tvinga honom att göra en 
omväg kommer han alltid tillbaka till den rätta kursen, som om han själv vore en magnetnål.” 

Icke sedan de lämnade sänkan hade blixtarna varit synliga. Endast från den punkten medgav det kuperade 
landskapet att man kunde se dem. Landskapet var skrovligt, splittrat i arroyos och klippor, randade av 
skogsdungar och bälten av sand och vulkanisk aska. 

Slutligen blev vägen omöjlig för deras åsnor, och Ricardo lämnades efter för att ta hand om mulorna och deras 
peoner och slå läger. De andra fortsatte och klättrade uppför den djungelklädda branten, som spärrade vägen för 
dem, genom att hissa sig själva och varandra upp från rot till rot. Den gamle Maya-indianen, som fortfarande 
anförde, hade glömt Leon-cias närvaro. 

Plötsligt, efter en halv mile, stannade han och ryckte till som stungen av en orm. Francis skrattade, och tvärsöver 
det vilda landskapet kom ett disharmoniskt, gäckande eko. Den siste Mayaprästen lät knutarna löpa, valde ut ett 
särskilt snöre, gick igenom dess knutar två gånger och ropade sedan: 

”Akta dig, då Gud skrattar — så säga knutarna.” 

Det gick en hel kvart innan Henry och Francis endast delvis lyckades övertyga honom genom upprepade 
röstprov, att det varit ett eko. 

En halvtimme därefter kommo de ut på en serie av branta sanddyner. Äter ryckte den gamle mannen till. Från 
sanden vari de gingo höjde sig ett vinande dån. Då de stodo stilla var allt tyst. Ett enda steg och all sanden 
omkring dem sjöng. 

”Akta dig, då Gud skrattar!” varnade den gamle indianen. 

Han ritade med fingret en cirkel omkring sig i sanden som ropade till honom då han rörde den, han sjönk ner däri 
på sina knän, och då hans knän vidrörde sanden uppstod ett larm som av trumpeter. Peo-nen gick in till sin far i 
den dånande cirkeln, där den gamle mannen med sitt pekfinger ritade gnisslande kabbalistiska figurer och tecken. 

Leoncia var överväldigad och hakade sig fast både vid Plenry och Francis. Även Francis var uppskakad. 

”Ekot var ett eko”, sade han. ”Men här är intet eko. Jag förstår det inte. Det går sannerligen över min 
horisont.””Ä, prat!” svarade Henry och rörde med foten i sanden tills den började tona igen. ”Det är den ljudande 
sanden. På ön Kauai nere på Hawajiöarna har jag träffat på sådan ljudande sand — riktigt ett ställe för turister, 
må ni tro. Men det här är ett bättre exemplar och mycket mera högröstat. Vetenskapsmännen ha ett tjog snillrika 
teorier för att förklara detta fenomen. Det förekommer på flera andra ställen i världen, har jag hört. Det är bara en 
sak att göra och det är att följa kompassens anvisningar, som leda tvärsöver. Sådan sand skäller, men man har 
aldrig hört att den bits.” 

Men den siste prästen kunde ej lockas ut ur sin cirkel, fastän de lyckades störa honom tillräckligt länge i hans 



böner för att få en störtflod av häftiga Mayaord över sig. 

”Han säger”, tolkade sonen, ”att vi åsyfta ett sådant helgerån att till och med sanden ropar mot oss. Han vill inte 
gå närmare Chias fruktade boning. Det vill inte jag heller. Hans far dog där, som alla Mayaindianer känna väl till. 
Han säger att han inte vill dö där. Han säger att han inte är tillräckligt gammal för att dö.” 

”Stackars åttioåring!” skrattade Francis och överraskades av ekots gäckande skratt, medan sanddynerna rundt 
omkring dem stämde in i kör. ”För ung att dö! Men ni då, Leoncia, är ni också för ung att dö ännu på en tid?” 

Hon smålog och rörde litet på foten för att frambringa ett förebrående ljud från sanden under den. ”Tvärtom, jag 
är för gammal att dö bara för att klipporna återkasta ekot av vårt skratt och sandkullarnatjuta emot oss. Kom, låt 
oss gå vidare. Vi äro mycket nära de där blixtarna. Den gamle mannen kan ju vänta i sin cirkel tills vi komma 
tillbaka.” 

Hon släppte deras händer och gick vidare, och då de följde efter blevo alla dynernas röster dovare och en helt 
nära dem, utför vilken en sandrännil rann, dånade och mullrade. Lyckligtvis för dem — det skulle de snart 
komma under fund med — hade Francis, då han lämnade mulorna, tagit med sig ett starkt rep. 

Då de väl kommit över sanden möttes de av flera ekon. Deras hallå! upprepades tydligt sex å åtta gånger. 

”För tusan hakar”, sade Henry, ”det är inte underligt att infödingarna sky ett sådant ställe.” 

”Var det inte Mark Twain som skrev om en man som hade till vurm att samla ekon?” frågade Francis. 

”Honom har jag aldrig hört talas om. Men det här är sannerligen en fin samling av Mayaekon. De ha valt sitt 
gömställe klokt. Det var otvivelaktigt alltid heligt även innan spanjorerna kommo. De gamla prästerna kände till 
mysteriernas naturliga orsaker och läto sin hjord ärva dem som mysterium med stort M och övernaturligt 
ursprung.” 

Icke många minuter därefter kommo de ut på en öppen liten slätt tätt under en sprucken och terrasserad klippa 
och gingo tre i ledet i stället för en och en. Marken var en hård och spröd skorpa så kristall-artad och torr att man 
kunde tro att den var kristall-artad och torr hela vägen nerigenom. På lek och för att visa bägge männen samma 
ynnest fattade Leon-cia deras händer och började springa med dem. Efter ett halvt dussin steg inträffade olyckan. 
Henryoch Francis bröto samtidigt igenom skorpan och sjönko ner till låren, och det dröjde knappt en sekund förr 
än Leoncia råkade ut för samma missöde. 

”A fan —!” mumlade Henry. ”Det här är ju ett riktigt helveteslandskap.” 

Hans tyst uttalade ord viskades tillbaka till honom från de närbelägna klipporna rundt omkring och upprepades i 
oändlighet med väsande ljud. 

Först insågo de icke riktigt sin fara. Först då de genom sina kavande rörelser sjönko ner till midjan och ännu 
djupare fattade de båda männen situationens allvar. Leoncia skrattade ännu åt missödet, ty hon betraktade det ej 
som något annat. 

”Llygsand!” stönade Lrancis. 

”Llygsand!” stönade hela landskapet tillbaka till honom och fortfor att stöna det i bortdöende, spöklika 
viskningar, liksom i skadeglädje. 

”Det är en jättegryta fylld med flygsand”, förklarade Henry. 

”Kanske den gamle kurren hade rätt då han stannade kvar där på den ljudande sanden”, anmärkte Lrancis. 

Det spöklika viskandet fördubblades, och det dröjde en lång stund innan det dog bort. 

Nu nådde sanden dem halvvägs mellan midjan och armhålorna, och de sjönko som förut. 

”Någon av oss måste komma ur den här knipan med livet”, sade Henry. 

Och utan att diskutera valet började bägge männen lyfta upp Leoncia, fastän ansträngningarna och hennes tyngd 



kom dem att sjunka så mycket hastigare. Då hon stod, fri från sanden, med en fot på varderasnärmaste axel sade 
Francis, \fastän landskapet gjorde narr av honom: 

”Nu, Leoncia, ska vi slänga hort er ur det här. Kasta er ut då jag säger: ’Nu!’ Men ni måste falla raklång och 
mjukt på skorpan. Ni kommer att glida litet. Men stanna inte. Kryp på händer och fötter till fast mark. Och vad ni 
gör så res er inte förr än ni kommer på fast mark. — Är du färdig, Henry?” 

Och fastän det påskyndade deras sjunkande svängde de henne med förenade krafter fram och tillhaka, fritt i 
luften, och efter den tredje svängen slungade de henne vid Francis’: ”Nu!” åt sidan. 

Hon lydde noga föreskrifterna och hamnade, krypande på händer och fötter, på klipporna vid sidan om sanden. 
”Kasta nu repet!” ropade hon till dem. 

Men nu hade Francis sjunkit för djupt för att kunna lyfta upp repet, som han hade hängande om halsen och under 
den ena armen. Henry gjorde det i hans ställe, och ehuru ansträngningen kom honom att sjunka lika djupt 
lyckades han kasta den ena ändan till Leoncia. 

Först drog hon. Sedan fastgjorde hon det omkring en sten och lät Henry hala. Men det var förgäves. Dragkraften 
var så lateral att den endast tycktes komma honom att sjunka djupare. Flygsanden höll på att slå samman om 
hans axlar då Leoncia ropade och därvid framkallade ett avgrundslarm av ekon: 

”Vänta! Hala inte! Jag har en idé! Släpp efter alltsammans, hehåll hara så mycket att ni kunna surra det under 
edra axlar!” 

I nästa ögonblick klättrade hon uppför klipphlocketoch drog repet efter sig. Hon stannade fyrtio fot högre upp, 
där ett knotigt träd slagit rot i rämnorna. Hon lade repet över trädstammen som över en hock, drog det åt sig och 
gjorde fast det omkring ett väldigt stenblock. 

”Hurra för flickan!” sade Francis till Henry. 

Bägge männen hade förstått hennes plan, och framgången berodde endast på om hon orkade rubba stenblocket 
och få det att välta ner över åsen. Fem dyrbara minuter gingo förlorade innan hon hittade en nedfallen gren 
tillräckligt stark för att tjänstgöra som spett. Hon angrep stenblocket bakifrån och arbetade med kallblodig energi, 
medan hennes båda tillbedjare fortforo att sjunka. Men slutligen lyckades hon få det att störta över branten. 

Då det föll stramades repet till med ett ryck, som framkallade ett ofrivilligt stönande ur Henrys plötsligt 
sammantryckta bröstkorg. Han höjde sig långsamt ur flygsanden, som motvilligt släppte sitt tag i honom. Men då 
han kom upp till ytan, var stenblocket så mycket tyngre än han att han släpades över sanden med fart, tills han 
hade den dragande kraften rätt över sig; då rullade blocket ner och hamnade bredvid honom. 

Francis’ huvud, armar och axlar voro det enda synliga över flygsanden då repändan slungades till honom. Och då 
han stod bredvid dem på fast mark och knöt näven åt flygsanden, som så när hade tagit hans liv, instämde de i 
hans triumferande skratt. Och en myriad spöken hånade dem tillbaka, och hela luften omkring dem var full av 
väsande skyttlar i en väv av hånskratt.FJORTONDE KAPITLET 

”Vi kunna inte vara en miljon miles ifrån det”, sade Henry, då trion rastade nedanför en hög och brant klippa. 
”Om det inte är längre bort, går vår kurs rätt över klippan, och efter vi inte kunna klättra uppför den och den 
måste vara flera miles i omkrets, borde härden för de där blixtarna helst vara just här.” 

”Kunde det ha varit en människa med en kikare?” undrade Eeoncia. 

”Sannolikt något naturfenomen”, svarade Erancis. ”Jag håller styvt på naturfenomen sedan jag hörde den där 
vinande sanden.” 

Eeoncia, som råkat låta blicken glida ett stycke längs klippans framsida, blev plötsligt stel av överraskning och 
utropade: ”Se då!” 

Deras ögon följde hennes och vilade på samma punkt. Vad de sågo var ingen blixt utan ett stadigt vitt sken som 



strålade och brann som solen. Klättrande uppför klippans bas förstodo bägge männen av den täta vegetationen att 
ingen människofot hade trampat där på många år. Andlösa av sina ansträngningar trängde de sig ut genom 
buskarna på en avsats där ett icke så gammalt bergras hade hindrat allt växtliv. 

Leoncia klappade i händerna. Hon behövde icke peka. Trettio fot ovanför dem på klippans ansikte voro två stora 
ögon. Vart och ett var drygt en famntvärsöver, och deras ytor glödde av någon vit reflekterande substans. 

”Chias ögon!” utbrast hon. 

Henry rev sig i huvudet och drog sig plötsligt något till minnes. 

”Jag misstänker att jag kan säga er vad de bestå av”, sade han. ”Jag har aldrig sett det förr, men jag har hört 
gammalt folk tala om det. Det är ett gammalt May aknep. Jag håller min andel av skatten mot en liten 
kopparslant att jag kan säga dig, Francis, vad det reflekterande ämnet är.” 

”Topp!” utbrast Francis. ”Man är väl galen om man inte går in på ett sådant vad. Kanske miljoner dollar mot en 
enda liten cent. Jag skulle kunna slå vad om att två gånger två är fem och hoppas att det skulle kunna bevisas 
genom ett underverk. Nå, säg, vad är det? Vadet gäller.” 

”Ostron”, smålog Henry. ”Ostronskal eller rättare sagt pärlmusselskal. Det är pärlemor skickligt sammansatt t ill 
en mosaik och fastcementerad så att den får en ständigt reflekterande yta. Nu måste du bevisa att jag har orätt; 
klättra därför upp och se efter.” 

Nedanför ögonen fanns ett egendomligt triangel-formigt klipputsprång, ett tjog fot långt. Det var nästan som en 
utväxt i klippans ansikte. Dess spets upptill befann sig en meter från linjen mellan ögonen. Klippväggens 
skrovligheter och Francis’ kattlika vighet satte honom i stånd att praktisera sig upp de tio foten till utsprångets 
bas, och sedan var vägen lättare uppför dess rygg. Men ett tjugufem fots fall och en bruten arm midt i en sådan 
ödemark var ingen gladutsikt, och Leoncia ropade, fastän hon framkallade en svartsjuk glimt i Henrys ögon: 

”Var försiktig, Francis!” 

Stående på triangelns spets tittade han än på det ena ögat, än på det andra. Han drog sin jaktkniv och började 
borra och gräva i det högra ögat. 

”Om den gamle herrn vore här skulle han få slag för ett sådant helgerån”, sade Henry. 

”Den lilla kopparslanten är din”, ropade Francis ner och släppte på samma gång ner i Henrys utsträckta hand det 
fragment han skurit loss. 

Det var pärlemor, ett platt stycke tillskuret enkom för att passas ihop med de rnånga andra bitarna som bildade 
ögat. 

”Ingen rök utan eld”, förklarade Henry. ”Det var inte för intet som Mayaindianerna valde ut detta ställe långt 
från all ära och redlighet och anbragte de där Chiaögonen i klippväggen.” 

”Det ser ut som om vi begingo ett missgrepp då vi lämnade den gamle herrn och hans knutar efter oss”, sade 
Francis. ”Knutarna skulle kunna säga oss allt och vad vår nästa åtgärd skall bli.” 

”Där det är ögon borde det finnas en näsa”, inföll Leoncia. 

”Och där är den!” utbrast Francis. ”0 himmel! Det var näsan jag nyss klättrade upp på. Vi äro för nära för att ha 
perspektiv. På hundra meters avstånd skulle den se ut som en kolossal näsa.” 

Leoncia steg fram och sparkade i en hög av multnande löv och grenar som tydligen blåsts dit av tropiska 
stormar.”Då är väl munnen där en mun borde vara, här under näsan”, sade hon. 

I en handvändning hade Henry och Francis sparkat bort allt skräp och blottat en rämna för smal för att en 
människokropp skulle kunna tränga sig igenom. Det var tydligt att bergraset till en del spärrat vägen. Då några 
stenar avlägsnades fick Francis utrymme att sticka in huvudet och axlarna och se sig omkring vid skenet av en 
tändsticka. 



”Akta er för ormar”, varnade Leoncia. 

Francis brummade ett tack för varningen och sade: 

”Det är ingen naturlig grotta. Den är uthuggen och det skickligt ändå, så vidt jag kan bedöma saken.” En mumlad 
svordom antydde att han bränt fingrarna på den slocknande tändstickan. Sedan hörde de honom utbrista 
förvånad: ”Behövs inga 

tändstickor. Här finns eget belysningsystem — någonstans uppifrån — maskerad ljuskälla, men ändå dagsljus. 

De där gamla Mayaindianerna voro ena duktiga baddare. Skulle inte bli förvånad om här funnes hiss, varmt och 
kallt vatten, elektrisk ugn och en svensk portvakt. — Ja, adjö så länge.” 

Hans bål och ben och fötter försvunno, och sedan ropade han: 

”Stig in! Grottan är fin.” 

”Ä ni nu inte glada åt att ni läto mig komma med?” sade Leoncia, då hon stod bredvid de båda männen på det 
släta golvet i den i klippan uthuggna grottan, där de, sedan deras ögon hastigt vant sig vid det hemlighetsfulla grå 
dagsljuset, kunde se sig omkring och se allt mycket tydligt. ”Först fann jag ögonen åt er och sedan munnen. Om 
jag inte hade varit med, skullevi sannolikt nu ha varit en halv mile härifrån, på väg rundtorn klippan, och 
avlägsnat oss allt längre ocii längre med varje steg.” 

”Men här är ju kalt som i ett urblåst ägg”, sade hon sedan. 

”Naturligtvis”, sade Henry. ”Det här är bara tamburen. Så dumt skulle inte Mayaindianerna ha dolt skatten som 
conquistadorerna voro så galna efter. Jag kan nästan slå vad om att vi nu äro nästan lika långt ifrån att finna den 
verkliga skatten som vi skulle vara om vi inte vore här, utan i San Antonio.” 

Tolv å femton fot bred och av oberäknelig höjd ledde en gång dem ungefär fyrtio steg framåt eller, som Henry 
beräknade det, drygt hundra fot. Sedan smalnade den tvärt, vek av i rät vinkel åt höger och sedan i en liknande rät 
vinkel åt vänster, varefter de kommo in i ännu en rymlig kammare. 

Ännu visade det hemlighetsfullt genomsilande dagsljuset dem vägen, och Francis, som gick i spetsen, stannade så 
tvärt att Leoncia och Henry, som följde efter i gåsmarsch, stötte ihop med honom. Där stodo de nu, Leoncia midt 
emellan dem, och hade framför sig en lång allé av människor, för längesedan döda, men icke förmultnade. 

”Liksom egyptierna kunde Mayaindianerna konsten att balsamera”, sade Henry och sänkte omedvetet rösten till 
en viskning i närvaro av så många obegravna döda, vilka stodo där upprätta som om de ännu levde. 

Alla voro europeiskt klädda, och alla hade europeiska ansikten. De buro ännu, liksom i livet, conquistado-rernas 
och de engelska piraternas av ålder multnandekläder. Två av dem, med uppslagna visir, voro klädda i rostiga 
harnesk. Deras svärd och dolkar sutto i sitt gehäng eller i deras skrumpna händer, och i deras bälten voro stora 
flintlåspistoler av uråldrig modell instuckna. 

”Den gamle Mayaindianen hade rätt”, viskade Francis. ”De ha prytt gömstället med sina dödliga kvarlevor och 
ha ställts upp i vestibulen som en varning för inkräktare. Minsann är inte den där kurren en äkta iberier! Jag slår 
vad om att han har spelat haialai, och hans fäder före honom.” 

”Och det där är en Devonshireman, så sant som jag står här”, viskade Henry tillbaka. ”Slår vad om att han 
tjuvsköt dovhjortar och flydde för kungens vrede ombord på första bästa spanska fartyg.” 

”Brrr!” ryste Leoncia och tryckte sig intill de båda männen. ”Mayas heliga ting äro hemska. Och det ligger en 
Nemesis i detta. De som ville plundra skattkammaren ha blivit dess försvarare och vakta den med sitt aldrig 
multnande stoft.” 

De ville ogärna gå längre. De gamla döda höllo dem liksom fastnaglade. Henry blev patetisk. 

”Ända till denna avlägsna plats”, sade han, ”så tidigt som i början av Erövringen, ledde deras spår-hundsnos dem 
under sökande efter skatten. De kunde ej ta den med sig, men de kommo ändå fram till den. Hatten av för er. 



pirater och conquistadorer! Jag hälsar er, gamla tappra rövare, vilkas näsor vädrade guldet och vilkas hjärtan voro 
tillräckligt modiga för att kämpa om det!” 

”Hm”, sade Francis, i det han uppmanade de håda andra att gå igenom allén av döda äventyrare, ”gamlesir Henry 
själv horde vara här och gå i spetsen för oss.” 

De gingo trettio steg innan gången krökte sig som förut, och just där den duhhla raden av mumier slutade gav 
Henry sina följeslagare en vink att stanna, och han pekade och sade: 

”Sir Henry vet jag ingenting om, men där är Al-varez Torres.” 

Under en spansk hjälm och klädd i medeltida spansk dräkt, med ett väldigt spanskt svärd i sin hruna och 
skrumpna hand stod där en mumie, vars magra hruna ansikte var förvillande likt Alvarez Torres’. Leoncia 
ryggade tillhaka och korsade sig vid denna syn. 

Francis lämnade henne kvar hos Henry, gick fram och fingrade på mumiens kinder, läppar och panna; sedan sade 
han skrattande: 

”Jag önskar hara att Alvarez Torres vore lika död som den här är. Men jag hyser inte det ringaste tvivel om att 
inte Torres härstammar från honom — jag menar, innan han kom hit för att spela sin sista roll som medlem av 
Mayaindianernas skattvakt.” Leoncia gick rysande förhi den hemska figuren. Den nya gången var mycket mörk 
och tvingade Henry, som nu tagit ledningen, att tända många stickor. 

”Vänta!” sade han och stannade, då han gått ett par hundra fot. ”Se, så fint arhete! Se så den där stenen är 
tillyxad!” 

Ett grått ljus strömmade m i gången och gjorde tändstickor överflödiga. Halvt in i en nisch hade man skjutit 
undan en sten av samma mått som gången. Det var tydligt att den hade använts till att spärra gången. Den var 
ypperligt huggen, sidorna och kan- 

14. Tre hjärtan.terna precis avpassade efter det ställe i väggen där den skulle skjutas in. 

”Jag slår vad orm att det var här den gamle Mayaindianens far dog”, utropade Francis. ”Han kände till 
hemligheten med vikterna och hävstängerna som satte stenen i svängning, och den har endast svängt ett halvt 
varv, som ni se...” 

”A tusan!” avhröt Henry och pekade framför sig på ett sönderfallet skelett som låg på golvet. ”Det måste vara 
vad som finns kvar av honom. Det är en jämförelsevis sen händelse, annars skulle han ha hlivit mumifierad. Han 
var sannolikt den siste hesökaren före oss.” 

”Den gamle prästen sade att hans far förde hit män från tierra caliente”, sade Leoncia. 

”Han sade också”, ifyllde Francis, ”att ingen kom tillhaka.” 

Henry, som hade hittat dödskallen och tagit upp den uppgav ett rop och strök eld på en tändsticka för att visa de 
andra vad han hade upptäckt. Skallen var icke allenast sargad av ett hugg med ett svärd eller en yxa, utan ett hål 
hak i skallen utvisade tydligt var en kula trängt in. Henry riste skallen, det rasslade inuti den. Han riste ännu en 
gång, och nu föll en delvis tillplattad kula ut. Francis undersökte den. 

”Från en ryttarpistol”, sade han. ”Med svagt eller i hög grad fördärvat krut, ty på ett sådant ställe måste den ha 
avlossats på mycket kort håll, och ändå har den inte gått tvärsigenom. Och det är verkligen en indianskalie.” 

En rätvinklig krök förde dem in i en liten men väl upplyst stenkammare. Erån ett fönster högt upp, för-gallrat 
med vertikala sparrar äv sten, en fot tjocka och en halv fot hreda, inströmmade grått dagsljus. Golvet var hestrött 
med vitnade hen av människor. En undersökning av skallarna utvisade att det var européer. Här och där lågo 
gevär, pistoler och knivar kringströdda, och en och annan yxa. 

”Så långt kommo de, över tröskeln till skatten”, sade Erancis, ”och de tycks ha hörjat slåss om besittningen, 
innan de fingo den i sina händer. Det är skada att inte den gamle mannen är här, så att han får se hur det gick med 



hans far.” 


”Kan det inte ha varit överlevande som lyckades ge sig i väg med skatten?” undrade Henry. 

Men i detta ögonblick såg Francis sig omikring i rummet och sade: 

”Nej, visst inte. Se på ädelstenarna i de där ögonen. Ruhiner, eller också har jag aldrig sett en ruhin!” 

De följde hans hlick och sågo en stenstaty av en undersätsig och klumpig kvinna som stirrade på dem med röda 
ögon och öppen mun. Munnen var så sto» att den gjorde det övriga ansiktet till en karikatyr. Bredvid stod en 
mera oanständig och hisklig manlig staty, även av sten, med ett öra av vanlig storlek och det andra örat lika 
groteskt stort som kvinnans mun. 

”Den sköna damen måste vara Chia”, sade Henry småleende. ”Men vem är hennes kavaljer med elefantörat och 
de gröna ögonen?” 

”Fråga inte mig”, svarade Francis. ”Men så mycket vet jag: den där elefantörade prissens gröna ögon äro de 
största smaragder jag någonsin har sett eller drömt om. Var och en av dem är alldeles för storfÖr att kunna 
värderas på vanligt sätt. De horde vara kronjuveler.” 

”Men ett par smaragder och ett par ruhiner, om än aldrig så Stora, kunna inte utgöra hela May astammens skatt”, 
förklarade Henry. ”Vi ha stigit över tröskeln, men ändå sakna vi nyckeln.” 

”Den förvarar den gamle Mayaindianen där nere i den ljudande sanden helt säkert i sin heliga tofs”, sade Leoncia. 
”Rummet är tomt så när som på de håda statyerna och människobenen på golvet.” 

Hon gick fram för att betrakta den manliga statyn närmare. Det groteska örat tilldrog sig hennes uppmärksamhet; 
hon pekade in i det och sade: ”Jag vet inte var nyckeln är, men där är nyckelhålet.” 

Elefantörat hade i själva verket icke en sådan öppning som det borde ha haft, utan var fullständigt kompakt så när 
som på ett litet hål som närmast liknade ett nyckelhål. De strövade förgäves omkring i rummet, knackade på 
väggarna och golvet, sökte efter listigt dolda gångar eller sinnrika ledningar till skattens gömställe. 

”Ben av tierra caliente-män, två avgudabilder, två smaragder av ofantlig storlek, två ruhiner dito och vi själva, 
det är allt vad rummet innehåller”, sade Francis. ”Vi ha endast två saker att göra: gå tillbaka, föra med oss 
Ricardo och mulorna till att slå läger utanför, och ta med oss den gamle herrn och hans heliga knutar hit upp, om 
vi också ska bära honom.” 

”Stanna här med Leoncia, så skall jag vända om och föra hit dem”, föreslog Henry, då de hade genomvandrat de 
långa gångarna och allén med de upp-rättstående döda och befunr.o sig i solskenet utanför klippväggen. 

På den ljudande sanden knäböjde peonen och hans far i cirkeln, som den gamle mannens pekfinger hade ritat 
upp. En regnskur urladdade sig över dem, och peonen frös visserligen, men den gamle mannen fortfor att bedja 
utan tanke på väder och vind. Det var emedan peonen frös och kände det otrevligt som han lade märke till två 
saker som undgingo hans far. Eörst såg han Alvarez Torres och José Mancheno försiktigt smyga sig från 
djungeln ut på sanden. Sedan såg han ett underverk. Det bestod i att de bägge vandrade stadigt över sanden utan 
att det framkallade det ringaste ljud. Då de hade försvunnit, rörde han vid sanden med fingret och åstadkomi inga 
spöklika viskningar. Han stack ner sitt finger i sanden, allt var tyst, och allt var tyst då han hårdt slog i sanden 
med sin flata hand. Den övergående regnskuren hade gjort sanden stum. 

Han väckte fadern ur hans andakt och sade: 

”Sanden ljuder ej längre. Den är tyst som graven. Och jag har sett den rike gringons fiende gå över sanden utan 
ett ljud. Han är inte utan synd, den där Alvarez Torres, och ändå gav sanden inte ifrån sig ett ljud. Sanden har 
dött. Sandens röst finns inte längre. Där den syndfulle kan gå, där kunna vi gå, du och jag, gamle far.” 

Inuti cirkeln ritade den gamle Mayaindianen med darrande pekfinger i sanden, ritade flera kaballistiska tecken, 
men sanden svarade honom icke. Utanför cirkeln var det likadant — emedan sanden hade blivitvåt och emedan 



det var sandens vana att endast ljuda då den var knastrande torr i solskenet. Han fingrade på den heliga tofsens 
knutar. 

”Den säger”, sade han, ”att då sanden ej längre talar är det tryggt att gå. Hittills har jag lydt alla föreskrifter. Låt 
oss nu gå vidare för att fortfarande lyda föreskrifterna.” 

De gingo så fort att de strax hakom den ljudande sanden hunno upp Torres och Mancheno, vilka smögo sig in i 
huskarna på ena sidan, sågo prästen och hans son gå förhi och följde efter dem på avstånd. Medan Henry, som 
gått en ginväg, ej mötte någotdera paret. 

FEMTONDE KAPITEET 

”Det var i alla fall ett misstag och en svaghet av mig att stanna kvar i Panama”, sade Erancis till Eeon-cia, där de 
sutto hredvid varandra på stenarna utanför grottans ingång och väntade på att Henry skulle komma tillhaka. 

”Är då hörsmarknaden i Newyork så viktig för er?” retades Eeoncia kokett, men det var endast till en del 
koketteri, det mesta var ett försök att dra ut på tiden. Hon var rädd för att vara ensam med denne man, som hon 
förunderligt nog var så kär i. 

Erancis var otålig. 

”Jag säger alltid rent ut, Eeoncia. Jag säger vad jag menar, på det direktaste, kortaste sätt...””Då är ni olik oss 
spanjorer”, inföll hon, ”vi måste pynta och kläda ut de enklaste tankar med alla språkets grannlåter.” 

Men han fortfor oförskräckt med vad han hade hörjat säga. 

”Där är ni inte ärlig, Eeoncia, och det var just det jag ämnade säga. Jag talar rent ut och ärligt, som det anstår en 
man. Men ni vinglar, då ni talar, och fladdrar som en fjäril... men det är väl så kvinnornas sätt, och man kan inte 
vänta sig annat. Men det är inte rätt.. . mot mig. Jag talar rent ut ur hjärtat, och ni förstår. Ni öppnar inte ert 
hjärta. Ni fladdrar och gäckas, och jag förstår inte. Därför drar jag det kortaste strået gentemot er. Ni vet att jag 
älskar er. Det har jag sagt er rent ut. Men jag, vad vet jag om er?” 

Med nedslagna ögon och rodnad på kinden satt hon tyst, ur stånd att svara. 

”Ser ni!” sade han. ”Ni svarar inte. Ni ser varmare och vackrare och mera intagande ut än någonsin, mied ett ord, 
mera omotståndlig, och ändå leker ni med mig och säger mig ingenting om ert hjärta eller edra avsikter. Är det 
emedan ni är kvinna? Eller emedan ni är spanjorska?” 

Hon kände sig djupt upprörd. Utom sig, men ändå med fullkomlig självbehärskning, slog hon upp ögonen, såg 
honom stadigt in i hans och sade: 

”Jag kan vara anglosaxiska eller engelska eller amerikanska eller vad ni nu har för namn på förmågan att se en 
sak rätt i ansiktet och tala rent ut om den.” Hon tystnade, kämpade litet med sig själv och fortfor lugnt: ”Ni klagar 
över att fastän ni har sagt mig attni älskar mig, har jag inte sagt er om jag älskar er eller inte. Den saken skall jag 
genast klarera. Jag älskar er...” 

Hon sköt ifrån sig hans ivriga armar. 

”Vänta!” hefallde hon. ”Vem är nu kvinnan? Eller spanjoren? Jag har inte slutat. Jag älskar er. Jag är stolt över att 
jag älskar er. Men det är mera. Ni har frågat mig om mitt hjärta och mina avsikter. Jag har sagt er litet om det 
förra. Nu skall jag säga er allt om det andra. Det är min avsikt att gifta mig med Henry.” 

Denna anglosaxiska rättframhet tog andan ifrån Erancis. 

”Varför, i himlens namn?” var allt vad han kunde få fram. 

”Emedan jag älskar Henry”, svarade hon, ännu med sina ögon oruhhligt i hans. 

”Och ni.. . ni säger att ni älskar mig?” stammade han. 

”Jag älskar er också. Jag älskar er håda. Jag är en hederlig kvinna, åtminstone har jag alltid trott det. Jag tror det 



fortfarande, fastän mitt förnuft säger mig att jag inte kan älska två män på samma gång och ändå vara en hederlig 
kvinna. Det frågar jag inte efter. Om jag är dålig, så är det jag som är det, och jag kan inte rå för att jag är vad jag 
är född till.” 

Hon tystnade och väntade, men han fortfor att tiga. 

”Vem är nu anglosaxaren ?” frågade hon mied ett litet leende halvt av trots, halvt åt den häpna tung-häfta hennes 
ord hade framkallat hos honom. ”Jaghar utan gyckel och fladder visat er hela mitt hjärta och alla mina avsikter.” 

”Men ni kan inte!” protesterade han häftigt. ”Ni kan inte älska mig och gifta er med Henry.” 

”Ni har kanske inte förstått”, sade hon allvarligt. ”Jag ämnar gifta mig med Henry. Jag älskar er. Jag älskar 
Henry. Men jag kan inte gifta mig med er håda. Det tillåter inte lagen. Därför skall jag hara gifta mig med en av 
er. Det är min avsikt att det skall hli Henry.” 

”Varför”, frågade han, ”varför övertalade ni mig då att stanna?” 

”Emedan jag älskade er. Det har jag redan sagt er.” 

”Om ni fortfar så här, hlir jag tokig!” uthrast han. 

”Jag har många gånger tyckt att jag har hållit på att hli tokig av det här”, försäkrade hon. ”Om ni tror att det är 
lätt för mig att spela anglosaxiska, så misstar ni er. Men ingen anglosaxer, ej ens ni som jag älskar så, kan förakta 
mig för att jag här på mina naturliga ingivelsers skamliga hemligheter. Jag tycker det är mindre skamligt för mig 
att säga dem rent ut till er. Om detta är anglosaxiskt, så sätt värde på det. Om det är spanskt — och kvinnligt — 
och Solano —, så sätt ändå värde på det, ty jag är spanjorska och kvinna — en spansk kvinna av familjen Solano 

”Men jag talar inte med händerna”, tilläde hon med ett matt leende under den nu inträdande tystnaden. 

Just som han ämnade säga något tystade hon ner honom, och håda lyssnade efter prasslet i huskarna som angav 
att människor nalkades.”Hör på”, viskade hon hastigt och lade liksom hedjande sin hanJ på hans arm. ”Jag skall 
nu vara anglosaxisk för sista gången, då jag säger er vad jag nu ämnar säga er. Sedan skall jag alltid vara den 
gäckande, fladdrande, kvinnliga spanjorska som ni tror att jag är. Hör på: jag älskar Henry, det är sant, 
fullkomligt sant. Jag älskar er mera, mycket mera. Jag skall gifta mig med Henry. .. emedan jag älskar honom 
och har givit honom mitt löfte. Men jag skall alltid älska er mera.” 

Innan han hunnit protestera döko den gamle Maya-prästen och hans son fram ur huskarna tätt inpå dem. 

Knappast läggande märke till deras närvaro föll prästen på knä och utropade på spanska: 

”För första gången ha mina ögon sett Chias ögon.” Han lät den heliga tofsens knutar löpa mellan sina fingrar och 
hörjade en hön på Mayaspråket som, om de kunnat förstå den, lydde sålunda: 

”0 odödliga Chia, stora maka till den gudomlige Hzatzl, som skapat allting ur intet! O odödliga maka till Hzatzl, 
själv moder till säden, det hylsheklädda fröets gudomlighet, regnets och de befruktande solstrålarnas gudinna, du 
som föder alla frön och rötter och frukter till människans uppehälle! O ärofulla Chia, vars mun alltid hefaller över 
Hzatzls öra, till dig heder jag, din präst, ödmjukt! Var god och överseende mot mig! Låt ur din mun den gyllne 
nyckel utgå som öppnar Hzatzls öra. Låt din trogne präst vinna Hzatzls skatt — inte för egen del, o gudomlighet, 
utan för sin son som gringon räddade. Dina harn. Mayaindianerna, dö ut. De hehöva icke skatten. Jag är din siste 
präst. Med mig förgår allt vetande omdig och om din store make, vars namn jag endast andas med min panna möt 
stenarna. Hör mig, o Chia, hör mig! Mitt huvud ligger på stenarna framför dig!” 

Minst fem minuter låg den gamle Mayan dår fram-stupa, skälvande och sprattlande liksom i kramp, medan 
Leoncia och Francis sågo nyfiket på, själva imponerade av den högtidliga tonen i den gamle mannens hön, hur 
obegriplig den än var. 

Utan att vänta på Henry gick Francis in i grottan för andra gången. Med Leoncia vid sin sida kände han sig 
alldeles som en guide, då han visade den gamle prästen vägen. Den senare, som alltjämt mumlade och läste sina 



knutar, följde efter, medan peo-nen ställdes på vakt utanför. I mumieallén stannade prästen — icke så mycket för 
mumiernas skull som för den heliga tofsens. 

”Här står skrivet”, sade han och höll ut en särskild knutsträng. ”Dessa män voro onda och rövare. Deras dom här 
är att evigt vänta utanför Mayamys-teriets inre rum.” 

Francis drog honom skyndsamt förhi högen av hans fars hen och förde in honom i det inre rummet, där han först 
kastade sig ner framför de håda avgudabilderna och had länge och allvarligt. Sedan studerade han mycket noga 
vissa av snörena. Därpå tillkännagav han, först på Mayaspråket, som Francis förklarade vara obegripligt, och 
sedan på bruten spanska: 

”Från Chias mun till Hzatzls öra — så står det skrivet.” 

Francis lyssnade till det mystiska yttrandet, tittade in i gudinnans mörka munhåla, stack in spetsen av jaktknivens 
blad i gudens jätteöras nyckelhål, slog se-dan på stenen med kniv fästet och förklarade statyn vara ihålig. Han 
gick tillbaka till Chia och höll just på att demonstrera hennes ihålighet, då den gamle Mayan mumlade: 

”Chias fotter zrila på intet.” 

Frapperad av denna idé lät Francis den gamle mannen genom knutarna bekräfta det. 

”Nog har hon stora fötter”, smålog Leoncia, ”men de vila på det solida stengolvet och inte på intet.” Francis 
knuffade till den kvinnliga gudomligheten med handen och fann att hon rörde sig lätt. Han grep om henne med 
bägge händerna och började ruska henne, och hon rörde sig vid varje knyck. 

”För de starka och oförskräckta männen skall Chia gå”, läste prästen. ”Men de tre nästa knutarna säga: Akta dig! 
Akta dig! Akta dig!” 

”Nåja, jag tänker att intet, vad det nu än är, inte skall bita mig”, skrattade Francis och satte ner statyn efter att ha 
lyft den en meter från dess ursprungliga plats. 

”Seså, gamla fru, stå nu där en stund, eller sitt ner och vila edra fötter. De borde väl vara trötta efter att ha stått på 
intet i så många hundra år.” 

Ett utrop från Leoncia drog hans blick till den del av golvet där Chias stora fötter nyss stått. Då han tog ett steg 
tillbaka från den omflyttade gudinnan hade han varit nära att ramla ner i det i berget uthuggna hål som hennes 
fötter hade dolt. Det var cirkelrunt och minst en meter i diameter. Förgäves undersökte han djupet genom att 
släppa ner brinnande tändstickor. De föllo brinnande, och utan att nå botten, alltjämt fallande, slocknade de av 
luftdraget.”Det ser verkligen ut som intet utan botten”, förklarade han i det han släppte ner en liten stenflisa. 

De lyssnade många sekunder innan de hörde den slå emot något. 

”Det kanske ändå inte är bottnen”, sade Leoncia. ”Den kan ju ha stött emot ett utsprång från sidan och till och 
med stannat där.” 

”Nåja, det här skall bli avgörande”, utbrast Lrancis och grep en gammal musköt, som låg bland benen på golvet, 
och, ämnade släppa ner den. 

Men den gamle mannen hejdade honom. 

”De heliga knutarna säga: den som vanhelgar intet under Chias fotter skall hastigt och ohyggligt dö.” 

”Vare det långt ifrån mig att ställa till väsen i det tomma intet”, sade Lrancis och kastade bort muskö {+-+} ten. 
”Men vad ska vi göra nu, gamle Mayaman? Lrån Chias mun till Hzatzls öra låter så lätt — men hur? — och vad? 
Treva på de heliga knutarna med dina fingrar, gamle prisse, och tag reda på hur och vad” 

Lör prästens son, peonen med de sargade knäna, hade timmen slagit. Han hade omedvetet sett sin sista 
soluppgång. Vad som än hände den dagen, vilka blinda ansträngningar han än gjorde för att komma undan, 
skulle denna dag bli hans sista. Om han stannat kvar och vaktat grottans ingång, skulle han säkert ha blivit dödad 
av Torres och Mancheno, vilka kommit strax efter honom. 



Men i stället för att stanna där kom den försiktige och rädde mannen på den idén att företa en rekognoscering 
efter eventuella fiender. Sålunda undgick han döden i dagsljuset under har himmel. Men uretsvisare läto ej hejda 
sig, och hans ödeshestämda slut kom varken närmare eller fjärmare. 

Medan han rekognoscerade kommo Alvarez Torres och José Mancheno fram till grottans öppning. Chias 
kolossala pärlemorögon på klippväggen skrämde den vidskeplige caroo-mannen. 

”Gå in, ni”, sade han till Torres. ”Jag stannar här och håller vakt.” 

Torres, ättlingen av mannen som troget stått i århundraden i mumiernas allé, trädde in i Mayagrottan lika modigt 
som stamfadern. 

Så snart han försvunnit ur sikte glömde José Mancheno — som var förfärligt rädd för den osynliga världen 
hakom oförklarliga fenomen, men icke drog i betänkande att mörda vilken människa som helst — att han skulle 
stå på vakt och smög sig in i djungeln. Då alltså peonen kom tillhaka, lugnad genom sin rekognoscering och 
nyfiken att lära känna faderns och den heliga tofsens Mayahemligheter, fann han ingen vid grottans öppning och 
gick in där hack i häl efter Torres. 

Den senare gick tyst och försiktigt för att ej förråda sin ankomst för dem han sökte. Han hejdade sig vid åsynen 
av de döda i nrumiesalen. Han betraktade nyfiket dessa män som voro omtalade i historien och vilkas historia 
hade slutat där i Mayagudarnas försal. Särskilt intresserade honom den siste mumien i raden. Likheten med 
honom själv var för slående för att han ej skulle märka den, och han kunde éj annat än tro att han stod inför en av 
sina egna stamfäder. 

Medan han stod där och funderade hörde han an-nalkande steg och såg sig om efter något gömställe. Han kom på 
ett humoristiskt infall. Han tog hjälmen från sin döde frände och satte den på sitt eget huvud. Han draperade 
också den murkna manteln omkring sig och tog på sig det stora svärdet och de stora, mjuka stövlarna som nästan 
föllo i stycken då han drog dem på sig. Sedan lade han ner den nakna mumien på rygg i mörkret bakom de andra 
mumierna. Och till sist ställde han upp sig ytterst i raden, med handen på svärdfästet, i samma ställning som 
mumien haft. 

Endast hans ögon rörde sig då han såg peonen långsamt och förskräckt smyga sig fram i allén av upp-rättstående 
lik. Vid åsynen av Torres stannade han plötsligt och mumlade med av skräck uppspärrade ögon en rad av 
Mayaböner. Torres kunde endast lyssna med slutna ögon och gissa. Då han hörde peonen gå vidare tittade han 
förstulet och såg honom stanna förskrämd vid nästa hörn där han måste våga sig in. Torres svängde sitt svärd i 
luften för att klyva peonens huvud. 

Fastän detta var dagen och timmen var dock peonens sista sekund ej inne. Icke där i de dödas sal var han dömd 
att dö för Torres’ hand. Ty Torres sänkte långsamt svärdspetsen mot marken, och peonen trädde in i den nya 
gången. 

Han träffade sin far, Leoncia och Francis just då Francis bad prästen fråga knutarna om vad som skulle öppna 
Hzatzls öra. 

”Stick in handen i Chias mun och tag ut nyckeln”, befallde den gamle mannen sin son, som motvilligt steg fram 
för att lyda honom.”Hon biter dig inte — hon är av sten”, sade Francis till honom på spanska. 

”Mayagudarna äro aldrig av sten”, rättade den gamle mannen. ”De tyckas vara av sten, men de äro levande, alltid 
levande, och under stenen, i stenen och genom stenen driva de alltid sin eviga vilja igenom.” 

Feoncia drog sig rysande undan och hakade sig fast vid Francis, med handen på hans arm, liksom för att söka 
skydd. 

”Jag vet att något förfärligt kommer att hända”, flämtade hon. ”Jag tycker inte om det här stället i hjärtat av ett 
berg, bland alla de här döda gamla tingestarna. Jag tycker om den blå himlen och det smekande solskenet och det 
vida havet. Något förfärligt kommer att hända. Jag vet att något förfärligt kommer att hända.” 



Medan Francis lugnade henne gingo de sista sekunderna av peonens sista minut till ända. Och då han, 
uppbjudande hela sitt mod, stack in handen i gudinnans mun pickade den sista sekunden och klockan slog. Med 
ett skrik av fasa drog han tillhaka handen och stirrade på handleden där en liten blodsdroppe trängde ut alldeles 
över pulsådern. En orms spräckliga huvud sköt ut som en gäckande tunga och drogs tillbaka och försvann i 
mörkret inne i gudinnans mun. 

”En huggorm!” utropade Eeoncia, som kände igen reptilen. 

Och peonen, som också kände igen huggormen och visste att han skulle dö, ryggade baklänges av fasa och 
försvann i hålet, i det intet som Chia hade vaktat med sina fötter i så många århundraden.Under en dryg minut 
var det ingen som talade; sedan sade den gamle prästen: ”Jag har retat Chia, och hon har dödat min son.” 

”Dumheter”, sade Erancis för att lugna Eeoncia. ”Hela saken är naturlig och förklarlig. Vad är väl naturligare än 
att en orm väljer ett hål i en sten till bo? Det är ormarnas vana. Vad är naturligare än att en ormbiten man tar ett 
steg baklänges? Och va I är naturligare än att han, om det finns ett hål bakom honom, ramlar i det?” 

”Då är detta också bara naturligt!” utbrast hon och pekade på det kristallklara vatten som nu vällde upp över 
öppningens rand och steg i luften som en geysir. ”Han har rätt. Genom stenen driva gudarna igenom sin eviga 
vilja. Han varnade oss. Han visste det, ty han hade läst det i tofsens knutar.” 

”Struntprat!” fnös Erancis. ”Inte gudarnas vilja, utan de gamla Mayaprästernas som ha uppfunnit sina gudar så 
väl som det här särskilda knepet. Någonstans nere i schaktet stötte peonens kropp emot hävstången som öppnade 
denna vattenkonst. Och så frigjordes en underjordisk vattenåder i berget. Ingen gudinna med så vidunderlig mun 
har någonsin kunnat existera annat än i människornas vidunderliga fantasi. Skönhet och gudomlighet äro ett. En 
verklig gudinna är alltid skön. Endast människan skapar djävlar i all deras fulhet.” 

Strömmen var så stark att vattnet redan nådde upp till deras fotknölar. 

”Alldeles riktigt”, sade Erancis. ”Hela vägen från ingången lade jag märke till att alla golv i rummen och 
gångarna sluttade. De där gamla Mayas voro 

15. Tre hjärtaa.ingenjörer och de byggde med tanke på dränering. Se så vattnet rusar ut genom gången! — Nå, 
gamle man, läs nu knutarna; var är skatten?” 

”Var är min son?” frågade den gamle mannen i dov och hopplös ton. ”Chia har dödat mitt enda barn. Eör hans 
mors skull bröt jag mot Mayas lag och orenade det rena May ablodet med det oäkta blodet av en kvinna från tierra 
caliente. Emedan jag syndade för hans skull, för att han skulle bli till, är han tre-fallt dyrbar för mig. Vad frågar 
jag efter skatten? Min son är borta. Mayagudarnas vrede är över rtlig.” Erustande och bubblande under det starka 
trycket underifrån sprudlade vattnet lika högt upp i luften som förut. Eeoncia var den första som märkte hur 
vattnet steg på golvet. 

”Nu når det halvvägs upp till mina knän”, sade hon till Erancis. 

”Det är dags att gå”, sade han, då han förstod situationen. ”Dräneringen var kanske ypperligt planerad. Men 
bergraset har tydligen spärrat vägen för vattnet. I de andra gångarna som äro lägre är vattnet naturligtvis djupare 
än här. Men det höjer sig också här. Där går vägen ut. Kom!” 

Eitande på att Eeoncia självmant skulle söka upp en trygg plats tog han den apatiske prästen vid handen och drog 
honom med sig. Där nästa gång tog vid forsade vattnet ända upp till deras knän. Det stod dem upp till midjan då 
de kommo ut i mumiesalen. 

Och ur vattnet mittför den förfärade Eeoncia reste sig en mumies hjälmbeklädda huvud och mantelin-svepta 
kropp. Detta skulle ej ha slagit henne med sådan häpnad, ty även andra mumier vacklade, föllooch spolades 
omkring av det forsande vattnet. Men denna mumie rörde sig och kippade efter andan och stirrade med levande 
ögon in i hennes. 

Det var för mycket för en vanlig människa att stå ut med — ett fyrahundraårigt lik som dör för andra gången 



genom drunkning. Leoncia skrek, vände om och tog till flykten samma väg hon hade kommit, medan Francis, 
även han förvånad, höjde sin revolver. Men mumien, som fått fotfäste trots den starka strömmen, ropade: 

”Skjut inte! Det är jag — Torres! Jag har nyss kommit tillhaka från ingången. Någonting har hänt. Vägen är 
spärrad. Vattnet är över ens huvud och högre än ingången, och stenar rasa.” 

”Och vår väg är spärrad åt det här hållet”, sade Francis och siktade på honom med revolvern. 

”Nu är det inte tid att gräla”, svarade Torres. ”Vi måste alla rädda vårt liv, och sedan kunna vi gräla, om det är 
ahsolut nödvändigt.” 

Francis tvekade. 

”Hur är det med Leoncia?” frågade Torres listigt. ”Jag såg henne springa tillhaka. Är hon inte i fara?” Francis 
släpade den gamle mannen med sig tillhaka till avgudarnas rum, följd av Torres. Vid åsynen av denne skrek 
Leoncia till igen. 

”Det är hara Torres”, lugnade Francis henne. ”Han skrämde mig av hara tusan då jag först fick se honom. Men 
han är livslevande. Han hlöder om man sticker en kniv i honom. — Kom, guhhe! Vi vilja inte drunkna här som 
råttor i en fälla. Det här är inte alla Mayas mysterier. Läs knutarnas redogörelse och låt oss komma ut.””Vägen 
går inte ut, den går in”, sade prästen darrande. 

”Det är inte så kinkigt, hara vi komma härirån. Men hur kunna vi komma in?” 

”Ur Chias mun in i Hzatzls öra”, lydde svaret. 

Francis kom plötsligt på en grotesk och hemsk tanke. 

”Torres”, sade han, ”det är en nyckel, eller vad det är, i den där stenkvinnans mun. Ni står närmast. Stick in 
handen och tag den.” 

Leoncia flämtade av fasa då hon anade Francis' hämnd. Torres tog ingen notis om detta, utan gick käckt fram till 
gudinnan och sade: ”Står så gärna till tjänst...” 

Men så gjorde Francis’ ridderlighet honom ett spratt. 

”Stopp!” hefallde han harskt och gick själv fram till idolen. 

Torres såg först på, häpen över vad han hade undgått. Francis fyrade flera gånger av sin pistol i sten-munnen, 
medan den gamle prästen stönade: ”Helgerån!” Sedan svepte han sin rock om armen och handen, trevade i 
munnen och drog ut den sårade ormen vid stjärten. Med raska svängningar i luften slog han sönder dess huvud 
till mos mot gudinnans sida. 

Insvepande sin hand och arm mot en eventuell orm numro två stack Francis handen i munnen och drog ut ett 
stycke arhetat guld lika stort som hålet i Hzatzls öra. Den gamle mannen pekade på örat, och Francis stack in 
nyckeln. 

”Passar utmärkf’, sade han. ”Vad skall nu hända? Ni ska få se att vattnet genast dunstar hort.”Men den starka 
strömmen fortfor att forsa ohejdat ur hålet. Med ett utrop pekade Torres på väggen ; en som det tycktes mycket 
solid del därav höjde sig långsamt. 

”Vägen uf’, sade Torres. 

”In, sade ju den gamle mannen”, rättade Francis. ”Ja, låt oss ge oss av då...” 

Alla hade hunnit ett ganska långt stycke i den smala gången där hakom, då den gamle indianen ropade: ”Min 
son!” vände om och sprang tillhaka. 

Väggen höll redan på att sänka sig och intaga sin vanliga plats, och prästen måste huka sig djupt ner för att 
komma igenom. Ett ögonblick därefter satt den på sin gamla plats. Den var så väl avpassad att den genast 
utestängde vattnet som hade forsat in från idolrummet. 



Utanför syntes inga andra tecken till vad som försiggick i bergets inre än att en liten vattenrännil sipprade ut vid 
foten av klippväggen. Henry och Ricardo, som nu anlände, lade märke till rännilen, och Henry sade: 

”Det är något nytt. Här fanns intet vatten då jag gick.” 

En minut därefter sade han i det han betraktade ett nytt bergras: ”Här var ingången till grottan. Nu finns ingen 
ingång. Jag undrar var de andra äro.” 

Liksom till svar kom en mans kropp flygande ut ur berget, buren av den forsande strömmen. Henry och Ricardo 
rusade fram och ryckte den till sig ur vattnet. Då Henry såg att det var prästen lade hanhonom framstupa, satte 
sig gränsle över honom och började ge honom den första hjälpen vid drunkning. 

Icke förr än efter tio minuter visade den gamle mannen tecken till liv, och icke förr än efter ytterligare tio 
minuter slog han upp ögonen och såg sig vilt omkring. 

”Var äro de?” frågade Henry. 

Den gamle prästen mumlade på Mayaspråket, tills Henry riste honom till klarare medvetande. 

”Borta — alla borta”, flämtade han på spanska. 

”Vilka?” frågade Henry, i det han skakade minne i den uppståndne ooh frågade om igen. 

”Min son; Chia dödade honom. Chia dödade min son, liksom hon dödade dem alla.” 

”Vilka äro de andra?” 

Mera ristning och upprepande av frågan. 

”Den rike unge gringon som var vänlig mot min son, den rike unge gringons fiende som människorna kalla 
Torres och den unga Solanokvinnan som var orsaken till allt som hände. Jag varnade er. Hon skulle aldrig ha 
kommit. Kvinnor äro alltid en förbannelse i männens angelägenheter. Genom hennes närvaro blev Chia, som 
också är en kvinna, förbittrad. Ghias tunga är en huggorm. Med sin tunga dödade Chia min son, och berget 
sprutade havet på oss där inne i hjärtat av berget, och alla äro döda, dödade av Chia. Ve mig! Jag har retat 
gudarna. Ve mig! Ve mig! Och ve alla som sökt den heliga skatten för att stjäla den från Mayas 
gudar!”SEXTONDE KAPITLET 

Midt emellan det utforsande vattnet och bergraset stodo Henry och Ricardo inbegripna i ett häftigt 
meningsutbyte. Bredvid dem knäböjde den siste Maya-prästen på marken, stönade och bad. Genom många 
ristningar för att bringa klarhet i hans virriga huvud hade Henry lyckats få ur honom en ganska dunkel 
redogörelse för vad som hade hänt inuti berget. 

”Det var bara hans son som blev biten och ramlade ner i hålet”, sade Henry förhoppningsfullt. 

”Det är sant”, instämde Ricardo. ”Han såg aldrig något ont vederfaras de andra, utom att de blevo våta.” 

”Och de äro kanske nu i något rum högt över jordytan”, fortfor Henry. ”Om vi kunde gräva oss igenom bergraset 
kunde vi kanske öppna grottan och leda ut vattnet. Om de äro vid liv kunna de stå ut i många dagar, ty brist på 
vatten är det som dödar fortast, och vatten ha de mera än de behöva. De kunna reda sig utan föda ganska länge. 
Men vad jag inte kan begripa är hur Torres kom in till dem.” 

”Undrar om han inte bär ansvaret för caroosernas angrepp mot oss”, sade Ricardo. 

Men Henry slog ifrån sig den tanken. 

”Det är i alla händelser inte av någon vikt nu”, sade han. ”Det viktiga är nu hur vi skola komma in i berget, i fall 
de ännu äro vid liv där inne. Ni och jag kunna inte arbeta oss igenom det där raset påen månad. Om vi kunde få 
femtio man till hjälp och arbeta dag och natt, kunde vi få en öppning i berget på fyrtioåtta timmar. Huvudsaken är 
alltså att skaffa folk. Vi ska göra så här. Jag tar en mula och rider tillbaka till det där caroosamhället och lovar 
dem allt vad som finns i en av Erancis’ checkböcker, om de vilja komma och hjälpa. Lyckas inte det kan jag få 



folk i San Antonio. Ja, då ger jag mig av. Under tiden kan ni röja vägar och skaffa hit alla mulorna, peonerna, 
provianten och lägergrejorna. Och spetsa öronen åt klippväggen till — de kanske hörja signalera med 
knackningar.” 

Henry red i sporrsträck till carooshyn — till stor motvilja för mulan och till lika stor förvåning för carooserna, 
som sålunda fingo ta emot hesök av en man hland dem som de hade försökt tillintetgöra. De sutto nedhukade 
utanför sina dörrar eller lågo och drogo sig i solskenet och dolde under spelad slöhet den överraskning som de 
endast med svårighet kunde hehärska. Här liksom alltid var det den vite mannens djärva mod gentemot vilda eller 
hlandade raser, som verkade förlamande på carooserna. Endast en man, resonerade de på sitt slöa sätt, en 
överlägsen man, en nohel eller mäktig man, utrustad med medel som de ej kunde ana, kunde våga rida ensam in 
till dem, som voro så många, och det på en uttröttad och istadig mulåsna. 

De talade ett slags spanska som han kunde förstå, och de i sin tur förstodo hans spanska, men vad han berättade 
dem om olyckan i det heliga herget kunde ej sätta fart i dem. Med liknöjda miner och axel-ryckningar åhörde de 
hans förslag om räddningsarbete och hans löfte om hög betalning för deras möda. 

”Om ett berg har slukat gringos, då är det Guds vilja, och hur skulle vi våga ställa oss mellan Gud och hans 
vilja?” svarade de. ”Vi äro fattiga, men vi tycka inte om att arbeta för andra, ej heller vilja vi strida mot Gud. Och 
det var gringos’ fel. Detta är inte deras land. De ha ingen rättighet att ställa till krångel med våra berg. Det är en 
sak mellan dem och Gud. Vi ha alldeles nog av våra egna bekymmer, och våra kvinnor äro inte lätta att ta bukt 
på.” 

Långt efter siestatimmen, på sin tredje och mest istadiga mula, red Henry in i det dåsiga San Antonio. På 
huvudgatan, halvvägs mellan rådhuset och fängelset, höll han in då han fick se el Jefe politico och den lille tjocke 
gamle domaren, åtföljda av ett dussin gendarmer och ett par eländiga fångar, förrymda peoner från 
aloéplantagerna i Santos. Medan domaren ooh el Jefe lyssnade till Henrys berättelse och begäran om hjälp, gjorde 
el Jefe en hemlig vink till domaren, som var hans kreatur, hans egendom till kropp och själ. 

”Ja, visst ska vi hjälpa er”, sade el Jefe slutligen, i det han sträckte sig och gäspade. 

”Hur snart kunna vi få folk samlat och bryta upp ?” frågade Henry ivrigt. 

”Vad det beträffar, så ä vi strängt upptagna — inte sant, herr domare?” frågade el Jefe med liknöjt fräck min. 

”Vi ä strängt upptagna”, gäspade domaren Henry midt i ansiktet.”Alldeles för strängt upptagna för tillfället”, 
fortfor el Jefe. ”Vi beklaga att vi varken i morgon eller i övermorgon kunna göra något försök att rädda edra 
gringos. Men litet längre fram ...” 

”Låt oss säga i juf’, föreslog domaren. 

”Ja”, instämde el Jefe med en älskvärd bugning. ”Kom och hälsa på oss vid jultiden, och om vår brådska då 
möjligen har givit med sig kanske vi möjligen kunna börja tänka på att samla ihop den expedition som ni har 
föreslagit. Adjö så länge, senor Morgan.” 

”Jaså, ni menar —?” sade Henry med vredgad min. 

”Så där måtte han ha sett ut då han lömskt stack ihjäl senor Alf aro Solano bakifrån”, mumlade el Jefe för sig 
själv. 

Men Henry låtsade ej om förolämpningen. 

”Jag skall säga er vad ni ä!” fräste han i berättigad vrede. 

”Akta er”, varnade domaren honom. 

”Jag struntar i er!” svarade Henry. ”Ni ha ingen makt över mig. Jag är fullständigt frikänd av själve presidenten i 
Panama. Men vad ä ni? Ni ä halvblod. Ni ä ett bastardfölje!” 

”Var så god och fortsätt, senor”, sade el Jefe med en mask av sliskig artighet över sin rasande ilska. 



”Ni ha varken spanjorens eller karaibens dygder, men bäggederas laster i tredubbel! mått. Ett bastardfölje, det ä 
vad ni ä, bägge två.” 

”Har ni slutat, senor? Riktigt slutat?” frågade el Jefe blidt. 

I det samma gav han gendarmerna ett tecken, ochde kastade sig över Henry bakifrån och avväpnade honom. 

”Till och med presidenten i republiken Panama kan inte frikänna på förhand för ett brott som ännu inte är 
begånget — eller hur, domare?” sade el Jefe. 

”Det här är en ny förseelse”, sade domaren som genast förstod antydningen. ”Den här gringon har smädat lagen.” 

”Då skall han undergå förhör och det genast på fläcken. Vi ska inte bråka med att hålla någon ny 
domstolssession. Vi ska döma honom, och då vi ha expedierat honom, gå vi hem till mig. Jag har ett mycket gott 
vin...” 

”Jag bryr mig inte mycket om vin”, avböjde domaren hastigt. ”Jag tycker bättre om agavebrännvin. Men då jag 
nu har varit både vittne och kärandepart och det inte behövs flera bevis än jag redan har, förklarar jag fången 
skyldig. Har ni något att tillägga, senor Mariano Vercara y Hijos?” 

”Tjugufyra timmar i stocken för att svalka hans heta gringohuvud”, svarade el Jefe. 

”Så lyder domen”, bekräftade domaren, ”och den skall genast gå i verkställighet. För bort fången, gendarmer, 
och sätt honom i stocken.” 

Vid dagbräckningen satt Henry i stocken och hade redan bakom sig ett dussin sådana timmar, varunder han legat 
på rygg och sovit. Men sömnen var orolig, ty subjektivt plågades han av onda drömmar om sina) i berget 
fängslade kamrater, och objektivt av otaliga myggors stick. I det han vred sig och slog efter de bevingade 
plågoandarna, vaknade han tillfullt medvetande av sin belägenhet. Och nu vaknade också hela hans rika förråd 
av svordomar. Retad till det yttersta av tusen myggors giftiga bett fyllde han morgonluften med så många 
kraftord att han tilldrog sig uppmärksamhet av en man som kom gående bärande en påse med verktyg. Det var en 
undersätsig ung man med örnansikte, klädd i Förenta staternas flygaruniform. Han gjorde en avstickare så att han 
kom fram till stocken, stannade och hörde på och tittade på Henry med humoristiskt beundrande min. 

”Min vän”, sade han, då Henry tystnade för att dra andan, ”i går kväll då jag blev landsatt här med hälften av 
mina grejor kvar ombord, svor jag också en ramsa. Men det var bara en bagatell jämfört med vad ni kan 
åstadkomma. Jag gratulerar er, sir. Ni har en miles försprång framför den styvaste kapplöpare. Om ni vill vara 
god och upprepa den där tranteraran en gång till, är jag bättre försedd nästa gång jag får lust att svära.” 

”Vem i helvete är ni?” frågade Henry. ”Och vad i helvete gör ni här?” 

”Jag klandrar er inte”, smålog flygaren. ”Med så svullet ansikte som ert har man rätt att vara ohövlig. Och vem 
har klått upp er? I helvete har jag ännu inte skaffat mig medborgarrätt. Men här på jorden är jag känd under 
namnet Parsons, löjtnant Parsons. I helvete gör jag ännu ingenting, men här i Panama har jag åtagit mig att i dag 
flyga från Atlanten tvärsöver till Stilla havet. Kan jag på något sätt stå er till tjänst innan jag startar?” 

”Ja visst”, nickade Henry. ”Tag fram ett verktyg ur er påse och öppna det här hänglåset. Jag fårreumatism om jag 
stannar här längre. Mitt namn är Morgan, och ingen har klått upp mig. Det här är myggbett.” 

Med några slag av en hammare fick löjtnant Parsons bukt på det gamla hänglåset och hjälpte Henry att resa sig. 
Medan han gned sina fötter och vrister för att få blodomloppet i gång igen berättade han aviatören om Feoncias 
och Francis’ belägenhet och kanske tragiska undergång. 

”Jag är förtjust i den där Francis”, sade han slutligen. ”Han är mig själv upp i dagen. Vi se ut som tvillingar, och 
vi måste vara släkt på långt håll. Vad senoritan beträffar, är jag inte allenast kär i henne, utan jag är också 
förlovad med henne. Nå, vill ni hjälpa mig? Var är ert aeroplan? Det tar lång tid att komma till Mayaberget till 
fots eller på åsnerygg, men om ni låter mig följa med på er maskin är jag där i ett nafs med hundra 
dynamitpatroner, som ni skulle kunna skaffa mig och varmed jag kunde spränga bergväggen och släppa ut 



vattnet.” 

Löjtnant Parsons tvekade. 

”Säg ja, säg ja”, bad Henry. 

Inne i det heliga berget befunno de tre instängda sig i fullständigt mörker i samma ögonblick som stenen, som 
blockerade utgången från avgudarummet, hade återtagit sin plats. Francis och Leoncia tre-* vade efter varandra 
och fattade varandras händer. I nästa ögonblick hade han slagit armen om henne, och den ljuva beröringen 
berövade situationen halva dess fasa. Nära sig hörde de Torres andas tungt. Slutligen mumlade han:» 

”Guds moder, det var då en räddning i sista stunden! Men hur skall det nu gå?” 

”Det kommer att blåsa många väder innan vi kunna ta oss ut härifrån”, försäkrade Francis. ”Och det är bäst att vi 
börja genast.” 

Sättet att gå till väga var snart uppgjort. Han ställde Leoncia bakom sig, och hon fattade tag i hans rockskört för 
att låta vägleda sig av honom, därefter trevade han sig fram med handen på väggen. Framför honom famlade 
Torres sig fram utmed den högra väggen. Med sina röster kunde de sålunda hålla sig i kontakt med varandra, 
mäta gångens bredd och akta sig för att bli åtskilda vid en korsväg. Lyckligtvis hade tunneln — ty en tunnel var 
det sannerligen — ett slätt golv, så att de ej snavade då de trevade sig fram. Francis ville ej använda sina 
tändstickor förr än i yttersta nödfall och aktade sig för att ramla ner i ett hål genom att ta ett steg i taget och 
förvissa sig om att han hade fast mark under sig innan han satte ner foten. Följden blev att de kommo långsamt 
fram. De hade knappt större fart än en halv mile i timmen. 

Endast en gång träffade de på en korsväg. Här strök han eld på en dyrbar tändsticka ur den vattentäta asken och 
fann att det ej var lätt att välja mellan de båda gångarna. De voro lika som två bär. 

”Det enda sättet är att försöka den ena”, sade han, ”och om den inte leder oss någonvart vända om och försöka 
den andra. En sak är säker: de här gångarna leda någonvart, annars skulle inte Mayaindianerna ha gjort sig besvär 
att anlägga dem.” 

Tio minuter därefter stannade han plötsligt och uppgav ett varningsrop. Den fot han sträckte framsvävade i 
tomma rymden där det skulle ha varit golv. Han tände en ny sticka, och de befunno sig på brädden av en naturlig 
håla av sådana dimensioner att de varken till höger eller vänster, uppåt eller nedåt eller tvärsöver kunde se några 
gränser för den vid den lilla lågans sken. Men de urskilde ett slags trappa, halvt naturlig, halvt förbättrad av 
människor, som nedanför dem ledde ner i det svarta svalget. 

Efter en timme, sedan de trevat sig fram längs grottans vägg, sågo de ett svagt s ki mmer av dagsljus, som blev 
starkare ju längre de kommo. Innan de visste ordet av hade de kommit till ljushärden, ty den var mycket närmare 
än de hade trott. Erancis röjde bort slingerväxter och buskar och kröp ut i den starka eftermiddagssolen. I nästa 
ögonblick stodo Eeoncia och Torres bredvid honom och blickade ner över en dal från en klipplatå. Dalen var 
nästan cirkelrund, en mile i diameter, ooh tycktes vara på alla sidor omgiven av berg. 

”Det är de Eörlorade själarnas dal”, sade Torres högtidligt. ”Jag har hört talas om den, men aldrig trott att den 
fanns till.” 

”Jag har också hört talas om den och aldrig trott”, sade Eeoncia. 

”Än sedan?” frågade Erancis. ”Vi äro inga förlorade själar, utan varelser av kött och blod.” 

”Ja”, sade Eeoncia, ”men de berättelser jag hört om den sedan jag var en liten flicka överensstämma alla i att 
ingen som kommit in där någonsin har kommit ut.” 

”1 så fall”, Erancis kunde ej låta bli att dra på munnen, ”hur ha då berättelserna kommit ut? Omingen någonsin 
kommit ut och berättat om den, hur kunna då alla människor ha hört talas om den?” 

”Det vet jag inte”, medgav Eeoncia. ”Jag säger bara vad jag har hört. Eör resten trodde jag aldrig på det. Men det 



här motsvarar alla beskrivningar.” 

”Ingen har någonsin kommit ut”, bekräftade Torres i högtidlig ton. 

”Hur vet ni då att någon kommit in?” envisades Francis. 

”Alla de vilsegångna själarna leva här”, lydde svaret. ”Det är därför vi aldrig ha sett dem: de ha aldrig kommit ut. 
Jag kan försäkra er, mr Alorgan, att jag inte är någon enfaldig människa. Jag har fått uppfostran. Jag har studerat 
i Europa och gjort affärer i ert eget Newyork. Jag är hemma i vetenskap och filosofi, och ändå vet jag, att ingen 
som råkat in i denna dal någonsin kommer ut.” 

”Nåja, vi äro inte inne än, eller hur?” svarade Francis litet otåligt. ”Och vi måste ju inte gå in.” Han kröp fram till 
brädden av denna hylla av lös jord och vittrande sten för att tydligare kunna se det avlägsna föremål hans ögon 
nyss fått syn på. ”Är det inte ett grästäckt tak ?” 

I det samma brast marken under hans händer, hela den svaga sluttning, varpå de stodo, lossnade och alla tre 
rullade utför branten i ett litet skred av jord, grus och grästuvor. 

De båda männen reste sig först inne i de täta buskar som hade hejdat dem, men innan de hunnit fram till Leoncia 
stod hon också upprätt och skrattade. 

”Just som ni sade att vi inte behövde ge oss in i dalen!” sade hon till Francis. ”Nå, tror ni nu?”Men Francis var 
upptagen. Han sträckte ut handen och fasttog ett välbekant föremål som hoppade utför branten efter dem. Det var 
Torres’ hjälm, som han tagit i mumierummet, och han slängde den till Torres. 

”Kasta bort den”, sade Feoncia. 

”Det är det enda skydd mot solen jag har”, svarade han, och då han vände på den fick han se en inskription på 
insidan. Han visade den för sina följeslagare och läste högt: 

”Da Vasco.” 

”Jag har hört...” sade Feoncia. 

”Och ni har hört rätt”, nickade Torres. ”Da Vasco var min stamfar i rätt nedstigande led. Min mor var en Da 
Vasco. Hon kom hit över Spanska sjön med Cortez.” 

”Han gjorde myteri”, inföll Feoncia. ”Det minns jag tydligt att jag har hört min far och onkel Al-faro tala om. 
Med ett dussin kamrater sökte han efter Mayaskatten. De hade till bundsförvanter en kuststam karaiber på 
hundra man, kvinnorna inberäknade. Mendoza förföljde dem på Cortez’ befallning, och hans rapport i arkiverna, 
berättade onkel Alfaro, innehåller att de blevo drivna till de Förlorade själarnas dal, där man lämnade dem att 
ömkligen omkomma.” 

”Och han försökte tydligen komma ut på den väg vi nyss ha kommit in på”, fortfor Torres, ”och MayaS fasttogo 
honom och gjorde en mumie av honom.” 

Han tryckte ner den gamla hjälmen på sitt huvud och sade: 

Ifi. Tre hjärtan.”Fastan solen står så lågt på eftermiddagshimlen fräter den min hjässa som en syra.” 

”Och hungern fräter mig som en syra”, tillstod Francis. ”Är dalen bebodd?” 

”Då skulle jag veta det, sehor”, svarade Torres. ”Vi ha Mendozas berättelse där han talar om att Da Vasco och 
hans trupp lämnades kvar där för att 'ömkligen omkomma’. Så mycket vet jag: man såg dem aldrig mera.” 

"Ser ut som om det skulle kunna växa åtskilligt matnyttigt på ett sådant ställe”, började Francis, men avbröt sig 
då han såg Feoncia plocka bär från en buske. "Nej, hör nu, låt bli det där, Feoncia! Vi ha tillräckligt bekymmer 
utan att också få en högst förtjusande men i hög grad förgiftad ung dam på halsen.” ”De ä mycket bra”, sade hon 
och fortfor helt lugnt att äta. "Ni ser ju, att fåglarna ha hackat i dem och ätit dem.” 

”1 så fall ber jag om ursäkt och följer ert exempel”, utbrast Francis och stoppade munnen full med de söta 



frukterna. "Och om jag kunde fånga fåglarna som ha hackat i dem, skulle jag äta upp dem också.” 

Då de hade stillat sin värsta hunger, stod solen så lågt att Torres tog av sig da Vascos hjälm. 

"Vi få väl stanna här i natt”, sade han. ”Jag lämnade kvar mina skor i mumiegrottan och förlorade da Vascos 
gamla stövlar då jag vadade. Mina fötter äro illa sargade, och här finns godt om vissnat gräs, som jag kan fläta 
mig ett par sandaler av.” 

Medan han sysslade med detta gjorde Francis upp en eld och samlade ett förråd av hränsle, ty trots denlåga 
latituden gjorde dalens höga belägenhet detta till en nödvändighet, om man skulle tillbringa natten där. Innan han 
slutat samla bränsle hade Leoncia redan somnat med huvudet på sin arm. Francis bäddade sorgfälligt omkring 
henne med torra löv och torr skogsmylla. 

SJUTTONDE KAPITLET 

Det dagas i de Eörlorade själarnas dal och över Långa huset i byn där de Eörlorade själarnas stam bor. Långa 
huset var drygt åttio fot långt och hälften så brett, byggt av soltorkat tegel och resande sig trettio fot upp till ett 
gaveltak täckt med halm. Utur huset vacklade Solprästen, en gammal man, osäker på benen, med sandaler på 
fotterna, klädd i en lång kåpa av grovt, hemspunnet tyg. I hans vissnade indianansikte funno., spår av de gamla 
conquistadorer-nas drag. På huvudet hade han en egendomlig gyllene mössa och över den en halvcirkel av 
blanka guld-tenar. Meningen var tydligen att det skulle föreställa den uppgående solen och dess strålar. 

Han vacklade över den öppna platsen bort till en stor, ihålig stock upphängd mellan två stolpar skulpterade med 
totemiska och heraldiska emblem. Han tittade bort till den östra horisonten, som redan var röd av gryningen, för 
att övertyga sig att han var ute i tid, lyfte en stav, i vars ända satt en kula avfibrer, och slog därmed på den ihåliga 
stocken. Hur svag han än var och hur lätt än slaget var, dånade dock den ihåliga stocken som en avlägsen åska. 

Nästan genast, medan han långsamt fortfor att slå, strömmade de Eörlorade själarna ut från de halm-täckta 
hyddor som bildade en fyrkant omkring Långa huset. Män och kvinnor, gamla och unga, och barn av alla åldrar, 
alla kommo ut och gingo fram till Solprästen. Man kunde ej tänka sig en ålderdomligare syn under det tjugonde 
århundradet. De voro utan tvivel indianer, men i mångas ansikten funnos rasdrag av spanjorerna. Några ansikten 
voro, som det tycktes, helt och hållet spanska. Andra voro fullkomligt indianska. Men de flesta utvisade en 
blandning-av bägge raserna. Ännu underligare var deras dräkt 

— mindre iögonfallande hos kvinnorna, som voro klädda i långa klänningar av hemvävt tyg, men egendomligast 
hos männen, vilkas hemvävda kläder voro groteskt tillklippta efter den spanska dräkt som brukades i Spanien 
under Columbus’ första resa. Både män och kvinnor sågo tarvliga och trumpna ut som en ras alltför degenererad 
genom släktgifte för att kunna ha någon livsglädje kvar. Detta gällde om ynglingar och flickor, om barnen, till 
och med dibarnen 

— med undantag av två, den ena en tio års flicka, vars ansikte vittnade om intelligens och livfullhet. Bland de 
Eörlorade själarnas trumpna ansikten liknade hennes en glödande blomma. Och sådant var även den gamle 
Solprästens ansikte, klokt, energiskt och intelligent. 

Medan prästen fortfor att slå på den genljudande stocken bildade hela stammen en halvcirkel omkringhonom, 
med ansiktet åt öster. Då solen visade sin övre kant hälsade prästen den på en underlig medel-tidsaktig spanska 
och bugade sig djupt tre gånger, medan stammen kastade sig framstupa. Och då solen sken klart vid horisonten 
reste sig församlingen och utförde under prästens ledning en glad sång. Just som han hade avfärdat folket 
varseblev han en smal rökpelare, som höjde sig i den stilla luften på andra sidan dalen. Han pekade på den och 
kallade till sig några av de unga männen. 

”Den reser sig på den förbjudna Skräckplatsen, där ingen medlem av stammen får vandra. Det är någon djävul 
utsänd av våra fiender, som i århundraden ha sökt vårt gömställe förgäves. Han får inte slippa undan och avge 
rapport, ty våra fiender äro mäktiga, och då bli vi tillintetgjorda. Gå. Döda honom, så att inte vi bli dödade.” 

Omkring elden, som fått nytt bränsle flera gånger under natten, lågo Leoncia, Lrancis och Torres och sovo, den 



senare med sina nygjorda sandaler på fotterna och med da Vascos hjälm långt neddragen på huvudet till skydd 
mot daggen. Leoncia var den första som vaknade, och den scen hon hade framför sig var så egendomlig att hon 
betraktade den en stund med halvslutna ögon. Tre av den underliga Förlorade stammens män stodo, ännu med 
siktande hågar, som om de hejdat sig då de höllo på att döda henne och hennes sällskap, och stirrade häpna på 
den sovande Torres. De växlade tveksamma hlickar, sänkte sina hågar och skakade på huvudet; det hetydde 
antagligen att de ämnade döda någon. De närmade sigTorres, sutto -på huk över honom för att lättare kunna 
hetrakta hans ansikte och hjälmen, som tycktes väcka deras livligaste intresse. 

Från sin plats kunde Leoncia förstulet vidröra Francis’ axel med sin fot. Han vaknade och satte sig upp, varvid 
han tilldrog sig främlingarnas uppmärksamhet. De gjorde genast fredstecknet, som är känt över hela världen, lade 
ifrån sig hågarna och sträckte ut sina händer åt sidan för att visa att de voro vapenlösa. 

”God morgon, god’ vänner”, sade Francis på engelska. De skakade på huvudet. Men det väckte Torres. 

”Det måste vara de Förlorade själarna”, viskade Leoncia till Francis. 

”Eller livförsäkringsagenter”, smålog han tillhaka. ”Dalen är då åtminstone hehodd. — Vilka äro edra vänner. 
Torres? De se på er som om ni vore släkt.” 

Utan att ägna dem någon uppmärksamhet drogo de tre Förlorade själarna sig avsides och överläde viskande med 
en hop väsljud. 

”Det låter som någon underlig spanska”, anmärkte Francis. 

”Den är medeltidsaktig, minst sagt”, sade Leoncia. 

”Det är conquistadorernas spanska som har gått i frö”, inföll Torres. ”Ser ni att jag hade rätt. De Förlorade 
själarna kommo aldrig ut.” 

”De måste i alla fall ha fortplantat sig”, sade Francis. ”Hur skall man annars förklara de där tre ungdomarna?” 

Men de tre ungdomarna, som kommit till ett re-246sultat, gåvo dem nu med uppmuntrande gester en vink att 
följa med dem 0ver dalen. 

”Det är vänliga och beskedliga prissar, fast de ha sådana melankoliska fysionomier”, sade Francis, i det de 
beredde sig att följa med. ”Men ha ni någonsin sett ett bedrövligare sällskap? De måste vara födda under 
solförmörkelse eller ha förlorat alla sina älskliga gaseller eller något ännu värre.” 

”Det är just sådana ansikten som man väntar sig hos Förlorade själar”, svarade Leoncia. 

”Och om vi aldrig komma ut härifrån komma vi väl att se ännu mera melankoliska ut än de”, sade han. ”Jag 
hoppas i alla fall att de bjuda oss på frukost. De där bären voro bättre än ingenting, men det vill inte säga 
mycket.” 

Alltjämt fogligt följande sina vägvisare kommo de efter en timme till Långa huset och stammens bostäder. 

”Det är avkomlingar av da Vascos trupp och ka-raibema”, försäkrade Torres då han betraktade det församlade 
folkets ansikten. ”Det är alldeles tydligt.” 

”Och de ha återgått från da Vascos kristendom till sin gamla hedniska religion”, tilläde Francis. ”Se på det där 
altaret. Det är ett stenaltare, och att döma av lukten är det inte frukosten utan ett offerdjur man kokar där, och det 
luktar som får.” 

”Det är, gudskelov, bara ett lamm”, viskade Leoncia. ”1 den gamla solreligionen förekommo människooffer. Se 
på den där gamle mannen i den långa kaftanen och med guldmössan. Han är solpräst. Onkel Alfaro har berättat 
mig om soldyrkarna,”Bakom och över altaret var en stor metallbild av solen. 

”Guld, alltsammans guld”, viskade Francis, ”och det rent ändå. Se på de där strålarna, så långa de äro, men ändå 
är metallen så ren att jag slår vad om att ett barn skulle kunna böja dem hur som helst och till och med slå knutar 
på den.” 



”Å, herre Gud, se på den där!” flämtade Leoncia och antydde med ögonen en grovt tillyxad stenhyst som stod på 
ena sidan om altaret, litet lägre än detta. ”Det är Torres’ ansikte. Det är mumien i Maya-grottan.” 

”Och där är en inskription.. .” Francis gick närmare för att läsa den, men hlev avvisad av prästen. ” ’Da Vasco’ 
står det. Lägg märke till att han har samma sorts hjälm som Torres. Och se på prästen! Om han inte är lik Torres 
som en tvillingbror, så förstår jag mig inte på likheter.” 

Med vredgad min och befallande åtbörder ålade prästen Francis att tiga och bugade sig för offeraltaret. Liksom 
till svar kom en vindfläkt lågan att slå upp. 

”Solguden är vred”, tillkännagav prästen högtidligt, och de nykomna uppfattade verkligen hans underliga 
spanska. ”Främlingar ha kommit in bland oss och icke dödats. Det är därför Solguden är vred. Tala, ni unga män, 
som ha fört främlingarna levande till vårt altare. Var det icke min befallning, som alltid är Solgudens befallning, 
att ni skulle döda dem?” 

En av de tre unga männen steg darrande fram och pekade med skälvande finger på Torres’ ansikte och på 
stenbystens.”Vi kände igen honom”, sade han, ”och vi kunde ej döda honom, ty vi kommo ihåg profetian och att 
vår store stamfar skall komma tillbaka en dag. Är denne främling han? Det veta vi icke. Vi våga ej veta eller 
döma. Dig, präst, tillkommer det att veta och döma. Är det han?” 

Prästen betraktade Torres på nära håll och uppgav ett rop. Han vände honom hastigt ryggen, tände på nytt elden 
på offeraltaret med glöd tagna ur en glödpanna nedanför altaret. Men elden flammade upp, slocknade och dog. 

”Solguden är vred”, upprepade prästen, varvid de Förlorade själarna slogo sig för bröstet, stönade och jämrade 
sig. ”Offret är ogiltigt, ty elden vill icke brinna. Här förestå underliga ting. Detta hör till de djupare mysterierna, 
som endast jag kan känna till. Vi skola inte offra främlingarna... nu. Jag måste ha tid på mig att inhämta 
Solgudens vilja.” 

Han uppmanade med en åtbörd stammen att gå, avbröt den halvlidna ceremonien och befallde att de tre fångarna 
skulle föras till Långa huset. 

”Jag kan inte följa med pjäsen”, viskade Francis i Leoncias öra, ”men jag hoppas i alla fall att de ämna ge oss 
något att äta.” 

”Se på den där lilla vackra flickan”, sade Leoncia och pekade på barnet med det livliga och kloka ansiktet. 

”Torres har redan upptäckt henne”, viskade Francis. ”Jag ertappade honom med att blinka åt henne. Han känner 
inte alls till förhållandena här,' men han försummar intet tillfälle att skaffa sig vänner. Vi måste hålla ögonen på 
honom, ty han är en lömskhund och i stånd att offra oss när som helst om han därmed kan rädda sitt eget skinn.” 

Inne i Långa huset, där de sutto på flätade mattor av halm, satte man genast för dem mat. Klart dricksvatten och 
en tjock stuvning av kött och grönsaker serverades dem i rikliga kvantiteter i besynnerliga oglaserade lerkärl. De 
fingo också varma kakor av majs, som påminde om tortillas. 

Sedan kvinnorna som passat upp hade gått kvar-stannade den lilla flickan, som haft kommandot över dem. Torres 
fortfor med sina närmanden, men hon låtsade ej om honom, utan ägnade sig uteslutande åt Leoncia, som tycktes 
ha förhäxat henne. 

”Hon är visst ett slags värdinna”, förklarade Francis. ”Ni vet, som byflickorna på Samoa, som underhålla alla 
resande och besökande om än av aldrig så hög rang och nästan presidera vid “Sila ceremonier. De utväljas av de 
stora hövdingarna för sin skönhet, sin dygd och sin intelligens. Den här påminner mig mycket om dem, utom att 
hon är så förfärligt ung.” Hon närmade sig Leoncia, och fastän hon tydligen var tjusad av den sköna främmande 
kvinnan, fanns det i hennes sätt icke en skymt av servilitet eller känsla av underlägsenhet. 

”Säg mig”, sade hon på dalens underliga gammaldags spanska, ”är denne man verkligen kapten da Vasco, som 
har kommit tillbaka hit från sitt hem i solen på himlen?” 

Torres kråmade sig och bugade och förklarade stolt: ”Jag är en da Vasco.” 



”Inte en da Vasco, utan da Vasco själv”, sufflerade Leoncia honom på engelska. 

2$o”Det är ett bra schackdrag — gör det!” uppmanade Francis, även på engelska. ”Det kanske kan rädda oss alla 
ur knipan. Jag är inte särskilt förtjust i den där prästen, och han tycks vara de här Förlorade själarnas överpamp.” 

”Jag har ändtligen kommit tillbaka från solen”, sade Torres till den lilla flickan. 

Hon gav honom en lång, ihållande blick, vari de sågo henne tänka och bedöma. Sedan bugade hon sig 
vördnadsfullt för honom med uttryckslöst ansikte, vände sig, knappast med en blick på Francis, till Leon-cia och 
gav henne ett strålande vänligt leende. 

”Jag visste inte att Gud skapade kvinnor så sköna som ni”, sade den lilla flickan mjukt innan hon gick ut. I dörren 
stannade hon och tilläde: ”Damen som drömmer är skön, men hon är så sällsamt olik er.” Men knappast hade hon 
gått förr än Solprästen, följd av några unga män, trädde in, tydligen för att ta bort tallrikarna och maten som var 
kvar. Just som några av dem lutade sig över dem för att ta tallrikarna, kastade de sig på en vink av prästen över 
de tre gästerna, bakbundo deras armar och ledde ut dem till Solgudens altare inför den församlade stammen. Här, 
där de sågo en trefot stå över en stark eld och på den en smältdegel, bundos de vid nyss fällda stolpar, medan 
många ivriga händer lade bränsle omkring dem ända upp till knäna. 

”Morska upp er nu — var stolt som en verklig sparw jor!” undervisade Francis Torres. ”Ni är da Vasco själv. För 
hundratals år sedan var ni här på jorden, just i den här dalen, tillsammans med det här bas-tardfolkets 
förfäder.””Ni måste dö”, sade nu Solprästen till dem, medan de Förlorade själarna nickade instämmande. ”1 fyra 
hundra år — så länge ha vi vistats i denna dal — ha vi dödat alla främlingar. Ni blevo inte dödade, och genast 
vredgades Solguden: vår altareld slocknade De Förlorade själarna stönade och tjöto och slogo sig för bröstet. 
”Därför ska ni nu dö, för att blidka Solguden.” 

”Akta er!” utropade Torres, sufflerad av viskningar, än från Francis, än från Leoncia. ”Jag är da Vasco. Jag har 
nyss kommit från solen.” Han nickade med huvudet mot stenbysten, eftersom han hade händerna bundna. ”Jag är 
den där da Vasco. Jag förde edra förfäder hit för fyra hundra år sedan och jag lämnade er här och befallde er att 
stanna här till min återkomst.” 

Solprästen tvekade. 

”Nå, präst, tala nu och svara den gudomlige da Vasco”, sade Francis barskt. 

”Hur kan jag veta att han är gudomlig?” svarade prästen hastigt. ”Är jag inte själv mycket lik honom? Är jag 
därför gudomlig? Är jag da Vasco? Är han da Vasco? Eller är inte da Vasco ännu i solen? Ty jag vet för visso att 
jag är en man född av kvinna för sjuttioåtta år sedan och att jag inte är da Vasco.” 

”Ni har inte talat till da Vasco!” hotade Francis, i det han bugade sig ödmjukt för Torres och väste till honom på 
engelska: ”Var morsk, för tusan hakar, var morsk!” 

Prästen tvekade ett ögonblick och vände sig sedan till Torres. 

”Jag är solens trogne präst. Jag kan inte lätt svika 252min kallelse. Om ni är den gudomlige da Vasco, svara då 
på en fråga.” 

Torres böjde på huvudet med stolt majestät. 

”Tycker ni om guld?” 

”Guld!” hånade Torres. ”Jag är en stor hövding i solen, och solen är gjord av guld. Guld? Det är för mig som 
stoftet under mina fötter och stenen varav edra väldiga hus bestå.” 

”Bravo”, viskade Leoncia. 

”Alltså, gudomlige da Vasco”, sade Solprästen ödmjukt, ehuru han ej riktigt kunde dölja det triumferande 
tonfallet i sin röst, ”är ni i stånd att genomgå det gamla traditionella provet. Då ni har tömt gulddrycken och ännu 
kan säga att ni är da Vasco, då skall jag och vi alla böja oss för er och dyrka er. Vi ha haft åtskilliga inkräktare i 



denna dal. De kommo alltid törstande efter guld. Men då vi hade tillfredsställt deras törst, törstade de ej längre, 
ty då voro de döda.” 

Medan han talade och de Förlorade själarna sågo intresserat på och de tre främlingarna också följde hans 
åtgöranden med oroliga miner, stack prästen handen i en stor skinnpåse och hörjade släppa ner hela göpnar av 
guldklimpar i den upphettade smältdegeln på trefoten. De stodo så nära att de sågo guldet smälta i degeln och 
stiga och sjuda som den dryck det var ämnat att hli. 

Den lilla flickan, djärv genom sin betydande rang inom de Förlorade själarnas stam, kom fram till Solprästen och 
sade så att alla kunde höra det: 

”Det är da Vasco, kapten da Vasco, den gudomligekapten da Vasco, som förde vära förfäder hit för så länge 
sedan.” 

Prästen försökte tysta ner henne med en harsk min. Men flickan upprepade sitt påstående, pekade på hysten och 
sedan på Torres, och prästen kände sitt tag om situationen slakna, medan han inom sig förbannade den lilla 
flickans mors syndiga kärlek, som hade gjort henne till hans dotter. 

”Tyst!” befallde han strängt. ”Detta är saker som du inte förstår. Om han är kapten da Vasco och är gudomlig, 
skall han dricka guldet utan att det skadar honom.” 

I en simpel lerbägare, som upphettats i fyrfatet nedanför altaret, hällde han det smälta guldet. På en signal lade 
några av de unga männen ifrån sig sina spjut och närmade sig Leoncia i den tydliga avsikten att bända hennes 
tänder i sär. 

”Håll, präst!” dundrade Francis. ”Hon är inte gudomlig på samma sätt som da Vasco. Försök den gyllne drycken 
på da Vasco.” 

Torres kastade en ilsken blick på Francis. 

”Håll i er med er högdragenhet”, instruerade Francis honom. ”Vägra att dricka. Visa dem insidan av er hjälm.” 
”Jag vill inte dricka!” utropade Torres förfärad, då prästen vände sig till honom. 

”Ni skall dricka. Om ni är da Vasco, den gudomlige capitanon från solen, få vi då veta det, och vi skola falla ner 
och tillbedja er.” 

Torres såg vädjande på Francis, vilket ej undgick prästens ögon.”Ser ut som om ni måste dricka”, sade Francis 
torrt. ”Gör det för damens skull och dö som en hjälte.” 

Med ett plötsligt våldsamt ryck i repen som fjättrade honom fick Torres en hand fri, tog av sig hjälmen och höll 
ut den så att prästen skulle kunna titta in i den. 

”Se vad som står skrivet där inne”, befallde Torres. 

Prästen blev så häpen, då han läste inskriptionen Da Vasco, att han tappade lerbägaren. Det smälta guldet satte 
eld på torra stickor och strån på marken, och en av spjutbärarna, som fått sin fot bränd, hoppade och dansade 
under vilda skrik av smärta. Men Solprästen hämtade sig hastigt. Han tog fyrfatet och ämnade sätta eld på riset 
som staplats upp omkring de tre offren, då den lilla flickan lade sig emellan. 

”Solguden ville inte låta den store kaptenen dricka”, sade hon. ”Solguden ryckte bägaren ur din hand.” 

Och då alla de Förlorade själarna började mumla att hon hade mera rätt än deras präst förstod, måste den senare 
ge efter. Men han hade beslutat att de tre inkräktarna skulle dö. Han vände sig därför med listig min till folket: 

”Vi ska vänta på ett tecken. Hämta olja. Vi ska ge Solguden tid att ge oss ett tecken. Hämta etr ljus.” 

Han hällde ut oljekärlet över bränslet för att göra det lättantändligare, satte in den tända ljusbiten midt ibland 
bränslet och sade: 

”Så länge ljusbiten varar ska vi vänta på tecknet. Är det bra, god’ vänner?”Och alla de Förlorade själarna 



mumlade: ”Det är bra.” 


Torres såg vädjande på Francis, som svarade: 

”Den gamle idioten nöp bestämt av en bit av ljuset. Det räcker inte i fem minuter, och om tre minuter gå vi upp i 
rök.” 

”Vad kunna vi göra?” frågade Torres vilt, medan Leoncia käckt såg Francis i ögonen med ett vemodigt leende. 

”Bed om regn”, svarade Francis. ”Flimlen är klar som glas. Dö alltså tappert. Skrik inte för högt.” 

Och hans ögon vändes mot Leoncia och uttryckte vad han aldrig förr vågat visa henne — hela hans hjärtas varma 
kärlek. Skilda av stolparna, vid vilka de voro fjättrade, hade de ändå aldrig varit varandra så nära, och det band 
som drog dem till varandra och förenade dem var deras ögon. 

Den lilla flickan, som tittade upp i himlen efter tecknet, var den första som såg det. Torres, som endast hade ögon 
för det nästan nedbrunna ljuset, hörde flickans utiop och såg upp. Och på samma gång hörde han, liksom alla de 
andra, ett dånande surr som av någon jätteinsekt uppe i luften. 

”Ett aeroplan”, mumlade Francis. ”Torres, ropa an det!” 

Men det behövdes intet anrop. Det kretsade knappt mer än hundra fot över dem, det första aeroplan som de 
Förlorade själarna någonsin hade sett, och sä hörde man, liksom en välsignelse från himlen, den välbekanta 
sången: 

”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten. 

I en hel besättning vi sätta skräck.”Aeroplanet fullbordade cirkeln, höjde sig sedan nära tusen fot, och de sågo ett 
föremål skilja sig därifrån rakt över deras huvuden, falla som ett lod tre hundra fot och sedan breda ut sig till en 
fallskärm. Under den, som en spindel hängande i ett nät, sågo de en man som slutligen, då han närmade sig 
marken, åter började sjunga: 

”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten, 

1 en hel besättning vi sätta skräck.” 

Och sedan utvecklade sig händelserna slag i slag med ytterlig hastighet. Ljusstumpen ramlade, den brinnande 
veken föll i en pöl av smält talg, pölen lågade, och de oljedränkta grenarna omkring den lågade. Henry, som 
landat midt ibland de Förlorade själarna och slagit o mk ull många av dem med sin fallskärm, var med ett par 
språng framme hos sina vänner och sparkade de brinnande grenarna i sär åt höger och vänster. Han hejdade sig 
blott en sekund. Det var då Solprästen ville hindra honom. En skickligt anbragt boxstöt lade den gamle 
gudsmannen på rygg, och medan han långsamt hämtade sig och reste sig upp, löste Henry upp repen som 
fjättrade Leon-cia, Erancis och Torres. Han öppnade armarna för att omfamna Leoncia, men hon stötte undan 
honom och sade: 

”Eort! Här är inte tid till förklaringar. Eall på knä för Torres och låtsa att du är hans slav — och tala inte spanska, 
tala engelska.” 

Henry förstod icke, och medan Leoncia försökte tala ögonspråk till honom, såg han Erancis falla på knä för deras 
gemensamma fiende.”Å tusan”, mumlade Henry och följde Erancis’ exempel. ”Nåja, kör för det. Men det smakar 
värre än råttgift.” 

Leoncia gjorde som han, och alla de Eörlorade själarna kastade sig framstupa för capitano da Vasco, som tagit 
emot himmelska sändebud från solen i deras egen åsyn. Alla kastade sig ner utom prästen som, häftigt upprörd, 
funderade på att göra det, då Torres’ onda genius narrade honom att överdriva sin roll. 

Majestätiskt, som Erancis hade lärt honom, lyfte han sin högra fot och satte den på Henrys nacke, så att han 
klämde till hans öra. 

Och Henry flög bokstavligen i luften. 



”Låt bli att trampa på mina öron, Torres!” utropade han, och så lade han o mk ull honom med samma högersving 
som han användt mot prästen. 

”Och nu är spelet fördärvat”, sade Francis torrt. ”Slut med hela solgudtricket.” 

Solprästen förstod situationen och vinkade till sina spjutbärare. Men Henry satte mynningen av sin revolver mot 
den gamle prästens mellangärde, och prästen som kom ihåg sägnerna om de dödande projektiler som sättas < 
gång av det hemlighetsfulla ämne som kallas ”krut”, smålog blidkande och visade sina kämpar tillbaka med en 
åtbörd. 

”Det här övergår mitt vetande och min omdömesförmåga”, sade han till stammens folk, alltjämt med ögonen på 
Henrys pistolmynning. ”Jag tillgriper den sista utvägen. Skicka ut någon att väcka Damen som drömmer. Säg 
henne att främlingar från himlen, kanske från solen, äro här i vår dal. Och att en-dast hennes fjärrskådande 
drömmars visdom kan göra klart för oss vad vi icke förstå och vad till och med jag icke förstår.” 

ADERTONDE KAPITEET 

Eedsagade av spjutmännen fördes Eeoncias sällskap, de båda Morgans och Torres, över de vackra fälten, alla 
välodlade ehuru på gammaldags sätt, över porlande åar och genom skogsdungar och knähöga betesmarker, där 
det betade så småväxta kor att de, ehuru fullt utbildade, ej voro större än unga kvigor. 

”Det är tydligen mjölkkor”, sade Henry. ”Och de äro riktiga skönheter. Men ha ni någonsin sett sådana 
dvärgkor? En stark karl skulle kunna lyfta upp den största och gå sin väg med henne.” 

”Var inte så stollig”, sade Erancis. ”Tag den där, den svarta. Jag slår vad om att hon inte väger ett hekto under 
hundrafemtio kilo.” 

”Hur mycket håller du?” sade Henry utmanande. ”Säg själv.” 

”Hundra då”, sade Henry, ”att jag kan lyfta upp henne och gå ett långt stycke med henne.” 

Men vadet blev aldrig avgjort, ty då Henry vek av vägen sköts han tillbaka av spjutmännen, som gjorde barska 
miner och antydde att de skulle gå på. 

Då vägen ledde förbi foten av ett berg sågo de många stengetter där uppe.”Tama”, sade Erancis. ”Där se ni 
vallpojkarna.” 

”Jag var säker på att det var getkött i den där fri-kassén som vi åto”, nickade Henry. ”Jag har alltid tyckt om 
getter. Om den där drömmande damen, vem hon nu är, uttalar sitt veto mot prästen och låter oss leva, och vi få 
stanna här hos de Eörlorade själarna hela vårt återstående liv, skall jag inlägga ansökan att få bli rikets överste 
getherde och bygga dig en liten nätt villa, Eeoncia, och då kan du bli drottningens övermejerist.” 

Men han måste avbryta sitt skämt, ty nu kommo de till en så vacker sjö att den framkallade en vissling från 
Erancis, applåder från Eeoncia och några beundrande ord från Torres. Den var drygt en mile lång och över 
hälften så bred och var en fullkomlig oval. Med ett undantag avbröt ingen människoboning den frans av träd, 
bambusnår och vass som kantade dess stränder, även nedanför berget, där bambun var ovanligt yppig. Den lugna 
ytan speglade sä klart de omgivande bergen att ögat knappt kunde urskilja var verkligheten slutade och 
spegelbilden började. 

Midt i sin förtjusning över naturtavlan måste Eeoncia beklaga att vattnet ej var kristallklart. 

”Så synd att det är så grumligt!” 

”Det är därför att det spolar till sig dalens präktiga mylla”, förklarade Henry. ”Den myllan är hundratals fot 
djup.” 

”Hela dalen måste en gång ha varit en sjö”, inföll Erancis. ”Eölj med ögat de gamla vattenlinjerna på berget. Jag 
undrar vad som gjorde att den torkade in.””Jordbävning sannolikt — den öppnade någon underjordisk dörr och 
torkade ut den till dess nuvarande nivå — och fortfar att torka ut den. Dess mustiga chokoladfärg utvisar hur 



mycket vatten som alltjämt flödar ner där och att den inte har stora utsikter att slå sig till ro. Den är 
uppsamlingscistern för allt vatten i dalen.” 

”Nå, där ligger då åtminstone ett hus”, sade Leon-cia fem minuter därefter, då de veko om ett hörn av herget och 
varsehlevo en hungalow-liknande hostad med lågt tak, hyggd mot klippväggen och sträckande sig ut över vattnet. 

Stockarna voro massiva trädstammar, men husets väggar voro av hamhu och taket var täckt med halm. Det var så 
isolerat att det enda tillträdet, utom med håt, var en tjugu fots hrygga så smal att två personer ej kunde gå i hredd. 
Vid vardera ändan av hron stodo två beväpnade unga män av stammen som vaktposter. De drogo sig åt sidan vid 
en befallande åtbörd av Solprästen och läto sällskapet passera, men de båda Morgans lade märke till att de 
spjutbärare som följt dem från Långa huset stannade bortom bron. 

Då de gått över bron och kommit in i huset be-funno de sig i ett stort rum, bättre möblerat än de kunde ha väntat 
sig i de Förlorade själarnas dal, ehuru möblerna voro konstlösa. Halmmattorna på golvet voro fint och 
omsorgsfullt vävda, och de rullgardiner av bambufibrer som täckte fönsteröppningarna voro ett riktigt 
klosterarbete. Vid den bortre väggen fanns ett stort gyllne emblem av den uppgående solen likadant som på 
altaret framför Långa huset. Mendet märkvärdigaste var två levande varelser som bebodde stället och som 
knappast rörde sig. Under den uppgående solen stod på ett slags estrad en divan med många kuddar, som halvt 
såg ut som en tron. Och på divanen bland kuddarna låg en sovande kvinna klädd i en mjukt skimrande klänning 
av något slags material som ingen av dem hade sett förr. Hennes bröst höjde och sänkte sig stilla då hon andades. 
Hon var ingen Förlorad själ av den infödda och degenererade blandrasen spanjor och karaib. På huvudet hade 
hon en tiara av guldplåt och blixtrande ädelstenar, så stor att den nästan liknade en krona. 

Framför henne på golvet stodo två trefötter av guld, den ena innehållande glödande kol, den andra, betydligt 
större, uppbärande en gyllne bål drygt en famn i diameter. Mellan trefötterna, vilande med utsträckta tassar som 
en sfinx, låg en stor snövit hund, lik en rysk varghund, och betraktade de inträdande med stela, orörliga ögon. 

”Hon ser ut som en drottning och drömmer säkert drottningdrömmar”, viskade Henry och ådrog sig en sträng 
blick från Solprästen. 

Leoncia var djupt intresserad, men Torres ryste och korsade sig och sade: 

”Det här har jag aldrig hört om de Förlorade själarnas dal. Den sovande kvinnan är en spansk dam. Hon är av rent 
spanskt blod. Hon är castilianska. Jag är övertygad om att hon har blå ögon. Och vad hon är blek!” Han ryste åter. 
”Det är en onaturlig sömn. Det är som om hon använde narkotiska medel och hade gjort det länge.” 

”Mycket rätt!” inföll Francis i en ivrig viskning.”Den drömmande damen drömmer opiedrömmar. De ha henne 
väl här i ett slags ständigt rus som över-prästinna eller överorakel. Ja, så är det, gamle präst”, sade han på 
spanska. ”Om vi skulle väcka henne? Ni ha väl fört hit oss för att vi skulle få tala med henne.” 

Damen rörde sig, som om viskningarna trängt igenom hennes djupa sömn, och för första gången gjorde hunden 
en rörelse och vände huvudet emot henne så att hennes nedhängande hand vilade smekande på hans hals. Prästen 
gjorde befallande miner och åtbörder för att påbjuda tystnad. Och de stodo där absolut tysta och sågo på hur 
oraklet vaknade. 

Hon satte sig långsamt upp till hälften och smekte åter den lycklige varghunden som visade sina fruktansvärda 
tänder i ett långdraget glädjeskall. Situationen var spännande och blev det ännu mera då hon för första gången 
riktade sina ögon på dem. Aldrig hade de sett ögon med en sådan glöd. Leoncia hade så när korsat sig; det gjorde 
däremot Torres, så väldigt imponerad var han, och hans läppar mumlade en bön till den heliga jungfrun. Francis 
och Henry kunde ej ta sina ögon ifrån dessa båda blå källor som nästan föreföllo svarta i skuggan av de långa 
ögonfransarna. 

”En blåögd brunett”, viskade Francis. 

Men sådana ögon! De voro mera runda än långa. Och ändå voro de icke runda. De kunde ha varit fyrkantiga, om 
de ej varit mera runda än fyrkantiga. Deras form var sådan att det såg ut som om den som format till dem helt 



vårdslöst sökt åstadkomma cirklar av en massa vinklar. De långa svarta ögonfransarna beslöjade dem och ökade 
illusionen att de voromörka. Men de uttryckte ingen förvåning då de först fingo sikte på de besökande. De voro 
drömmande liknöjda, men ändå helt stilla övertygade om att de uppfattade vad de sågo. Och på det hela taget 
hade hennes ögon ett underbart liv. De liksom skälvde av en ständigt hotande smärta och ångest. Sorg — alltid 
sorg — låg under all denna smäktande dåsighet. Ett oändligt mod hotade att brista ut i en elektrisk gnista av 
handling och tapperhet. En djup slummer tycktes, som en skälvande bakgrund, alltid redo att låta allt utplånas i 
sömn. Och bakom allt, genomträngande allt, ruvade en visdom ärvd från urtiden. Den antyddes av de lätt 
insjunkna kinderna som vittnade om asketism. De hade en rodnad, antingen hektisk eller åstadkommen med 
smink. 

Då hon reste sig befanns hon vara smal och bräck-' lig som en älva. Hennes benbyggnad var spenslig och hade 
just ej mycket hull, men hennes linjer voro ej kantiga. Om Henry eller Erancis klädt sitt intryck i ord, skulle de ha 
förklarat att hon var den rundaste av alla magra kvinnor de hade sett. 

Solprästen kastade sig framstupa på golvet och begravde sin gamla panna i halmmattan. De andra stodo upprätta, 
ehuru Torres’ skälvande knän antydde att han skulle ha följt prästens exempel, om hans följeslagare också gjort 
det. Nu krökte sig hans knän, men rätade ut sig igen och styvnade till. 

Eörst hade damen ej ögon för någon annan än Eeon-cia, och efter att ha betraktat henne noga gav hon henne med 
en rörelse på huvudet en vink att närma sig. Eeoncia tyckte att denna rörelse var för befallande för att utgå från 
en så eteriskt skön varelse,och hon erfor genast en känsla av antagonism. Hon rörde sig alltså ej ur stället förr än 
Solprästen mumlade barskt att hon måste lyda. Hon närmade sig alltså, utan att fråga efter den stora, långhåriga 
hunden, trädde in mellan trefötterna och förbi djuret och stannade ej förr än hon tvingades därtill av en ny vink 
lika kort som den första. En lång minut fixerade de båda kvinnorna varandra oavvänt, men sedan såg Eeoncia 
med triumferande min att den andra sänkte sina ögon. Triumfen var emellertid kortvarig, ty Eeoncia märkte att 
damen granskade hennes dräkt med högdragen nyfikenhet. Hon sträckte till och med ut sin smala, bleka hand 
och kände på tyget och smekte det på äkta fruntimmersmanér. 

”Präst!” sade hon skarpt. ”Detta är tredje dagen efter solens inträde i Mancohuset. Jag har för längesedan sagt dig 
något om denna dag. Tala.” 

Vridande sig i slavisk underdånighet sade Solprästen med darrande röst: 

”Att underliga händelser skulle inträffa på den dagen. De ha inträffat, o drottning.” 

Drottningen hade redan glömt. Hon fortfor att smeka Eeoncias klänning och betraktade den nyfiket. 

”Ni har tur”, sade drottningen och gav henne med det samma en vink att gå tillbaka till de andra. ”Ni är mycket 
älskad av män. Det är inte riktigt klart, men det ser ut som om ni vore för mycket älskad av män.” 

Hennes mjuka och låga, silverklara stämma, som gungade fram i utsökta rytmer, liknade nästan en avlägsen 
tempelklocka som kallar de troende till guds-tjänst. Men Eeoncia kunde ej uppskatta den härliga rösten. Hon 
märkte blott att vreden började sjuda inom henne. 

”Jag har sett er förr, ofta”, fortfor drottningen. ”Aldrig!” utbrast Eeoncia. 

”Tyst!” väste Solprästen. 

”Där”, sade drottningen och pekade på den stora gyllne bålen. ”Eörr, och ofta, har jag sett er där.” "Och er också 
— där”, sade hon, vändande sig till Henry. 

”Och er”, sade hon till Erancis, och hennes stora blå ögon spärrades upp ännu mera och hon betraktade honom 
länge — för länge, tyckte Eeoncia, vars hjärta sargades av den svartsjukans pil, som endast en kvinna kan borra 
in däri. 

Drottningens ögon glimmade till då de stannade på Torres. 

”Och vem är ni, främling, som är så underligt utstyrd, med en riddares hjälm på ert huvud och en slavs sandaler 



på edra fötter?” 

”Jag är da Vasco”, svarade han stolt. 

”Namnet klingar gammaldags”, smålog hon. 

”Jag är den gande da Vasco”, fortfor han och steg fram oomhedd. Hon smålog åt hans förmätenhet, men hejdade 
honom ej. ”Detta är den hjälm jag har för fyra hundra år sedan, då jag förde de Förlorade själarnas förfäder till 
denna dal.” 

Drottningen smålog misstroget och frågade lugnt: ”Ni är alltså född för fyra hundra år sedan?” 

"Ja, och aldrig. Jag föddes aldrig. Jag är da Vasco. Jag har alltid varit. Solen är mitt hem.” Hennes fint penslade 
ögonhryn höjdes till en ironiskfråga, men hon sade ingenting. Från en gyllne ask, som hon hade hredvid sig på 
divanen, tog hon litet puder mellan fingrarna, och hennes vackert formade läppar kröktes till älskvärdt gyckel då 
hon kastade pudret på den stora trefoten. En rökstrimma höjde sig och försvann genast. 

”Se!” hefallde hon. 

Torres närmade sig den stora hålen och tittade ner i den. Vad han såg fingo de andra aldrig veta. Men drottningen 
själv lutade sig fram och tittade ner liksom han, och hennes ansikte hade ett uttryck av stilla, medlidsamt gäckeri. 
Vad Torres själv såg var ett sovrum och ett harns födelse två trappor upp i det hus han ärvt i Bocas del Toro. Det 
var en ömklig syn, hlottad i alla sina detaljer, och drottningens ansikte smålog. I denna flyktiga vision fick Torres 
hekräftelse på vad han alltid själv hade misstänkt. 

”Vill ni se mera?” sade drottningen sarkastiskt. ”Jag har visat er er hörjan. Här har ni ert slut.” Men Torres var så 
imponerad av vad han redan hade sett, att han ryste och ryggade tillhaka. 

”Förlåt mig, sköna kvinna”, had han. ”Och låt mig gå. Glöm, liksom jag hoppas glömma.” 

”Det är förhi”, sade hon och viftade lätt med handen över hålen. ”Men jag kan inte glömma. Bilden kommer 
alltid att vara inpräglad i mitt minne. Men er, som är så ung till åren och så gammal till hjälmen, er har jag sett 
förr än i dag, där i min Världs-spegel. Ni har plågat mig mycket på den sista tiden med edra kommande 
handlingar. Men inte med hjälmen”, smålog hon. ”Jag såg alltid ett dödsrum med långa döda som stodo upprätt 
på orörliga hen ochhetraktade evighetsmysterier främmande för deras tro och ras. Och i detta dystra sällskap 
tyckte jag mig se en som har er gamla hjälm. — Skall jag säga mera?” ' 

”Nej, nej”, had Torres. 

Hon hefallde honom med en höjning på huvudet att dra sig tillhaka. Sedan riktades hennes forskande hlick på 
Francis, som hon med en åthörd hjöd stiga fram. Hon reste sig på estraden liksom för att hälsa honom, och 
hesvärad av att nödgas se ner på honom steg hon från estraden ner på golvet, så att hon måste se upp i hans 
ansikte då hon räckte honom handen. Tvekande tog han hennes hand i sin och visste sedan ej vad han skulle ta 
sig till. Hon tycktes nästan läsa I hans tankar, ty hon sade: 

”Gör det. Det har ingen förr gjort med mig. Jag har aldrig sett det göras utom i mina drömmar och i de syner min 
Världsspegel visar mig.” 

Francis höjde sig ner och kysste hennes hand. Och som hon ej drog undan den hehöll han den kvar och kände mot 
sin handlove de svaga men stadiga puls-slagen i hennes fingrar. Så stodo de utan att säga något, Francis förvirrad 
och drottningen svagt suckande, medan Leoncias hjärta sargades av svartsjuka. Men så uthrast Henry muntert på 
engelska: 

”Gör om det, Francis! Hon tycker om det.” Solprästen väste till honom en hefallning att tiga. Men drottningen, 
som halvt dragit tillhaka sin hand och ryckt till som en ung flicka, stack åter in den i Francis’ hand och vände sig 
till Henry. 

”Jag kan också det språk ni talar”, varnade hon. ”Och jag hlygs inte för att erkänna, jag som aldrigkänt en man. 



att jag tycker om det. Det är den första kyss jag någonsin har fått. Francis — så kallar er vän er — lyd er vän. Jag 
tycker om det. Jag tycker om det. Kyss min hand en gång t ill.” 

Francis lydde och väntade medan hennes hand ännu låg kvar i hans och hon, glömmande allt annat, liksom lekte 
med någon vacker tanke och hlickade upp i hans ögon. Med tydlig ansträngning tog hon sig samman, släppte 
plötsligt hans hand, vinkade honom tillhaka till de andra och vände sig till Solprästen: ”Nåväl, präst”, sade hon, 
och hennes röst hlev åter skarp, ”du har fört hit dessa fångar av ett skäl som jag redan känner. Men jag vill höra 
det från din egen mun.” 

”0 Drömmande dam, skola vi inte döda dessa intränglingar, som det alltid har varit vår vana? Folket undrar och 
tvivlar på mitt omdöme och hegär ett avgörande av er.” 

”Och du vill döda?” 

”Det är min tanke. Jag hegär nu ert omdöme för att ert och mitt skola överensstämma.” 

Hon betraktade de fyra fångarnas ansikten. För Torres uttryckte hennes forskande min endast medlidande, mot 
Leoncia rynkade hon pannan, och Henry gav hon en tveksam hlick. Då hon betraktade Francis en dryg minut, 
fick hennes ansikte ett ömmare uttryck, åtminstone tyckte Leoncia det. 

”Är någon av er ogift?” frågade drottningen plötsligt. ”Ja”, svarade hon själv. ”Jag vet att ni alla äro ogifta.” Hon 
vände sig hastigt till Leoncia. ”Är det rätt”, frågade hon, ”att en kvinna har två män?” Både Henry och Francis 
kunde ej låta bli att drapå munnen åt en fråga som tycktes vara så barockt främmande för situationen. Men för 
Leoncia var den varken barock eller främmande för situationen, och hennes kinder purprades av vredens rodnad. 
Detta var en kvinna som hon skulle få att kämpa med, det visste hon, och som kämpade med henne som med en 
kvinna. 

”Det är inte rätt”, svarade Leoncia med klar och klingande röst. 

”Det är mycket underligt”, tänkte drottningen högt. ”Det är mycket underligt, och det är inte rättvist. Efter det 
finns lika många män och kvinnor i världen kan det inte vara rättvist att en kvinna har två män, ty det betyder att 
en annan kvinna inte får någon man.” 

Hon kastade ännu en nypa puder i den stora guldskålen. Rökstrimman höjde sig och försvann som förut. 
”Världsspegeln skall säga mig, präst, hur vi skola förfoga över våra fångar.” 

Strax innan hon lutade sig fram för att titta i skålen, hejdades hon av en ny tanke. Med en stor åtbörd bjöd hon 
dem alla att träda fram. 

”Vi ska se, allesammans”, sade hon. ”Jag lovar er inte att se samma drömsyner. Och jag får inte veta vad det är ni 
se. Var och en skall se själv och veta. Du också, präst.” 

Skålen, som var sex fot i diameter, var halvfull av någon okänd flytande metall. 

”Det ser ut som kvicksilver, men det är det inte”, viskade Henry till Francis. ”Jag har aldrig sett sådan metall. 

Den tycks ha smält i hetta.””Den ar mycket kall”, rättade drottningen honom på engelska. ”Men det är eld. Känn 
på skålen utanpå, Francis.” 

Han lydde och lade utan tvekan hela sin hand mot den gula yttersidan. 

”Kallare än luften i rummet”, förklarade han. 

”Men se!” utbrast drottningen och kastade ner mera puder. ”Det är eld som bibehåller sig kall.” 

”Det är pudret som frambringar rök genom sina egna ingrediensers hetta”, utbrast Torres och dök ner med handen 
i sin rockficka. Han tog upp en nypa tobak, tändsticksbitar och ulltussar avsöndrade från fodret. ”Det här brinner 
inte”, sade han utmanande och höll sin nypa sopor över skålen, som om han bett om tillåtelse att få släppa ner 
dem. 



Drottningen gav sitt samtycke, och alla sågo soporna falla på den klara metallytan. De framkallade ingen 
fördjupning på denna yta. De förvandlades blott till rök som steg upp och försvann. Det fanns ingen aska kvar. 

”Och ändå är den kall”, sade Torres och kände pä skålens yttersida. 

”Stick ner edra fingrar i metallen”, sade drottningen till Torres. 

”Nej”, sade han. 

”Ni har rätt. Om ni gjort det skulle ni nu ha ett finger mindre än när ni föddes.” Hon kastade i mera puder. ”Nu 
skall var och en se vad han ensam ser.” 

Och så blev det. 

Leoncia såg en ocean skilja henne från Francis. Henry såg drottningen och Francis vigas med en såbesynnerlig 
ceremoi att han Knappast förr än på slutet förstod att det var ett bröllop. Drottningen blickade från en läktare i ett 
stort hus ner i en präktig salong som Francis, om hennes vision varit hans, skulle ha känt igen som byggd av hans 
far. Och bredvid sig, med armen om henne, såg hon Francis. Francis såg blott en förfärligt upprörande syn, 
Leoncias ansikte, stelt som döden, med en smalbladig dolk instucken mellan ögonen. Men han såg intet blod 
flyta från det sår dolken åstadkommit. Torres såg begynnelsen av vad han måste betrakta som sitt slut, korsade 
sig och drog sig tillbaka, vägrande att se mera. Solprästen såg sin hemliga synd, ansiktet av den kvinna, för vars 
skull han hade svikit sin plikt som Solpräst, och ansiktet av flickan i Långa huset. 

Då alla som på tyst överenskommelse dragit sig tillbaka, då synerna bleknade bort, vände Leoncia sig som en 
tigrinna med blixtrande ögon mot drottningen och utropade: 

”Er spegel ljuger! Er Världsspegel ljuger!” 

Erancis och Henry, som ännu voro gripna av vad de hade sett, förvånade sig över Eeoncias utbrott. Men 
drottningen svarade i blid ton: 

”Min Världsspegel har aldrig ljugit. Jag vet inte vad ni såg. Men vad det än var, så vet jag att det är sant.” 

”Ni är ett odjur!” ropade Eeoncia. ”Ni är en elak häxa som ljuger!” 

”Ni och jag äro kvinnor”, svarade drottningen mildt, ”och veta ingenting på jegen hand, eftersom vi äro kvinnor. 
Män skola bestämma antingen jag är en häxa som ljuger eller en kvinna med en kvinnas kär-leksfulla hjärta. 
Emellertid, .eftersom vi äro kvinnor och därför svaga, låt oss vara vänliga mot varandra.” 

”Och nu. Solpräst, domen. Du som präst under Solguden vet mera om de gamla lagarna och sedvänjorna än jag. 
Du vet mera än jag om mig själv och hur jag kom att vara här. Du vet att stammen alltid, mor och dotter, mor och 
dotter, har hållit sig med en Mysteriernas drottning, en Drömmarnas dam. Nu är den tiden inne att vi måste tänka 
på de kommande generationerna. Erämlingarna ha kommit, och de äro ogifta. Detta måste vara den bestämda 
bröllopsdagen, om stammens kommande generationer skola ha någon drottning som drömmer för dem. Jag har 
drömt mig till min dom. Och domen lyder så, att jag skall gifta mig med en av dessa främlingar som bestämdes 
för mig innan världen skapades. Provet är detta: om ingen av dem vill gifta sig, skola de do och deras varma blod 
av dig frambäras till Solens altare. Om någon vill gifta sig med mig, då skola alla leva, och våra avkomlingar 
skola antecknas i framtidens bok.” 

Darrande av vrede försökte Solprästen göra invändningar, men hon befallde: 

”Tig, präst! Endast genom mig regerar du folket. På ett ord av mig till folket — ja, du vet. Det är intet lätt 
dödssätt.” 

Elon vände sig till de tre männen och sade: 

”Vem vill gifta sig med mig?” 

De sågo häpna och förvånade på varandra, men ingen sade något. 



”Jag är en kvinna”, fortfor drottningen spefullt, 

18. Tre hjärtan.”är jag inte därför begärlig för män? Är det för att jag inte är ung? Är det för att jag inte är vacker 
efter vanliga begrepp om kvinnoskönhet ? Är det för att männens smak är så besynnerlig att ingen man frågar 
efter att sluta mig i sina armar och trycka sina läppar mot mina, liksom den gode Francis gjorde mot min hand?” 

Hon vände sig till Leoncia. 

”Döm, ni. Ni är en kvinna mycket älskad av män. Är jag inte en sådan kvinna som ni, och skall jag inte bli 
älskad?” 

”Ni skall alltid bli vänligare mot män än mot kvinnor”, svarade Leoncia — dunkelt för de tre män som hörde på, 
men klart för drottningens kvinno-hjärna. ”Och som kvinna”, fortfor Leoncia, ”är ni egendomligt vacker och 
tilldragande, och diet finns män i denna värld, många män, som skulle bli galna efter att få sluta er i sina armar. 
Men jag säger er på förhand, drottning, att det finns många slags olika män i denna världen.” 

Efter att ha hört och övertänkt detta vände drottningen sig till prästen. 

”Du har hört, präst. 1 denna dag skall en man gifta sig med mig. Om ingen man gi fter sig med mig skola dessa 
tre män offras vid ditt altare. Likaså skall man offra denna kvinna, som tycks vilja dra skam över mig genom att 
vilja vara för mer än jag.” 

Hon vände sig fortfarande till prästen, fastän hennes ord gällde de andra. 

”De äro tre män, och en av dem var, långt innan han föddes, bestämd att gifta sig med mig. Därför,präst, säger 
jag: för in fångarna i något annat rum och låt dem själva avgöra vem som är mannen.” 

”Eftersom det har varit så länge bestämt”, utbrast Eeoncia, ”så varför låta det bero på en sådan slump som vad de 
avgöra? Ni känner mannen. Varför låta slumpen bestämma? Nämn mannen, drottning, och nämn honom nu.” 

”Mannen skall utväljas på det sätt jag har angivit”, svarade drottningen, i det hon med frånvarande min lade en 
nypa puder i den stora skålen och tittade ned däri. ”Gå nu och låt det oundvikliga valet försiggå.” 

De voro redan på väg ut ur rummet, då ett rop från drottningen hejdade dem. 

”Vänta!” befallde hon. ”Kom, Erancis. Jag har sett något som gäller er. Kom och betrakta Världs-spegeln med 
mig.” 

Och medan de andra stannade, betraktade Erancis jämte henne den underliga flytande metallen. Han såg sig själv 
i biblioteket i sitt hus i Newyork, och han såg bredvid sig den Drömmande damen med hans armar om sitt liv. 
Sedan såg han hennes nyfikenhet vid åsynen av börstelegrafen. Då han försökte förklara den för henne såg han på 
pappersremsan och läste så oroande underrättelser därpå att han sprang till närmaste telefon och, just som 
visionen bleknade bort, ringde upp sin mäklare. 

”Vad var det ni såg?” frågade Eeoncia, då de gingo ut. 

Och Erancis narrades. Han talade ej om att han sett Drömmande damen i sitt bibliotek i Newyork. I stället 
svarade han:”Det var ett börstelegram som talade om intriger vid Wall Street och en panik. Hur visste hon att jag 
intresserade mig för Wall Street och börstelegram?” 

NITTONDE KAPITEET 

”Någon måste gifta sig med den där galna kvinnan”, sade Eeoncia, då de lågo på mattorna i rummet dit prästen 
hade fört dem. ”Han är icke allenast en hjälte genom att rädda våra liv, utan han räddar också sitt eget liv. Nu, 
sehor Torres, har ni ett tillfälle att rädda allas våra liv och ert eget.” 

”Brrr!” ryste Torres. ”Jag skulle inte vilja gifta mig med henne för tio miljoner i guld. Hon är för vis. Hon är 
fruktansvärd. Hon — hur skall jag säga? — hon stukar mig, som ni amerikanare säga. Jag är en tapper man. Men 
inför henne är jag inte tapper. Min kropp smälter till ångestsvett. Inte för tio miljoner skulle jag kunna övervinna 
min rädsla. Henry och Erancis äro modigare än jag. En av dem får gifta sig med henne.” 



”Jag är ju förlovad med Leoncia”, sade Henry hastigt. ”Därför kan jag inte gifta mig med drottningen.” 

Och deras ögon riktades på Francis, men innan han hunnit svara, inföll Leoncia: 

”Det är inte rättvist. Ingen av er vill gifta sigmed 'henne. Det enda rättvisa är att dra lott.” Medan hon talade drog 
hon tre halmstrån ur mattan varpå hon satt och hröt av ett så att det hlev mycket kort. ”Den som drar det korta 
strået skall hli offret. Dra först ni, senor Torres.” 

”Bröllopsklockor för det korta strået”, smålog Henry. 

Torres korsade sig, ryste och drog. Strået var så långt att han utförde några danssteg och sjöng: 

”Ingen hröllopsklocka för mej, och av mej får drottningen nej!” 

Sedan drog Francis, och ett lika långt strå kom på hans lott. För Henry fanns intet val. Det återstående strået i 
Leoncias hand var det bestämmande. Hans ansikte var som en hel tragedi då han såg på Leoncia. Och hon 
hetraktade honom med en djupt medlidsam hlick, och Francis såg hennes medlidande och tänkte sig hastigt om. 
Det var utvägen. Så kunde alla situationens svårigheter lätt lösas. Hur stor hans kärlek till Leoncia än var, så var 
dock hans lojalitet mot Henry större. Francis tvekade ej. Han slog Henry muntert på axeln och utropade: 

”Nåja, här är den ende lediga ungkarlen, som inte är rädd för äktenskapet. Jag gifter mig med henne.” Henry 
kände en lättnad som om han räddats undan den förestående döden. Han räckte Francis handen, och medan de 
växlade en handtryckning sågo de varandra ärligt i ögonen så som endast rättskaffens män kunna. Och ingendera 
såg det missnöje som Leoncias ansikte avspeglade vid denna oväntade upplösning. Drömdamen hade haft rätt. 
Leoncia som kvinna var olojal, hon älskade två män och missunnade damen hennes andel av männens kärlek. 

Men alla meningsuthyten förhindrades genom att den lilla flickan kom in åtföljd av kvinnor, för att servera dem 
middag. Det var Torres’ skarpa ögon som först upptäckte juvelhandet omkring hennes hals. Det var storartade 
ruhiner. 

”Damen som drömmer gav mig dem nyss”, sade flickan, glad åt att de tyckte om hennes nya skatt. 

”Har hon flera?” frågade Torres. 

”Naturligtvis”, lydde svaret. ”Hon visade mig nyss en hel kista full. Och det fanns av alla slag och mycket större, 
men de voro inte uppträdda. De sågo ut som säd.” 

Medan de andra åto och pratade rökte Torres nervöst en cigarrett. Sedan reste han sig och skyllde på att ett 
övergående illamående hindrade honom från att äta. 

”Hör på”, sade han ivrigt. ”Jag talar hättre spanska än någondera av er. Morgans. Jag känner .också hättre till den 
spanska kvinnans karaktär. För att visa er att jag har hjärtat på rätta stället skall jag nu gå in till henne och söka 
förmå henne att slå giftermålet ur hågen.” 

En av spjuthärarna spärrade vägen för Torres, men sedan han gått in och kommit tillhaka uppmanade han honom 
att stiga in. Drottningen låg på divanen och höjde älskvärt på huvudet. 

”Äter ni inte?” frågade hon deltagande och tilläde, sedan han sagt att han ej hade någon aptit. ”Då dricker ni 
kanske?”Torres’ ögon glimmade till. Tack vare de sista dagarnas sinnesrörelser och det nya äventyret som han 
heslutat sig för, kände han ett starkt hehov av något att dricka. Drottningen klappade i händerna och gav 
befallning till tjänarinnan som kom in. 

”Det är mycket gammalt, flera hundra år, det ser ni själv, da Vasco, ni som förde hit det för fyra hundra år 
sedan”, sade hon, då en man bar in och slog upp en liten träkutting. 

Angående kuttingens ålder kunde det ej råda något tvivel, och Torres, som visste att den hade farit över 
Västerhavet för tolv generationer sedan, kände det vattnas i munnen efter att få smaka på dess innehåll. 
Tjänarinnan fyllde en stor bägare åt honom, men Torres blev förvånad över att drycken var så mild. Men den fyra 
hundra år gamla spritens andar började sätta hans blod i omlopp och komma hans hjärna att snurra rundt. 



Drottningen bjöd honom att sätta sig på estraden vid hennes fötter, där hon kunde iaktta honom, och sade: 

”Ni kom okallad. Vad är det ni har att berätta mig eller fråga mig om?” 

”Jag är den utvalde”, svarade han, i det han snodde sina mustascher och försökte se omotståndlig ut som det 
anstår en man som är ute i kärleksärenden. 

”Besynnerligt”, sade hon. ”Jag såg inte ert ansikte i Världsspegeln. Det är ... något misstag, eller hur?” 

”Ett misstag”, erkände han villigt, ty han läste i hennes ögon att hon visste allt. ”Det var drycken. I den ligger en 
trollmakt som kom mig att låta mitt hjärta tala öppet till er. Jag älskar er så högt.”Med leende ögon gav hon åter 
tjänarinnan en vink, och denna fyllde hans bägare på nytt. 

”Nu kanske det blir ett nytt misstag?” sade hon sarkastiskt då han hade druckit ur. 

”Nej, drottning”, svarade han. ”Nu är allt klart. Jag kan behärska mitt ärliga hjärta. Francis Morgan, han som 
kysste er hand, är den som utvalts att bli er make.” 

”Det är sant”, sade hon högtidligt. ”Det var hans ansikte jag såg, och jag visste det från början.” Sålunda 
uppmuntrad fortfor Torres: 

”Jag är hans vän, hans allra bäste vän. Ni, som vet allting, känner nog också till vad som menas med hemgift. 

Han har skickat mig, sin bäste vän, att fråga efter och undersöka hans bruds hemgift. Ni skall veta att han är 
bland de rikaste männen i hans eget land, där människorna äro mycket rika.” 

Hon reste sig så plötsligt från divanen att Torres ryckte till och så när hade ramlat ner på golvet i sin paniska 
skräck för att få ett knivblad mellan axlarna. I stället gick drottningen hastigt, eller rättare sagt svävade, bort till 
dörren till ett inre rum. 

”Kom!” sade hon befallande. 

Då Torres kom in där och såg sig omkring, förstod han genast att det var hennes sovrum. Men han fick ej mycket 
tid att iaktta några detaljer. Hon lyfte upp locket på en tung mässingsbeslagen kista av järnek och uppmanade 
honom att titta ner i den. Han tydde och blev slagen med häpnad. Den lilla flickan hade talat sanning. Kistan var 
fylld med en ovärderlig skatt av ädelstenar — diamanter, rubiner,smaragder, safirer, de dyrbaraste, renaste och 
största i sitt slag. 

”Dyk ned med edra armar till axlarna”, sade hon, ”och övertyga er om att dessa småsaker äro verkliga och 
flinthårda och inga gyckelbilder eller overkligheter som man ser i drömmen. Sedan kan ni avlägga pålitlig 
rapport för er mycket rike vän som skall gifta sig med mig.” 

Och med den gamla drycken som eld i sin hjärna gjorde Torres som hon uppmanat honom. 

”Äro dessa bagateller så häpnadsväckande?” retades hon. ”Edra ögon se ut som om de skådade stora underverk.” 
”Jag hade ingen aning om att det i hela världen fanns en sådan skatt”, mumlade han, rusig som han var. 

”Äro de oskattbara?” 

”Ja, de äro oskattbara.” 

”Äro de mera värda än mannamod och kärlek och heder?” 

”De äro mera värda än allting. De äro något rent vansinnigt.” 

”Kan man köpa en kvinnas eller en mans ärliga kärlek för dem?” 

”Man kan köpa hela världen för dem.” 

”Ni är en man”, sade drottningen. ”Ni har famnat kvinnor. Kan man köpa kvinnor för dem?” 

”Sedan världens skapelse har man köpt och sålt kvinnor för dem, och för dem ha kvinnor sålt .sig själva.” 

”Kan jag för dem köpa er gode vän Francis’ hjärta?”För första gången såg Torres på henne och nickade, och hans 



ögon voro yra av drycken och stirrade vilt på de praktfulla ädelstenarna. 

”Kommer den gode Francis att värdera dem så?” 

Torres nickade. 

”Värdera alla människor dem så?” 

Äter nickade han ivrigt. 

Hon uppgav ett silverklingande, gäckande skratt. Hon lutade sig ner och tog på måfå upp en handfull juveler. 
”Kom”, hefallde hon. ”Jag vill visa er hur jag värderar dem.” 

Hon förde honom över rummet ut på en altan, som på tre sidor var omgiven av vatten; den fjärde sidan var den 
lodräta klippan. Nedanför klippan hildade vattnet en virvel som antydde att där var det avlopp för sjön, som 
Torres hade hört de håda Morgans resonera om. 

Med ett nytt silverklingande skratt kastade drottningen sin handfull oskattbara ädelstenar midt i virveln. 

”Så värderar jag dem”, sade hon. 

Torres hlev hestört och för tillfället nästan nykter, då han såg ett sådant lättsinne. 

”Och de komma aldrig igen”, skrattade hon. ”Ingenting kommer igen. Se!” 

Hon kastade ner en handfull hlommor som snurrade rundt och hastigt sögs ner midt i virveln. 

”Om ingenting kommer igen, vart tar det vägen då?” frågade Torres hest. 

Drottningen ryckte på axlarna, fastän han visste att hon kände till vattnets hemlighet.”Mer än en människa har 
gått den vägen”, sade hon drömmande. ”Ingen av dem har kommit igen. Min mor gick den vägen sedan hon var 
död. Jag var en liten flicka då.” Hon rätade upp sig. ”Men ni, hjälmhärare, gå nu. Avlägg rapport för er hushonde 
— er vän, menar jag. Säg honom vilken hemgift jag äger. Och om han är hälften så galen efter de där glasbitarna 
som ni, skall lian snart slå armarna om mig. Jag stannar här och inväntar hans ankomst. Vattnets spel tjusar mig.” 

Torres gick in i sovrummet, smög sig tillbaka för att kasta en förstulen blick på drottningen och såg henne sitta 
på altanen med huvudet stödt mot handen och se ner i virveln. Han sprang till kistan, lyfte upp locket odh 
stoppade en väldig grabbnäve ädelstenar i sin byxficka. Innan han hunnit ta en till hörde han drottningens 
gäckande skratt bakom sin 

rygg- 

Han blev så överraskad av rädsla och raseri att han sprang emot henne, förföljde henne ut på altanen och endast 
av hennes dragna dolk hindrades att slå armarna om henne. 

”Tjuv”, sade hon lugnt. ”Ni är utan heder. Och alla tjuvars lott i denna dal är döden. Jag skall kalla hit mina 
spjutbärare och låta kasta ner er i vattenvirveln.” 

Faran gjorde honom listig. Han tittade förskräckt på vattnet, som hotade honom, uppgav ett rop av fasa liksom 
för något sällsamt han hade sett, sjönk på ett knä och gömde sitt av låtsad skräck förvridna ansikte i sina händer. 
Drottningen vände på huvudet för att se efter vad det var han hade sett. Då pas-sade han på. Han flög upp som en 
anfallande tiger, grep om hennes handleder och vred dolken ifrån henne. 

Han torkade svetten ur sitt ansikte och darrade medan han långsamt hämtade sig. Under tiden såg hon nyfiket på 
honom, utan fruktan. 

”Ni är en ond kvinna”, fräste han till henne, ännu darrande av vrede, ”en häxg som är i maskopi med mörkrets 
makter och allt djävulskt. Men ni är kvinna, född av kvinna, och alltså dödlig. Ni har dödlighetens och kvinnans 
svaghet, därför låter jag er nu välja mellan två ting. Antingen kastas ni i vattenvirveln och o mk ommer eller ...” 


”Eller — ?” 



”Eller...” Han tystnade, fuktade sina torra läppar och utbrast: ”Nej, vid Guds moder, jag är inte rädd. Eller gifter 
ni er med mig i dag, det är det andra alternativet.” 

”Vill ni gifta er med mig för min skull? Eller för skatten ?” 

”Eör skatten”, medgav han fräckt. 

”Men det är Jcrivet i Eivets bok att jag skall gifta mig med Erancis”, invände hon. 

”Då ska vi skriva om den sidan i Eivets bok.” 

”Som om det vore möjligt!” skrattade hon. 

”Då skall jag bevisa er dödlighet där i virveln, jag skall kasta er dit som ni kastade blommorna.” 

Nu var Torres verkligen oförfärad, tack vare drycken som brann i hans blod och hjärna och emedan han var herre 
över situationen. Och som en äkta latinamerikanare älskade han en scen där han kunde kråma sig och 
skrävla.Men hon överraskade honom genom att ge ifrån sig ett väsande ljud som då man i Europa tillkallar en 
tjänare. Han betraktade henne misstänksamt, tittade på dörren till sovrummet och vände sedan åter sin blick till 
henne. 

Som ett spöke dök den stora vita hunden ut genom dörren. Torres tog ofrivilligt ett steg åt sidan. Men hans fot 
mötte endast tomma luften och han hamnade nere i vattnet. Medan han föll och uppgav ett förtvivlat skrik såg 
han hunden i luften, då han hoppade efter honom. 

Eastän skicklig simmare var Torres som ett halmstrå i det starka strömdraget, och Damen som drömmer såg 
honom försvinna, och hunden efter honom, midt i den virvel varur ingen kommer tillbaka. 

TJUGONDE KAPITEET 

Eänge blickade Drömdamen ner i det virvlande vattnet. Slutligen rätade hon upp sig och suckade: ”Min stackars 
hund.” Torres’ död hade ej gjort något intryck på henne. Van från barndomen att bestämma över sitt halvvilda 
och urartade folks liv och död betraktade hon ej människolivet i och för sig som något heligt. Om livet var godt 
och skönt då var det naturligtvis rätt att låta det leva. Men om livet var ondt, oskönt och farligt för andras liv, då 
måste man låta det dö eller döda det. Torres hade sålunda förhenne varit en episod — obehaglig, men snart 
övergående. Men det där med hunden var för sorgligt. 

Då hon kom in i sitt sovrum klappade hon i händerna för att tillkalla en av sina tjänarinnor och förvissade sig 
sedan om att locket på juvelkistan stod öppet. Hon gav kvinnan en befallning och återvände själv till altanen, 
varifrån hon obemärkt kunde se in i rummet. 

Några minuter därefter förde kvinnan in Erancis i sovrummet och lämnade honom allena där. Han var icke glad. 
Det hade varit vackert av honom att avstå från Eeoncia, men den handlingen beredde honom ingen glädje. Ej 
heller var det något nöje att tänka på giftermålet med den besynnerliga kvinnan som regerade över de Eörlorade 
själarna och bodde i detta sällsamma hus i sjön. Men hon väckte ingen fruktan eller motvilja hos honom som hos 
Torres. Tvärtom, Erancis hyste övervägande medlidande med henne. Han kunde ej annat än beakta det tragiska i 
att denna mogna och intagande kvinna förtvivlat sökte kärlek och make, trots sitt manliga och befallande väsen. 

Han såg genast vad det var för slags rum och undrade om han redan betraktades som brudgum, utan 
meningsutbyte, utan samtycke, utan ceremoni. I sina dystra tankar ägnade han knappt kistan någon 
uppmärksamhet. Drottningen såg att han tydligen väntade på henne och efter några minuter gick fram till kistan. 
Han tog upp en handfull ädelstenar, lät dem likgiltigt falla ner igen en i sänder, som om de endast varit 
marmorkulor, och gick sedan bort för att granska leopardskinnen på hennes säng. Däi efter satte han sig på den, 
tydligen glömmande både sängen ochskatten. Allt detta väckte en sådan glädje hos drottningen att hon ej längre 
kunde nöja sig med att endast iakttaga. Hon kom in, hälsade på honom och sade skrattande: 


”Var sehor Torres en lögnare?” 



”Var?” frågade Francis, bara för att säga något. 

”Han är inte längre”, förklarade hon. ”Varken här eller där. Han är borta, och det är bra att så är, ty han kan aldrig 
komma igen. Men han ljög, inte sant?” 

”Otvivelaktigt”, svarade Francis. ”Han är en inbiten lögnare.” 

Han kunde ej undgå att märka att hennes ansikte fick ett besviket uttryck, då han så kraftigt instämde med henne 
beträffande Torres’ sanningskärlek. 

”Vad sade han?” frågade Francis. 

"Att han var den som valts till att gifta sig med mig.” 

”Lögn”, sade Francis helt kort. 

”Sedan sade han att ni var den valde — och det var också en lögn ...” rösten svek henne. 

Francis skakade på huvudet. 

Drottningens ofrivilliga glädjerop rörde honom så till medlidande att han nästan skulle ha velat omfamna henne 
för att lugna henne. Hon väntade på att han skulle tala. 

”Jag är den som skall gifta sig med er”, fortfor han lugnt. ”Ni är mycket vacker. När skola vi gifta oss?” 

Hennes ansikte strålade så av glädje att han svor inom sig att han aldrig med flit skulle fördystra detta ansikte. 
Hon var härskarinna över de Förlorade sjä-larna, hon ägde Indiens skatter och hade en övernaturlig förmåga att 
läsa i speglar, men för honom var hon i främsta rummet en ensam och naiv kvinna, bräddad med kärlek och 
alldeles oerfaren i fråga om kärlek. 

”Jag skall tala om för er en annan lögn som den där Torres sade mig”, utbrast hon stolt. ”Han sade mig att ni var 
rik och att ni, innan ni gifte er med mig, ville veta hur rik jag var. Han sade mig att ni hade skickat honom för att 
fråga vilka rikedomar jag hade. Det var osanning, det visste jag. Ni gifter er inte med mig för det där!” Hon 
pekade föraktfullt på juvelkistan. 

Francis skakade på huvudet. 

”Ni gifter er med mig för min egen skull”, fortfor hon triumferande. 

”För er egen skull”, ljög han av nödtvång. 

Och nu fick han se något oväntat. Denna drottning som var en riktig despot, som sade: kom hit! och gå dit! som 
var alldeles likgiltig för Torres’ död och som valde sin kunglige gemål utan att så mycket som fråga efter hans 
egna önskningar därvidlag, denna drottning började rodna. Flickaktig blyghet och förvirring bredde en rosensky 
över hennes ansikte ända upp till hårfästet. Hennes osäkerhet gjorde även Francis osäker. Han visste ej vad han 
skulle göra, och han kände en varm blodvåg skjuta upp under sitt ansiktes solbränna. Aldrig, tänkte han, hade det 
existerat en sådan situation mellan en man och en kvinna under mannens och kvinnans hela historia. Deras 
ömsesidiga förvirring var pinsam, och om det gällt livet kunde han ej ha fått fram ett ord. Drottningen måste 
alltså tala först.”Och nu”, sade hon och rodnade ännu starkare, ”måste ni bevisa mig er kärlek.” 

Francis försökte tala, men hans läppar voro så torra att han måste fukta dem, och han lyckades endast stamma 
några osammanhängande ord. 

”Jag har aldrig varit älskad”, fortfor drottningen käckt. ”Mitt folks historier i den vägen äro inte kärlek. Mina 
undersåtar äro djur utan förnuft. Men vi, ni och jag, äro man och kvinna. Det måste finnas hyllning och ömhet — 
det har jag lärt mig av min Världsspegel. Men jag är oerfaren. Jag vet inte hur det skall gå till. Men ni, som 
kommer från stora världen, måste väl veta det. Jag väntar. Ni måste älska mig.” 

Hon sjönk ner på sängen, drog ner Francis bredvid sig och beredde sig på att vänta. Medan han, som nu skulle 
älska på befallning, var som förlamad av att det var så omöjligt att lyda henne. 



”Är jag inte vacker?” frågade drottningen efter en paus. ”Äro inte edra armar lika begärliga efter att famna mig 
som jag är begärlig efter att famnas av dem? Aldrig bar en mans läppar rört mina läppar. Vad är en kyss — på 
munnen, menar jag? Edra läppar på min band... det var extas. Ni kysste då inte allenast min band, utan min själ. 
Mitt hjärta var med, det klappade under beröringen av edra läppar. Kände ni inte det?” 

”Ja”, sade hon en halvtimme därefter, då de sutto på sängen hand i hand, ”nu har jag berättat er det lilla jag vet 
om mig själv. Jag känner inte till det förflutna, bara vad man har berättat mig därom. Det 

19. Tr« hjärtan.nuvarande ser jag klart i min Världsspegel. Framoden kan jag också se, men dunkelt, och jag 
förstår inte alltid vad jag ser. Jag är född här. Det var min mor också och hennes mor. Och det inträffade alltid att 
en älskare dök upp i varje drottnings liv. Ibland konimo de hit, liksom ni. Min mors mor, så har man berättat 
mig, lämnade dalen för att finna en älskare och var borta länge — i åratal. Min mor gick också bort. Jag känner 
till den hemliga vägen, där de långa döda conquistadorema vakta Mayahemlig-heterna och där da Vasco själv 
står, han vars hjälm Torres hade den fräckheten att stjäla och ge ut för sin egen. Om ni inte kommit hade jag varit 
tvungen att bege mig ut och söka rätt på er, ty ni var bestämd för mig och måste bli min.” 

En kvinna inträdde, följd av en spjutbärare, och Francis kunde knappast uppfatta något av det besynnerliga 
ålderdomligt spanska samtal som nu följde. Drottningen meddelade honom innehållet, i en blandning av vrede 
och glädje. 

”Vi skola nu bege oss till Fånga huset för att vigas. Solprästen är vred, jag vet inte varför, om inte för att han har 
gått miste om allas ert blod på sitt altare. Han är mycket blodtörstig. Han är Solpräst, men han har mycket litet 
förstånd. Jag hör nu att han försöker göra folket avogt stämt mot vårt giftermål — den hunden!” Hon knöt 
händerna, hennes ansikte stelnade, och hennes ögon lågade av kunglig vrede. ”Han skall viga oss enligt gammal 
sed, utanför Fånga huset, vid Solens altare.” 

”Det är inte för sent, Francis, att åtra dig”, iv-rade Henry. ”För resten är det inte rättvist. Det kortaste strået var 
mitt. Har jag inte rätt, Feoncia?” 

Feoncia kunde icke svara. De stodo i en grupp framför de församlade Förlorade själarna, inför altaret. 
Drottningen och Solprästen voro instängda > Fånga huset. 

”Ni skulle inte vilja se Henry viga sig vid henne, eller hur, Feoncia?” sade Francis. 

”Inte er heller”, svarade Feoncia. ”Torres är den ende jag skulle ha velat se viga sig vid henne. Jag tycker inte om 
henne. Jag ser ogärna en min vän som hennes man.” 

”Du är nästan svartsjuk”, sade Henry. ”Men Francis tycks inte vara så särdeles bedrövad över sitt öde.” 

”Hon är inte alls illa”, svarade Francis. ”Och jag kan underkasta mig mitt öde med värdighet, om inte med lugn. 
Och jag skall säga dig en sak, Henry, efter du nu rör vid den där strängen: hon skulle inte gifta sig med dig om 
du också friade till henne.” 

”A, jag vet just inte...”, började Henry. 

”Fria då”, sade Francis utmanande. ”Här kommer hon. Se på hennes ögon. Där drar det ihop sig till oväder. Och 
prästens äro svarta som åskmoln. Fria till henne nu, så får du se vilka utsikter du har emot mig.” 

Henry nickade trotsigt. 

”Det skall jag göra — men inte för att visa dig vilken kvinnoerövrare jag är, utan för att vara lojal. Det var jag 
inte då jag tog emot ditt offer, men nu skall jag bli det.” 

Innan de kunde hindra honom hade han trängt sig fram till drottningen, ställt sig mellan henne och präs-ten och 
börjat tala allvarligt. Och drottningen skrattade medan hon hörde på honom. Men hennes skratt gällde icke 
Henry. Hon riktade sitt triumferande skratt till Feoncia. 

Hon behövde ej många sekunder för att säga nej till Henrys anbud, varefter drottningen gick bort till Feoncia och 



Francis, följd hack i häl av prästen, medan Henry följde efter mera långsamt och försökte dölja den glädje han 
erfor över att ha fått korgen. 

”Vad tycker ni?” frågade drottningen Leoncia. ”Den gode Henry har nyss friat till mig; det är det fjärde frieriet i 
dag. Är jag inte älskad? Har ni någonsin haft fyra tillhedjare, som alla önskat gifta sig med er på er bröllopsdag?” 

”Fyra!” uthrast Francis. 

Drottningen såg ömt på honom. 

”Ni själv och Henry, som jag nyss avvisat, före er håda i dag den fräcke Torres, och alldeles nyss i Långa huset 
prästen här.” Vrede hörjade flamma på hennes kinder och i hennes ögon vid minnet därav. ”Denne Solpräst, 
denne präst som för längesedan hrutit sina löften, denne man som endast är man till hälften, ville att jag skulle 
gifta mig med honom! Den hunden! Det kreaturet! Och han hade den oförskämdheten att säga till sist, att jag inte 
skulle gifta mig med Francis. Kom! Jag skall visa honom, jag...” 

Hon vinkade till sig två av sina privata spjutbärare och befallde dem att ställa sig på var sin sida om prästen. Då 
folket såg detta började de mumla. 

”Börja nu, präst”, befallde drottningen barskt. ”Annars skola mina män döda er.”Han vände sig hastigt om 
liksom för att vädja till folket, men de ord som skälvde på hans läppar dogo bort outtalade, då han såg 
spjutspetsarna riktas mot sitt bröst. Han böjde sig för det oundvikliga och gick före till altaret, ställde upp 
drottningen och Francis midtemot sig; själv stod han på altarets estrad, såg på dem odh över dem på de Förlorade 
själarna. 

”Jag är Solens präst”, började han. ”Som invigd präst skall jag viga denna kvinna. Damen som drömmer, vid 
denne främling och inträngling, vars blod redan är hemfallet åt vårt altare. Mina ämbetslöf-ten äro heliga. Jag kan 
inte svika dem. Jag vägrar att viga denna kvinna vid denne man. I Solgudens namn vägrar jag att utföra denna 
ceremoni...” 

”Då skall du dö, präst, och det genast”, väste drottningen till honom, gav de båda spjutbärarna en vink att rikta 
sina vapen mot honom och befallde de andra spjutmännen att hålla de knotande och halvt upproriska Förlorade 
själarna på avstånd. 

Det blev en spännande paus. På nära en minut yttrades icke ett ord, tog ingen tanke sig uttryck i en häftig rörelse. 
Alla stodo där som statyer, och alla betraktade prästen mot vars hjärta de höjda spjuten voro riktade. 

Den vars hjärteblod och liv närmast stodo på spel var den förste som handlade. Han gav vika. Han vände lugnt 
ryggen till de hotande spjuten, knäföll och bad på arkaisk spanska en bön till Solen om fruktsamhet. Sedan vände 
han sig till drottningen och Francis och gav dem en vink att halvt falla på knä framför honom. Då han vidrörde 
deras händer med sinafingerspetsar kunde han ej hindra att hans drag förvredos av en ilsken min. 

Då paret reste sig på hans anmaning bröt han i tu en liten kornkaka och räckte en halva till vardera. 

”Nattvarden”, viskade Henry till Leoncia, då paret bröt sönder och åt upp sin andel av kakan. 

”Den romersk-katolska religion da Vasco måste ha fört med sig är förvrängd tills den nu har blivit en 
vigselceremoni”, viskade hon, men då hon såg att Francis sålunda gick förlorad för henne hade hon svårt att 
behärska sig, hon bet ihop sina bleka läppar och hennes naglar trängde in i handloven. 

Från altaret tog prästen och räckte till drottningen en dolk och en liten guldbägare. Hon sade något till Francis, 
som kavlade upp sin ärm och räckte henne sin blottade vänstra underarm. Då hon skulle rispa honom i huden 
hejdade hon sig, väntade tills alla kunde se henne försjunken i tankar, och i stället för att rispa hans skinn 
vidrörde hon lätt sin tunga med dolken. 

Så bröt hennes raseri ut. Då hon känt smaken av klingan kastade hon vapnet ifrån sig, rusade emot prästen, 
ämnade befalla spjutbärarna att döda honom och skalv i hela kroppen av våldsam sinnesrörelse. Hon hade följt 
den flygande dolken med ögonen för att förvissa sig om att dess förgiftade spets ej skulle träffa någon oskyldig 



och tog sedan fram ur barmen en annan liten dolk. Aven den prövade hon med tungan innan hon rispade Francis’ 
hud med dess udd och i guldbägaren tog emot de röda bloddroppar som sipprade ur såret. Francis upprepade det 
samma med henne, varefter prästen, åtlydande hennes flammandeögon, tog bägaren och satte det blandade blodet 
på altaret. 

Det uppstod en paus. Drottningen rynkade pannan. 

”Om något blod i dag skall gjutas på Solgudens altare ...” började hon hotande. 

Och ihågkommande vad han nu så ogärna måste göra vände prästen sig till folket och förklarade högtidligt att 
dessa två voro man och hustru. Drottningen vände sig till Francis för att kasta sig i hans armar. Då han slöt henne 
intill sig och kysste hennes skälvande läppar flämtade Leoncia och stödde sig tungt på Henry. Hennes snart 
övergående sinnesrörelse hade ej undgått Francis, men då drottningen sedan kastade en triumferande blick på sin 
medtävlerska föreföll Leoncia endast stolt och likgiltig. 

TJUGUFÖRSTA KAPITLET 

Två tankar flögo genom Torres’ hjärna då han sögs ner. Den första gällde den stora vita hunden som hade hoppat 
efter honom. Den andra lydde så: Världs-spegeln ljuger. Han var övertygad om att detta skulle bli hans död, men 
det lilla han hade vågat se i spegeln hade ej givit en antydan om ett sådant slut. 

Han var en god simmare, och då han slukades och drogs ner i det snabbt forsande mörkret var han rädd att krossa 
huvudet mot stenväggarna eller taket påden underjordiska gång genom vilken han drevs fram. Men strömmen 
hade en sådan riktning att han icke en enda gång stötte emot med kroppen. Ibland hade han en förnimmelse av 
att en vägg eller ett klipput-språng var i närheten, och då snörde han liksom ihop sig, som då en sköldpadda drar 
in huvudet för att undgå hajarnas angrepp. 

Mindre än en minut hade gått — han mätte tiden genom att hålla andan — då han i en mindre häftigt forsande 
ström stack upp huvudet över ytan och uppfriskade sina lungor genom att andas in sval luft. T stället för att 
simma nöjde han sig med att hålla sig flytande och undra vad det hade blivit av hunden och vari den nästa 
episoden i hans underjordiska äventyr skulle bestå. 

Snart såg han ett skimmer framför sig, skumt men alldeles tydligt dagsljus, och då belysningen blev starkare 
vände han på huvudet och såg nu något som kom honom att sträcka ut med kraftiga simtag. Vad han såg var 
hunden som sam med blixtrande tänder i den tilltagande dagern. Nedanför ljuskällan såg han en häll sticka ut och 
klättrade upp på den. Hans första tanke, som han utförde till hälften, var att i fickan känna efter juvelerna som 
han stulit ur drottningens kista. Men ett ekande skall som framkallade ett åskdunder i hålan påminde honom om 
förföljaren med huggtänderna, och han drog i stället drottningens dolk. 

Äter gjorde tva tankar honom vacklande. Skulle han försöka döda det simmande odjuret innan det steg i land? 
Eller skulle han klättra uppför klipporna mot ljuset i hopp att strömdraget skulle föra hunden för-bi honom? Han 
bestämde sig för det andra alternativet och tog till flykten uppåt ett smalt klipputsprång. Men hunden steg i land 
och följde efter honom med sådan galopperande fart att han snart hann upp honom. Torres gjorde helt om och 
intog försvarsställning på den trånga klippan, hukade sig ner och svängde dolken för att möta hundens angrepp. 

Men hunden anföll icke. I stället satte han sig ner med gapet vidöppet av skratt och räckte ut sin högra tass till 
hälsning. Då Torres tog tassen i sin hand och skakade den var han nära att svimma, så våldsamt verkade den 
plötsliga räddningen. Han skrattade gällt, nästan hysteriskt, och fortfor att skaka hundens tass, medan denne med 
öppet gap och snälla ögon skrattade lika hejdlöst. 

Eortsättande sin väg på klipphyllan med hunden hack i häl, då och då nosande på hans vador, fann Torres att den 
smala, med floden parallella, stigande vägen sänkte sig ner mot floden igen. Sedan såg Torres två ting, ett som 
kom honom att stanna och rysa och ett som kom hans hjärta att klappa högt av hopp. Det första var den 
underjordiska floden. Den forsade rätt emot klippväggen och dök in i den i ett kaos av skum och dån, med vågor 
som brottades och fräste i sin yrande fart. Det andra var en öppning på ena sidan varigenom vitt dagsljus 



strömmade in. Denna öppning var kanske femton fot i diameter, men över den var spänd en spindelväv vidundei 
ligare än något alster av en vansinnigs fantasi. Mest olycksbådande voro de ben som lågo nedanför. 
Spindeltrådarna voro av silver och tjocka som en blyertspenna. Han ryste då han vidrörde en tråd med handen. 
Denklibbade fast sig vid honom som lim och endast genom ett ryck som satte hela väven i rörelse lyckades han 
frigöra sin hand. Han gned av det klibbiga på si na kläder och i hundens päls. 

Mellan två av den stora vävens nedre stag såg han att öppningen var så bred att han kunde krypa ut därigenom, 
men innan han försökte det drev försiktigheten honom att hjälpa hunden igenom. Det vita djuret försvann ur 
sikte, och Torres ämnade följa efter, då hunden kom tillbaka och det i sådan panisk brådska att han tornade ihop 
med honom och båda föllo. Men mannen lyckades rädda sig genom att haka sig fast med händerna vid klippan, 
medan djuret ej kunde hejda sig utan föll ner i det virvlande vattnet. Just som Torres räckte ut handen för att 
försöka rädda, sögs hunden in i klippgapet. 

Torres tvekade länge. Att återigen följa med floden på dess underjordiska färd var en fruktansvärd tanke. Där 
uppe gick vägen till dagsljuset, och det längtade han efter som ett bi eller en blomma dragés till solskenet. Men 
vad hade hunden träffat på, som drivit honom till att så brådstörtat vända om? Medan han grubblade på detta 
märkte han att hans hand vilade på ett rundt föremål. Han tog upp det och hade framför sig en människoskalle 
utan ögon och näsa. Han lät sina förfärade blickar glida över de kringströdda benen och han såg att det alldeles 
otvivelaktigt var revben, ryggrader och lårben av vad som en gång hade varit människor. Detta hänvisade honom 
till vattnet som den enda utvägen, men han ryggade tillbaka då han såg med vilken vansinnig fart det borrade sig 
genom den hårda klippan.Han drog drottningens dolk, steg med oändlig försiktighet ut mellan spindeltrådarna, 
såg vad hunden hade sett och kom tillbaka i så yrande fart att även han föll i vattnet och nätt och jämnt hann fylla 
sina lungor med luft innan han drogs in i öppningen och mörkret. 

Under tiden hade i drottningens hus vid sjön händelserna utvecklat sig lika raskt. Nyss hemkomna från 
ceremonien i Långa huset ämnade bröllopssållskapet just slå sig ner vid frukostbordet då en pil trängde in genom 
en springa i bambuväggen, ljungade mellan drottningen och Francis och genomborrade väggen midtemot, där 
dess fjäderprydda skaft vibrerade av den plötsligt hejdade farten. Då Henry och Francis rusade fram till fönstren 
som vette åt den smala bron sågo de hur allvarlig situationen var. Drottningens spjutbärare, som höll vakt på 
bron, var stadd på flykt och störtade ner i vattnet med en pil i ryggen, vibrerande som den som -fastnat i väggen. 
På stranden på andra sidan bron syntes alla de manliga Förlorade själarna anförda av prästen och åtföljda av sina 
kvinnor och barn, och de fyllde luften med sina befj ådrade pilar. 

En av drottningens spjutbärare rusade in i rummet på vacklande ben och med glasartade ögon, och hans läppar 
rörde sig ljudlöst för att föra fram ett budskap, i det han föll framstupa med ryggen späckad av pilar som en 
igelkotts taggar. Henry sprang till dörren, som ledde ut till bron och sopade med sin revolver ren den från 
angriparna, vilka endast kunde gå en och enoch som stupade för hans skott, allteftersom de ryckte fram. 

Belägringen av det bräckliga huset blev kort. Ehuru Erancis, skyddad av Henrys revolver, förstörde bron, kunde 
de belägrade på intet sätt släcka det brinnande halmtaket som antänts på ett tjog ställen av de eldpilar som 
avlossades efter Solprästens kommando. 

”Det finns bara en utväg till räddning”, flämtade drottningen på altanen över vattenvirveln, i det hon fasthöll 
Erancis’ ena hand. ”Där går vägen till världen.” Hon pekade på den sugande virveln. ”Därifrån har ingen kommit 
tillbaka. I min spegel har jag sett dem glida ut, alltid döda, ut i stora vida världen. Utom Torres har jag aldrig sett 
någon komma därifrån med livet. Och de ha aldrig kommit tillbaka. Det har Torres ej heller.” 

Alla växlade häpna blickar. 

”Einns det ingen annan väg?” frågade Erancis och drog Eeoncia intill sig. 

Drottningen skakade på huvudet. Omkring dem föllo redan brinnande delar av taket, och deras öron bedövades 
av blodtörstiga skrän från de Eörlorade själarna på stranden. Drottningen lösgjorde sin hand ur Erancis’, tydligen 
i avsikt att rusa in i sitt sovrum, men fattade sedan hans hand och förde honom dit in. Medan han stod undrande 



bredvid henne slog hon igen juvelkistans lock, sparkade sedan undan golvmattan och lyfte upp en dörrlucka som 
ledde ner till vattnet. På hennes uppmaning släpade Francis dit kistan och släppte ner den. 

”Till och med Solprästen känner ej till detta göm-ställe”, viskade hon, innan hon åter fattade hans hand och förde 
honom tillbaka till de andra på altanen. 

”Nu är det dags att lämna detta ställe”, förklarade hon. ”Slå armarna om mig, min gode Francis, min make, lyft 
upp mig och hoppa ner med mig”, befallde hon. ”Vi skola börja .. 

Och de hoppade. Då taket brakade ner i ett regn av eld och flygande gnistor ryckte Henry till sig Leon-cia odh 
hoppade efter ner i vattenvirveln där Francis och drottningen redan hade försvunnit. 

Liksom Torres undgingo de fyra flyktingarna att skada sig mot klipporna och fördes av den underjordiska floden 
upp till öppningen mot dagsljuset, där den stora spindelväven spärrade vägen. Henry hade en lättare uppgift, ty 
Leoncia kunde simma. Men även Francis kunde med sin ypperliga simkonst hålla drottningen uppe. Hon lydde 
honom blindt, flöt djupt nere i vattnet, hakade sig ej fast vid hans armar och verkade ej på något sätt som en 
börda för honom. Vid klipphällen stego alla fyra upp ur vattnet och vilade sig. De båda kvinnorna vredo vattnet 
ur sitt hår, som böljade omkring dem tack vare den starka strömmen. 

”Det är inte det första berg jag har varit inne i med er två”, sade Leoncia skrattande till Morgans, men hennes ord 
voro mera avsedda för drottningen än för dem. 

”Det är första gången jag har varit inne i ett berg med min make”, svarade drottningen, och hennes hugg trängde 
djupt in i Leoncias hjärta. 

”Det ser ut som om din hustru, Francis, och minblivande hustru inte skola komma riktigt väl överens”, sade 
Henry i den skarpa ton som en man lätt använder för att dölja den förlägenhet vari hans kärestas uppförande 
försatt honom. 

Det enda resultatet av hans karlaktiga beteende var en ännu mera förlägen och pinsam tystnad. De häda 
kvinnorna nästan njöto av situationen. Francis bråkade förgäves sin hjärna för att hitta på något som kunde hjälpa 
upp saken, medan Henry plötsligt reste sig i desperation och förklarade att han skulle ”rekognoscera lite grand” 
och räckte drottningen handen för att hjälpa henne upp och få henne med sig. Francis och Leoncia sutto ett 
ögonblick tysta och trumpna. Han var den första som bröt tystnaden. 

”Jag skulle ha stor lust att ruska om er grundligt, Leoncia.” 

Vad har jag nu gjort?” frågade hon. 

”Som om ni inte visste det. Ni har uppfört er av-skyvärdt.” 

”Det är ni som har uppfört er avskyvärdt”, halvsnyf-tade hon trots sin föresats att ej röja någon sådan 
fruntimmersaktig svaghet. ”Vem har bedt er gifta er med henne? Ni drog inte det kortaste strået. Och ändå måste 
ni frivilligt beträda en väg där till och med änglar skulle vara rädda att sätta sin fot. Mitt hjärta var nära att stanna 
då jag hörde er säga till Henry att ni skulle gifta er med henne. Jag trodde att jag skulle svimma. Ni hade inte ens 
rådfrågat mig, och ändå var det på mitt förslag, för att rädda er från henne, som vi drogo stack —ja, och jag är 
nog oblyg att erkänna att det var för att jag ville rädda er åt mig själv. Henry älskar mig inte så som ni tycktesmig 
älska. Jag älskade aldrig Henry så som jag älskade er, så som jag. Gud förlåte mig, älskar er ännu.” Francis var 
utom ig. Han slog armarna om henne och tryckte henne hårdt intill sig. 

”Det är er bröllopsdag”, flämtade hon förebrående, midt i omfamningen. 

Han drog tillbaka sin arm. 

”Och det säger ni, Leoncia, i ett sådant ögonblick”, sade han sorgset. 

”Varför inte?” utbrast hon. ”Ni älskade mig. Ni lät mig förstå, alldeles tydligt, att ni älskade mig; men här i dag 
svek ni er själv, gick ivrigt och gladt åstad och gifte er med första bästa kvinna med vitt skinn. ..” 



”Ni är svartsjuk”, sade han och kände sitt hjärta spritta av glädje, då hon höjde på huvudet. ”Nåja, må så vara att 
ni är svartsjuk, men på samma gång hegagnar ni er av kvinnornas privilegium att ljuga. Vad jag gjorde, det 
gjorde jag inte ivrigt och gladt. Jag gjorde det för er skull och för min skull — eller rättare sagt för Henrys skull. 
Jag har, gudskelov, ännu en mans heder i hröstet.” 

”Mannens heder är inte alltid en glädje för kvinnan”, svarade hon. 

”Vill ni hellre att jag skall vara ohederlig?” 

”Jag är hara en älskande kvinna.” 

”Ni är en stingande kvinnogeting”, uthrast han häftigt, ”och ni är inte rättvis.” 

”Är någon kvinna rättvis då hon älskar?” erkände hon. ”Männen kunna léva för sin heder, men som kvinna tillstår 
jag ödmjukt att kvinnan endast lever för sin kärlek.””Ni har kanske rätt. Heder, liksom aritmetik, är någonting 
som kan räknas ut på förståndsmässigt sätt. Men ni kvinnor ha ingen moral, utan hara. . .” 

”Stämningar”, ifyllde Leoncia. 

Rop från Henry och drottningen, gjorde slut på samtalet, och Leoncia och Francis slöto sig till de håda andra, 
som stodo och betraktade den stora spindelväven. 

”Ha ni någonsin sett en sådan vidunderlig spindelväv?” utropade Leoncia. 

”Jag skulle gärna vilja se vidundret som har gjort den”, sade Henry. 

”Det är tur för oss att vi inte måste gå den där vägen.” 

Alla sågo frågande på henne, och hon pekade på strömmen. 

”Där är vägen”, sade hon. ”Jag känner till den. Jag har många gånger sett vägen i min Världsspegel. Då min mor 
dog och begravdes i virveln följde jag hennes lik i spegeln och jag såg det komma hit och härifrån gå vidare i 
vattnet.” 

”Men hon var död”, invände Leoncia hastigt. 

Rivaliteten mellan de båda kvinnorna flammade genast upp. 

”En av mina spjutbärare”, fortfor drottningen lugnt, ”en vacker ung man, vågade tyvärr kasta kär-leksdruckna 
blickar på mig. Han kastades i levande. Jag såg efter honom i spegeln. Då han kom till detta ställe klättrade han 
upp. Jag såg honom krypa ut genom nätet, ut i dagsljuset, och jag säg honom komma tillbaka och kasta sig i 
floden.” 

”Också en död”, sade Henry bistert.”Nej, ty jag följde honom i spegeln, och fastän det var mörkt en stund och 
jag inte kunde se något, dök han snart upp i solskenet midt i en stor flod och sam till stranden och klättrade 
uppför strandbanken — det var den vänstra, det minns jag mycket väl — och försvann mellan höga träd, sådana 
som inte växa i de Förlorade själarnas dal.” 

Men liksom Torres ryggade de tillbaka för blotta tanken på att dyka ner i det mörka svalget. 

”Det här är ben av djur och människor”, sade drottningen, ”soml voro rädda för vattenvägen och ville ut i 
solskenet. Det är människor — se! — eller åtminstone det som blir kvar av dem till en tid, ty även benen 
förvandlas till intet i sinom tid.” 

”1 alla fall”, sade Francis, ”är jag angelägen att se solen i ögat. Stanna kvar här, medan jag re-kognoscerar.” 

Med revolvern i handen kröp han under spindelväven. I samma ögonblick han försvann hörde de honom börja 
skjuta. Sedan sågo de honom gå baklänges alltjämt skjutande. En jättestor spindel, två meter tvärsöver från den 
ena svarthåriga benspetsen till den andra, kastade sig över honom, kämpande för livet, träffad av flera skott. 
Kroppen, varifrån benen strålade ut, var så stor som en vanlig papperskorg, och det var nästan med ett dån den 
slog emot Francis' axel, studsade, med hjälplöst skälvande ben och ramlade ner i det forsande vattnet. Alla fyra 



ögonparen sågo dess kropp dunsa mot klippan, sugas ner och försvinna. 

”Där det finns en finns det alltid två”, sade Henry och tittade misstänksamt uppåt dagsljuset. 

20. Tre hjärtan.”Det är den enda vägen”, sade drottningen. ”Kora, min make, låt oss i varandras armar tränga 
genom mörkret upp till den solbelysta världen. Kom ihåg att jag aldrig har sett den och att jag snart tillsammans 
med dig skall se den för första gången.” 

Francis kunde ej vägra, då hon öppnade sina armar mot honom. 

”Det är ett hål i väggen på ett tusen fot djupt svalg”, förklarade han för de andra vad han hade sett utanför 
spindelväven, i det han slöt drottningen i sina armar och gjorde språnget. 

Henry hade dragit Leoncia till sig och ämnade hoppa, då hon hejdade honom. 

”Varför tog du emot Francis’ offer?” frågade hon. 

”Emedan.. .” han tystnade och såg förvånad på henne. 

”Emedan jag ville äga dig”, ifyllde han. ”Och emedan jag var förlovad med dig, medan Erancis var fri. Eör 
resten, om jag inte misstar mig, tycks Erancis vara en ganska helåten hrudgum.” 

”Nej”, hon skakade häftigt på huvudet. ”Han är ridderlig, och han spelar sin roll för att inte såra hennes känslor.” 

”A, jag vet just inte det. Kommer du ihåg hur han vid altaret utanför Eånga huset, skröt av att drottningen inte 
skulle vilja gifta sig med mig, om jag friade? Nå, den slutsatsen ligger ganska nära till hands att han själv ville ha 
henne. Och varför skulle han inte det? Han är ungkarl. Och hon är en vacker kvinna.” 

Men Eeoncia hörde knappt på honom. Hon lutadesig tillhaka i hans armar så att hon kunde se honom rakt i 
ögonen och frågade: 

”Hur älskar du mig? Älskar du mig vansinnigt? Älskar du mig vildt, vildt? Betyder jag så mycket för dig, ja 
mera, ännu mera?” 

Han såg förvånad ut. 

”Älskar du mig så?” upprepade hon lidelsefullt. ”Naturligtvis gör jag det”, svarade han lugnt, ”men det skulle 
aldrig ha fallit mig in att heskriva det så. Du är den enda kvinnan i världen för mig. Jag skulle snarare vilja säga 
att jag älskar dig djupt och ståndaktigt. Ja, du tycks vara så ett med mig själv, att det är som om jag alltid hade 
känt dig. Så var det från hörjan.” 

”Hon är en avskyvärd kvinna!” uthrast Eeoncia. ”Jag hatade henne från första stunden.” 

”En sådan vulkan du är! Jag vill inte tänka på hur du skulle hatat henne, om jag hade gift mig med henne i stället 
för Erancis.” 

”Det är väl häst att vi följa efter dem”, sade hon och gjorde därmed slut på samtalet. 

Henry tryckte henne tätt intill sig och tog ett språng ner i det vitskummande vattnet. 

På stranden av Gualacafloden sutto två indianflickor och metade. Ett stycke uppåt strömmen reste sig en hrant 
klippa, ett utsprång från de höga hergen. Eloden rann förhi dem, chokladfärgad och brådskande, men nedanför 
det ställe där de sutto och metade var en lugn vik. Deras fiske var helt slött, ingenting ville nappa. Den ena av 
dem, Nicoya, gäspade,åt en banan, gäspade åter och höll skalet i handen innan hon kastade bort det. 

”Vi ha varit alldeles tysta, Concordia”, sade hon till sin följeslagerska, ”men inte ha vi fått någon fisk för det. Nu 
skall jag laga så att det plaskar. Det påstås ju att 'ingenting kommer upp förr än något har kommit ner’; varför 
skulle då inte något komma upp, om vi kasta ner något? Jag skall försöka!” 

Hon kastade bananskalet i vattnet och betraktade slött det ställe där det hade sjunkit. 

"Om något kommer upp hoppas jag det är något stort”, sade Concordia sömnigt. 



Och medan de tittade dök till deras förvåning en stor vit hund upp ur det hruna djupet. De ryckte upp sina 
metspön och slängde dem hakom sig på stranden, slogo armarna om varandra och sågo hunden stiga i land vid 
vikens nedre ända, klättra uppför den sluttande strandhanken, stanna för att rista sin päls och sedan försvinna 
mellan träden. 

Nicoya och Concordia fnittrade. 

"Försök omigen”, sade Concordia. 

"Nej, nu är det din tur. Få se vad du kan fä upp.” 

Concordia såg misstrogen ut och kastade i en jord-klimp. Och nästan genast stack ett hjälmprydt huvud upp ur 
floden. Hårdt omfamnande varandra sågo de mannen med hjälmen vada i land där hunden hade gått i land och 
försvinna i skogen. 

Äter fnittrade dc håda indianflickorna, men nu kunde ingendera ta mod till sig och kasta något i vattnet. 

En stund därefter, medan de ännu fnittrade åt den 308hesynnerliga händelsen, varsehlevos de av två unga 
indianer som stakade sin kanot uppför strömmen. 

”Vad skratta ni åt?” ropade en av dem. 

”Vi ha sett syner”, svarade Nicoya. 

”Då ha ni väl druckit aloéhrännvin”, retades han. 

Bägge flickorna skakade på huvudet, och Concordia sade: 

”Vi hehöva inte dricka för att se syner. Först, då Nicoya kastade i ett bananskal, sågo vi en hund dyka upp ur 
vattnet — en vit hund, stor som en tiger...” 

”Och då Concordia kastade i en jordklimp”, inföll den andra flickan, ”kom det upp en man med järnhuvud. Det 
är trolleri. Concordia och jag kunna trolla.” 

”José”, sade den ena av indianerna till sin kamrat, ”det här dricker vi på.” 

Och medan den andra höll kanoten stilla med åran tog var och en sig en klunk ur en holländsk likörflaska till 
hälften fylld med aloéhrännvin. 

”Nej”, sade José, då flickorna hade hedt honom om en klunk, ”om ni dricker kanske ni få se flera vita hundar 
stora som tigrar och flera män med järnhuvud.” 

”Nåja”, sade Nicoya, ”kasta då själva i en hränn-vinshutelj, så få vi väl se vad som kommer upp. Vi fiskade upp 
en hund och en karl. Ni kanske dra upp djävulen.” 

”Jag skulle gärna vilja se djävulen”, sade José och tog sig en ny klunk ur huteljen. ”Det här brännvinet bränner 
som helvetets eld. Jag skulle gärna vilja se djävulen.”Han räckte buteljen till sin kamrat och antydde med en 
åtbörd att han skulle tömma den i botten. 

”Kasta i den nu”, uppmanade José. 

Den tomma buteljen åstadkom ett starkt plaskande, och upp till ytan flöt den dödade spindelns jättestora, håriga 
kropp. Men det var mer än indianerna kunde stå ut med. De båda unga männen ryggade så häftigt tillbaka för 
synen att deras kanot kapsejsade. Då deras huvuden kommo upp över vattnet, summo de hastigt bort till den 
starka strömfåran och fördes raskt bort av den, mera långsamt åtföljda av den drivande kanoten. 

Nicoya och Concordia voro för skrämda för att kunna skratta. De höllo om varandra och väntade, betraktade det 
trolska vattnet och sneglade på de förskräckta unga männen som fasttogo sin kanot, bogserade den i land och 
sprungo och gömde sig på stranden. 

Eftermiddagssolen stod redan lågt på himlen innan flickorna åter fingo mod att utmana det förtrollade vattnet. 
Eörst efter långa överläggningar kommo de överens om att kasta i jordklimpar på samma gång. Och upp kommo 



en man och en kvinna — Francis och drottningen. Flickorna kastade sig baklänges i buskarna och sågo på hur 
Francis sam till stranden med drottningen. 

”Allt det där har händt just som vi ha kastat något i vattnet”, viskade Nicoya till Concordia om en stund. 

”Men då vi kasta i en sak, kommer bara en sak upp”, sade Concordia. ”Och då vi kasta i två saker kommer det 
två.” 

”Nåja, låt oss försöka nu”, sade Nicoya. ”Låt ossförsöka båda två, och om ingenting kommer upp ha vi ingen 
förmåga att trolla.” 

Tillsammans kastade de i jordklimpar, och upp komrao en annan man och en annan kvinna. Men detta par, 

Henry och Leoncia, kunde simma, och de summo sida vid sida till den naturliga landningsplatsen, liksom de 
andra som kommit före dem, och för-svunno mellan träden. 

De båda indianflickorna sutto länge kvar. Ty de hade kommit överens om att inte kasta i någonting, och om 
någonting kom upp, då bevisades det att det hela bara varit en slump. Men om ingenting kom upp emedan de ej 
gjort något för den saken, då kunde de endäst dra den slutsatsen att de verkligen kunde trolla. De lågo gömda och 
betraktade vattnet tills mörkret dolde det för deras ögon; sedan gingo de långsamt och tyst tillbaka till sin by, 
överväldigade av den upptäckten att gudarna hade välsignat dem. 

TJUGU ANDRA KAPITLET 

Icke förr än dagen efter det Torres undgått att drunkna i den underjordiska floden kom han fram till San Antonio. 
Han anlände dit till fots, uttröttad och smutsig, och en liten indiangosse följde honom hack i häl och bar da 
Vascos hjälm. Ty Torres ville visa hjälmen för el Jefe och domaren till bevis på san-ningsenligheten av det 
sällsamma äventyr han gladde sig åt att få berätta för dem. 

På huvudgatan mötte han el Jefe, som uppgav ett högt rop då han fick se honom. 

”Är det verkligen ni, senor Torres?” El Jefe korsade sig andäktigt innan de tryckte varandras händer. 

Den andres solida hull och ännu mera smutsen på hans hand övertygade el Jefe om att det var en levande varelse 
av kött och blod han hade framför sig. 

Då blev el Jefe arg. 

”Och här har jag betraktat er som död!” utropade han. ”Den där carooshunden José Mancheno! Han kom tillbaka 
och rapporterade att ni var död — död och begraven ända till yttersta dagen i hjärtat av Mayaberget.” 

”Han är en narr, och jag är kanske den rikaste mannen i Panama”, svarade Torres majestätiskt. ”Åtminstone har 
jag som de gamla hjältemodiga conquis-tadorerna trotsat alla faror och trängt in till skatten. Jag har sett den. Ja .. 

Torres stack handen i byxfickan för att ta fram den Drömmande damens stulna ädelstenar, men han drog upp 
handen tom. Det fanns redan för många nyfikna ögon på gatan som riktades på honom och hans ömkliga 
tillstånd. 

”Jag har mycket att säga er”, sade han till el Jefe, ”som inte gärna kan sägas nu. Jag har knackat på de dödas 
dörrar och varit klädd i likens kläder. Och jag har sällskapat med människor som varit döda i fyra himdra år men 
ändå inte voro stoft, och jag har sett dem drunkna för andra gången. Jag har gått både över och igenom berg och 
brutit bröd med Eör-lorade själar och tittat i Världsspegeln. Allt detta skall jag en gång berätta er, min bäste vän, 
och den hedervärde domaren, och jag skall även göra er rika.” 

”Har ni fått för mycket aloebrännvin till bästa?” frågade el Jefe misstroget. 

”Jag har inte druckit något starkare än vatten sedan jag sist lämnade San Antonio”, svarade Torres. ”Och nu skall 
jag gå hem till mig och dricka mig riktigt otörstig, och sedan skall jag bada smutsen av mig och ta på mig hela 
och rena kläder.” 



Torres kom ej genast hem till sig. En trasig pojke uppgav ett rop då han fick se honom, sprang fram till honom 
och räckte honom ett kuvert som, det såg han genast, var från trådlösa stahonen och säkerligen hade skickats av 
Regan. 

Ni sköter er hra. Högviktigt ni håller vederbörande horta från Newyork tre veckor till. Femtio tusen om ni lyckas. 

Torres lånade en blyertspenna av gossen och skrev till svar på kuvertets baksida. 

Skicka pengarna. Vederbörande kommer aldrig tillbaka från bergen där han råkat vilse. 

Två ytterligare händelser fördröjde Torres’ bad. Just som han steg in i gamle Rodriguez Fernandez’ juve- 
lerarebutik upphanns han av den gamle Mayaprästen från vilken han sist skilts i Mayaberget. Han ryggade 
tillbaka som för ett spöke, ty han var säker på att den gamle mannen hade dränkts i gudarummet. 

”Bort!” sade han. ”Packa dig av, fridlöse gamle man. Du är en vålnad. Din kropp ligger drunknad och hemsk 
långt inne i berget. Du är en ande, ettspöke. Gå din väg, det finns intet kroppsligt hos dig, annars skulle jag slå 
dig. Du är ett spöke. Försvinn genast! Jag tycker inte om att slå ett spöke.” 

Men spöket fattade hans händer och hakade sig sa övertygande kroppsligt fast vid dem att han måste komma på 
andra tankar. 

”Pengar”, sluddrade gubben. ”Ge mig pengar. Fåna mig pengar. Jag skall betala igen dem —jag som känner till 
May askattens hemlighet. Min son har gått vilse inne i berget. Även gringos ha gått vilse i berget. Hjälp mig att 
rädda min son. Jag nöjer mig med bara honom, hela skatten får ni ta. Men vi måste skaffa folk och mycket av den 
vite mannens underbara pulver och spränga ett hål i berget så att vattnet rinner ut. Han har inte drunknat. Han är 
vattnets fånge i rummet där den juvelögda Chia och Hzatzl stå. Bara med deras ögon i grönt och rödt kan man 
betala allt underbart pulver i världen. Fåt mig därför få pengar att köpa det underbara pulvret för.” 

Men Alvarez Torres var en underligt funtad man. En fix idé hos honom reste alltid oövervinnerliga hinder för att 
han skulle ge ut pengar då det kunde undvikas. Och ju rikare han var desto omotstånd-ligare verkade denna fixa 
idé. 

”Pengar!” sade han barskt i det han knuffade undan gubben och sköt upp dörren till Fernandez’ butik. ”Tror du 
att jag har pengar, jag som är trasig som en tiggare? Jag har inga pengar för egen räkning, ännu mindre för din, 
gamle man. För resten var det du och inte jag som förde din son till Maya-berget. Du och inte jag bär ansvaret för 
din sonsdöd, då han ramlade ner i den brunn under Chias fotter som har grävts av dina förfäder, inte av mina.” 

Åter hakade sig gubben fast vid honom och gnällde om pengar att köpa dynamit för. Torres slängde undan 
honom så häftigt att hans gamla ben vägrade att tjänstgöra som vanligt och han ramlade omkull på gatstenarna. 

Rodriguez Fernandez’ bod var liten och smutsig och innehöll knappast mer än en liten och smutsig monter som 
stod på en liten och smutsig disk. Det hela var betäckt av en hel generations damm. Ödlor och kacker-lackor 
kilade på väggarna. Spindelvävar sutto i alla hörn, och uppe i taket såg Torres något som kom honom att hastigt 
ta ett steg åt sidan. Det var en sju tums tusenfoting som han inte var angelägen att få i huvudet eller bak i nacken 
mellan skjortan och skinnet. Och då Fernandez själv kom smygande som en stor spindel från någon inre vrå av 
det ovädrade kyffet, liknade han en Shylock från Elisabeths tid — fastän han var en smutsigare Shylock än till 
och med Elisabethtidens teaterpublik kunde ha stått ut med. 

Juveleraren fjäskade för Torres och gjorde sig med sin spräckta falsett så ödmjuk som stoftet under hans fötter. 
Torres upptog ur fickan några av de juveler han stulit ur drottningens kista, valde ut den minsta och räckte den 
till juveleraren, sedan han stoppat de andra tillbaka i fickan. 

”Jag är en fattig man”, skrockade han, medan Torres ej kunde undgå att se hur noga han granskade ädelstenen. 

Han slängde den på monterns lock som en värdelös 315tingest och såg frågande på kunden. Men Torres väntade 
och teg för att få gamlingens pratsjuka i gång. 

”Får jag anta att högädle senor Torres begär mitt råd angående stenens kvalitet?” kuttrade den gamle juveleraren 



slutligen. 

Torres svarade endast med en kort nick. 

”Det är en oslipad ädelsten. Den är liten. Den är inte felfri, som ni själv kan se. Och det är klart att mycket 
kommer att gå bort i slipningen.” 

”Hur mycket är den värd?” frågade Torres med kärv otålighet. 

”Jag är en fattig man”, upprepade Fernandez. 

”Jag har inte bedt er köpa den, gamle tok. Men apropå, hur mycket vill ni ge för den?” 

”Som sagt, högädle senor, jag är en mycket fattig man. Det ges dagar då jag inte har råd att betala tio centavos 
för en bit skämd fisk. Det ges dagar då jag inte har råd att ta mig en klunk av det billiga röda vin som jag fann så 
hälsosamt för min fysik, då jag var pojke och, fjärran från Barcelona, lärde mig yrket i Italien. Jag är så utfattig 
att jag inte kan köpa kostsamma saker .. .” 

”Inte ens för att sälja dem med vinst?” inföll Torres. 

”Jo, om jag är säker på min vinst”, sade den gamle mannen. ”Ja, då vill jag köpa, men som jag är fattig kan jag 
bara betala litet.” Han tog ädelstenen och betraktade den länge och omsorgsfullt. ”Jag skulle vilja ge”, började 
han tveksamt, ”jag skulle vilja ge — men var god och kom ihåg, högädle senor, att jag är en mycket fattig man. I 
dag har jag bara ätitett skedblad löksoppa, förutom mitt morgonkaffe och en liten skorpa.. 

”1 Guds namn, gamle narr, vad vill ni ge?” dundrade Torres. 

”Fem hundra dollars — men jag tvivlar på att jag kommer att förtjäna något på det.” 

”Guld?” 

”Nej, mexikanska”, svarade han och skar sålunda anbudet midt i tu. ”Naturligtvis mexdollars, jag betalar alltid i 
mexdollars.” 

Trots sin förtjusning över ett så högt pris för en så liten ädelsten spelade Torres otålig och ville ta tillbaka 
juvelen. Men den gamle mannen sköt undan hans hand och ville ogärna gå miste om vinsten. 

”Vi äro gamla vänner”, skrockade han gällt. ”Jag såg er redan då ni kom som pojke från Boca del Toros till San 
Antonio. Och efter vi äro gamla vänner, så låt oss säga: guld.” 

Torres fick ett dunkelt men säkert begrepp om det oerhörda värdet av drottningens skatt, som de Förlorade 
själarna i avlägsna tider hade rövat från dess gömställe i May aberget. 

”Det är bra”, sade Torres och bemäktigade sig stenen med en snabb rörelse. ”Den tillhör en av mina vänner. Han 
ville låna pengar av mig på den. Nu kan jag låna honom ända till fem hundra gulddollars på den, tack vare er 
upplysning. Och jag skall med nöje bjuda er på ett glas nästa gång vi träffas på kaféet — ja, så många glas ni tål 
— av det tunna, röda, hälsosamma vinet.” 

Och då Torres lämnade boden, utan att på minsta sätt söka dölja sitt förakt för juden som han hadelurat, kände 
han sig överlycklig i medvetandet av att Fernandez, den spanske räven, endast hade bjudit halva värdet. 

Glidande utför Gualacafloden i en kanot hade emellertid Leoncia, drottningen och de båda Morgans hunnit ner 
till kusten före Torres. Men innan de anlände hade en viktig händelse, vars vikt man dock ej för tillfället insåg, 
inträffat på Solanos hacienda. Klättrande uppför den slingrande vägen till hacien-dan, åtföljd av en utlevad 
gammal gumma, vars svarta sjal över huvud och axlar ej kunde helt och hållet dölja det magra och av vulkanisk 
eld härjade ansiktet, kom den besynnerligaste gäst haciendan någonsin tagit emot. 

Det var en medelålders tjock kines, vars fullmån-ansikte hade det godmodiga uttryck som tycks vara vanligt hos 
feta personer. Han hette Yi Poon, som betyder Äppelgröt, och hans sätt var lika mjukt som hans namn. Mot den 
gamla gumman, som travade bredvid honom och som han halvt stödde, var han idel vänlighet och artighet. Då 



hon vacklade av rent kroppslig svaghet och var nära att falla, stannade han och lät henne få andas ut och hämta 
krafter. Tre gånger under klättringen upp till haciendan gav han henne in en tesked fransk konjak ur en resflaska. 

Yi Poon satte ner den gamla i ett utvalt, skuggigt hörn av piazzan och knackade käckt på farstudörren. För 
honom och hans yrke var köksvägen den vanliga, men han hade spekulerat ut att man vid vissa tillfällen måste gå 
stora vägen. 

Indianflickan som öppnade för honom gick och an-mälde honom i salongen, där Enrico Solano satt otröstlig 
tillsammans med sina söner — otröstlig tack vare Ricardos rapport att Leoncia omkommit i Maya-herget. 
Indianflickan kom tillhaka och upplyste att senor Solano var illamående och ej kunde ta emot någon, och hon 
framförde den hälsningen i ödmjuk ton, fastän det var en kines hon talade till. 

”Hm”, sade Yi Poon morskt för att skrämma flickan till att gå in med ett nytt hud, ”jag är ingen kuli. Jag är en fin 
kinaman. Jag går mycket i skolan. Jag talar spanska, jag talar engelska. Jag skriver spanska, jag skriver engelska. 
Se, nu skriver jag på spanska till senor Solano. Ni kan inte skriva, så att ni kan inte läsa vad jag skriver. Jag 
skriver att jag är Yi Poon. Jag hor i Colon. Jag kommer till detta ställe för att träffa senor Solano. Stor affär. 
Mycket viktig. Mycket hemlig. Jag skriver allt detta här på papperet som ni inte kan läsa.” 

Men han sade inte att han också hade skrivit: ”Senorita Solano. Jag har stor hemlighet.” 

Det var tydligen Alessandro, den äldste av Solanos långa söner, som hade tagit emot biljetten, ty han kom 
rusande till dörren och hade så när sprungit o mk ull flickan. 

”Säg mig ert ärende!” nästan skrek han till den tjocke kinesen. ”Vad är det? Fort!” 

”Mycket god affär”, lydde svaret; Yi Poon iakttog helåtet hur ivrig den andre var. ”Jag förtjänar mycket pengar. 
Jag köper — vad ni kallar — hemligheter. Jag säljer hemligheter. Mycket fin affär.” 

”Vad vet ni om senorita Solano?” utropade Alessandro och grep honom i axeln.”Allting. Mycket viktiga 
upplysningar.. 

Men Alessandro kunde ej hehärska sig längre. Han nästan slungade in kinesen i huset och drev honom, utan att 
släppa sitt tag, framför sig in i salongen och fram till Enrico. 

”Han har upplysningar om Eeoncia!” utropade Alessandro. 

”Var är hon?” ropade Enrico och hans söner i korus. 

Aha, tänkte Yi Poon. Denna iver, som hådade gott för hans affär, satte emellertid även honom myror i huvudet. 

Enrico, som tog hans ivriga funderande för skrämsel, hejdade sina söner med en åthörd och sade lugnt till den 
besökande: 

”Var är hon?” 

Aha, tänkte Yi Poon. Senoritan hade försvunnit. Det var en ny hemlighet. Den kunde bli värd något en dag, ja 
kanske nu genast. En fin flicka av god och förmögen familj som Solanos försvunnen här i Eatinamerika — det 
var en upplysning som kunde vara bra att ha. Hon skulle pifta sig — det var vad han hade hört i Colon — och om 
hon sedan blev oense med sin man eller han med henne, kunde endera parten kanske vilja betala en stor summa 
för hemligheten. 

”Denna senorita Eeoncia”, sade han slutligen med hal inställsamhet, ”är inte er dotter. Hon har en annan pappa 
och mamma.” 

Men Enricos sorg över hennes försvinnande var för stor för att han skulle kunna ta vid sig över detta plötsliga 
röjande av en gammal hemlighet. 

”Ja”, nickade han, ”det är inte känt utom minfamilj, men jag adopterade henne då hon var ett litet barn. Det är 
besynnerligt att ni vet detta. Men det intresserar mig inte att höra er berätta vad jag vetat så länge. Vad jag vill 
veta är: var är hon nu?” 



Yi Poon skakade gravitetiskt och deltagande på huvudet. 

”Det är en annan hemlighet”, sade han. ”'Kanske jag upptäcker denna hemlighet. Då skall jag sälja den till er. 
Men jag har en gammal hemlighet. Ni vet inte namnet på Leoncias pappa och mamma. Det gör jag.” 

Gamle Enrico Solano kunde ej dölja sitt intresse för denna lockande hemlighet. 

"Tala”, hefallde han. "Säg namnen och hevisa dem, så skall jag hetala.” 

"Nej.” Yi Poon skakade på huvudet. "Mycket dålig affär. Jag gör inte affärer på det sättet. Betala mig, så skall 
jag säga det. Mina hemligheter goda hemligheter. Jag hevisa mina hemligheter. Ge mig fem hundra pesos och 
stora reskostnader från Colon till San Antonio och tillhaka till Colon så skall jag säga namn på pappa och 
mamma.” 

Enrico Solano höjde samtyckande på huvudet och ämnade just säga till Alessandro att gå efter pengarna, då 
indianflickan vållade ett avhrott. Hon kom inrusande, sprang fram till Enrico, gestikulerade och grät så häftigt, 
att man förstod att det var en pa-roxysm av glädje, inte av sorg. 

”Senoritan!” viskade hon slutligen hest i det hon pekade utåt sidopiazzan. "Senoritan!” 

Yi Poon och hans hemlighet voro glömda. Enrico och hans söner skyndade ut på sidopiazzan och sågo 

21. Tre hjärtan.där Eeoncia, drottningen och de håda Morgans stiga dammhetäckta av sina mulor, hämtade från 
hetesmarkerna vid mynningen av Gualacafloden. Samtidigt ropade flickan på två indianska tjänare, vilka körde 
hort den tjocke kinesen och hans gamla följeslagerska från huset och tomten. 

”Kom en annan gång”, sade de till honom. ”Just nu är sehor Solano mycket upptagen.” 

”Jag skall visst komma en annan gång”, försäkrade Yi Poon dem beredvilligt utan att visa sig förargad eller 
hesviken över att hans affär hlivit avhruten innan han fått pengarna i sina händer. 

Men han gick motvilligt. Det var ett hra ställe att göra affärer på. Där myllrade hemligheter. Aldrig hade det 
funnits rikare skördar i det Canaan, varifrån han drivits med skäran i handen. Om det inte varit för de indianska 
tjänarnas skull hade Yi Poon gärna smugit sig om haciendans hörn för att titta på de nykomna. Men halvvägs 
utför sluttningen fann han det för tröttsamt att gå och släpa på den gamla gumman och han gav henne in två 
teskedar konjak för att hon skulle få krafter att gå en hit på egen hand. 

Enrico lyfte Eeoncia från mulan innan hon hunnit stiga av, så ivrig var han efter att få omfamna henne. I flera 
minuter hörde man ingenting annat än patetiska utrop, medan alla hröderna hälsade på henne och omfamnade 
henne. Då de hämtat sig hade Erancis redan hjälpt Drömdamen att sitta av och stod hredvid henne med hennes 
hand i sin och väntade på att få presentera. 

”Detta är min hustru”, sade Erancis till Enrico. ”Jag hegav mig upp i Cordilliererna för att sökaskatter, och se vad 
jag fann. Kan man tänka sig en sådan tur?” 

”Och hon har själv offrat en stor skatf’, sade Eeoncia med självövervinnelse. 

”Hon var drottning över ett litet rike”, tilläde Erancis och kastade en tacksam och beundrande blick på Eeoncia, 
som hastigt fortfor: 

”Och hon räddade allas vårt liv och offrade därvid sitt lilla rike.” 

I ett anfall av entusiasm lade Eeoncia sin arm om drottningens liv och gick in i haciendan med henne. 
TJUGUTREDJE KAPITEET 

I den utstyrda medeltidsaktigt spanskamerikanska kostym som ännu användes av somliga förmögna ha- 
ciendados i Panama red Torres längs strandvägen till familjen Solanos hem. Den stora vita hunden som följt med 
honom utför den underjordiska floden travade efter och hade alls ingen svårighet att tävla i hastighet med Torres’ 
sto. Då denne vek av vägen för att rida uppför backen till haciendan träffade han på Yi Poon, som hade stannat 



för att låta gumman samla krafter. Han lade ej märke till det egendomliga paret, ty det var ju bara smutsigt pack. 
Den högdragenhet han påtog sig på samma gång som sina präktiga kläder hindrade honom att visa något intresse 
annat än genom ett ögonkast som ingenting såg.Men Yi Poon iakttog honom med sina sneda orientaliska ögon, 
som ej läto några detaljer undgå sig. Och Yi Poon tänkte: han ser mycket rik ut. Han är en vän till Solanos. Han 
rider dit. Han kanske till och med är kär i senorita Leoncia. Eller en försmådd tillbedjare. I alla händelser kanske 
han vill köpa hemligheten med senorita Leoncias börd, och han förefaller verkligen mycket rik. 

Inne i haciendans salong sutto de återkomna äventyrarna och alla Solanos. Drottningen höll på att i sin tur berätta 
vad som hade händt; med blixtrande ögon anklagade hon Torres för stölden av juvelerna och beskrev just hur han 
ramlat ner i strömvirveln, förföljd av hunden, då Leoncia, som stod vid fönstret tillsammans med Henry, uppgav 
ett utrop. 

”Då man talar om fan!” sade Henry. ”Här kommer Torres själv.” 

”Jag först!” utbrast Francis i det han hotfullt knöt handen och spände sin biceps. 

”Nej”, förklarade Leoncia, ”han är en utomordentlig lögnare, det ha vi alla kommit under fund med. Låt oss nu 
ha litet roligt. Nu sitter han av. Låt oss alla fyra försvinna. Far!” Hon gjorde en gest mot Enrico och alla hans 
söner. ”Ni ska sitta här förtvivlade över mitt försvinnande. Den där skurken Torres kommer in. Ni begära ivrigt 
upplysningar. Då berättar han er någon vidunderlig historia om oss. Vi ska gömma oss bakom skärmen där. Kom 
med, allesammans!” 

Hon drog drottningen med sig, gick före och gav Francis och Henry en vink att följa efter till gömstället.Torres 
trädde in i salongen, där en sorgescen så nyss hade utspelats att Enrico och hans söner ej hade svårt för att 
upprepa den. Enrico rusade upp från sin stol ivrig att välkomna gästen och sjönk genast tillbaka utmattad av sin 
förtvivlan. Torres tryckte de andras händer, visade djupt deltagande och kunde ej tala av rörelse. 

”Ack, tyvärr”, lyckades han slutligen få fram, ”de äro döda. Hon är död, er vackra dotter Leoncia. Och de båda 
gringos Morgan äro också döda. Som Ricardo där vet dogo de inne i Mayaberget.” 

”Det är ett hemligheternas hemvist”, fortfor han sedan han givit Enricos första sorg tid att lugna sig. ”Jag var 
med dem då de dogo. Om de följt mitt råd, skulle de alla ha levat. Men ej ens Leoncia ville lyssna till familjen 
Solanos gamle vän. Nej, hon hörde hellre på de båda gringos. Efter otroliga faror banade jag mig väg ut ur 
berget, blickade ner i de Förlorade själarnas dal, och då jag kom tillbaka in i berget fann jag dem döende...” 

Nu rusade den vita hunden in i rummet, förföljd av en indiansk tjänare. Han darrade och gnällde av iver, medan 
han vädrade efter sin härskarinna. Innan han kom fram till skärmen, där drottningen stod gömd, grep Torres 
honom i nackskinnet och överlämnade honom till ett par tjänare för att de skulle hålla honom. 

”Låt hunden vara kvar”, sade Torres. ”Jag skail sedan berätta er om honom. Men se först på det här.” Han tog 
upp en handfull ädelstenar. ”Jag knackade på de dödas dörr, och se, Mayaskatten är min. Jagär den rikaste 
mannen i Panama, i hela Amerika. Jag kommer att bli mäktig...” 

”Men ni var hos min dotter då hon dog”, avbröt Enrico sin suckan. ”Hade hon ingen hälsning till mig?” 

”Jo”, snyftade Torres, verkligt gripen av dödsscenen i sin fantasi. ”Hon dog med ert namn på sina läppar. Hennes 
sista ord voro ...” 

Men han tystnade med uppspärrade ögon, ty han såg nu Plenry och Leoncia på det naturligaste och mest 
obesvärade sätt i världen gå över rummet inbegripna i lugnt samtal. Utan att lägga märke till Torres gingo de bort 
till fönstret, alltjämt fördjupade i samtal. 

”Ni sade att hennes sista ord voro.. . ?” upprepade Enrico. 

”Jag... jag har ljugit för er”, stammade Torres och sökte vinna tid för att komma ur knipan. ”Jag var säker på att 
de voro så godt som döda och aldrig mera skulle komma tillbaka. Och jag ville mildra slaget för er, senor Solano, 
genom att upprepa vad jag trodde skulle bli hennes sista ord då hon dog. Och den där Francis, som ni har fattat 



tycke för... jag tyckte det var bättre att ni skulle tro honom vara död än veta att han är en sådan gringousling som 
han är.” 

Nu skällde hunden gladt vid skärmen, och de båda indianerna hade den största möda att hålla honom tillbaka. 
Men i stället för att misstänka något gick Torres bara på. 

”1 dalen finns en stackars galen kvinna som påstår att hon kan läsa i framtiden. Det är en grym och blodtörstig 
varelse. Jag nekar inte för att hon serbra ut. Skön är hon, liksom en tusenfoting är skön för dem som tycka att 
tusenfotingar äro vackra. Nu förstår ni vad som har händt. Hon har på något magiskt sätt skickat bort Henry och 
Leoncia från dalen, medan Francis har valt att stanna där hos henne i synden — ty synd är det, eftersom det inte 
finns någon katolsk präst i dalen som kan göra deras förbindelse laglig. A, Francis är visst inte kär i den rysliga 
varelsen. Men han är kär i en liten ynklig skatt som hon rår om. Och det är den där gringo Francis som ni har 
tagit emot i er familj, den vidriga ormen Francis som till och med har vågat skymfa den sköna Leoncia genom att 
kasta kärliga blickar på henne. Ä, jag vet vad jag säger, jag har sett...” 

Ett hänryckt skall från hunden dränkte hans röst, och han såg Francis och drottningen gå över rummet, lika 
fördjupade i samtal som de båda andra. Drottningen stannade för att smeka hunden som stod så kapprak framför 
henne med framtassarna på hennes axlar att han var huvudet högre än hon, medan Torres slickade sig om sina 
torra läppar och förgäves knådade sin hjärna för att hitta på någon ny lögn varigenom han kunde dra sig ur den 
omöjliga situationen. 

Enrico Solano var den förste som brast i gapskratt. Alla hans söner följde hans exempel. Han skrattade så att han 
grät. 

”Jag kunde själv ha gift mig med henne”, fräste Torres. ”Det bad hon mig om på sina knän.” 

”Och nu”, sade Erancis, ”skall jag rädda er alla från den här smutsiga farsen genom att kasta ut honom.”Men 
Henry steg hastigt fram och sade: 

”Jag tycker om smutsiga farser. Och det här är en som är särskilt i min smak.” 

Bägge Morgans ämnade kasta sig över Torres, då drottningen hejdade dem med en åtbörd. 

”Eåt honom först”, sade hon, ”lämna mig igen dolken han har i sitt bälte och som han har stulit från mig.” 

”Nå”, sade Enrico, då detta var gjort, ”skall han inte också lämna igen ädelstenarna som han har stulit från er?” 

Torres tvekade ej. Han dök ner med handen i fickan och lade en handfull juveler på bordet. Enrico såg på 
drottningen, som väntade. 

”Mera”, sade Enrico. 

Och Torres lade ytterligare tre oslipade ädelstenar på bordet. 

”Kanske ni vill visitera mig som en vanlig ficktjuv?” frågade han ursinnig i det han vände ut och in på bägge sina 
tomma byxfickor. 

”Nu är det min tur”, sade Erancis. 

”Jag avstår inte”, sade Henry. 

”Bravo. Då kan vi göra det båda två. Så mycket längre från trappan kan vi slunga honom.” 

De grepo Torres i kragen och byxorna och rusade mot dörren. 

Alla de andra sprungo fram till fönstren för att se Torres kastas ut, men Enrico kom först. Sedan sopade 
drottningen juvelerna från bordet i sina händer, räckte dem till Eeoncia och sade: 

”Erån Erancis och mig till er och Henry — er bröllopspresent.”Yi Poon, som lämnat gumman vid stranden och 
smugit sig tillbaka för att från buskarna titta på huset, fnittrade belåtet för sig själv, då han såg deri rike 
caballeron kastas utför trappan med sådan kraft att han hamnade sprattlande långt ut på sanden. Men Yi Poon var 



för slug att låtsas om att han hade sett det. Han hade redan hunnit halvvägs utför häcken då han upphanns av den 
ridande Torres. 

Kinesen hälsade ödmjukt på honom, och Torres lyfte i sitt raseri ridspöt och ämnade ge honom ett väldigt rapp 
över ansiktet. Men Yi Poon opponerade sig ej. 

”Senorita Leoncia”, sade han hastigt och hejdade ridspöt. ”Jag har stor hemlighet.” Torres väntade, ännu med 
hotande lyft ridspö. ”Vill ni att någon annan gifter sig med den vackra senorita Leoncia?” 

Torres sänkte ridspöt. 

”Fortsätt”, hefallde han. ”Vari hestår hemligheten?” 

”Ni vill väl inte att någon annan skall gifta sig med senorita Leoncia?” 

”Nå, än sedan?” 

”Om ni har hemlighet, ni kan hejda annan man.” 

”Nå, vad är det? Sjung ut!” 

”Men först” — Yi Poon skakade på huvudet — ”ni hetalar mig sex hundra dollars guld. Sedan säger jag er 
hemlighet.” 

”Jag skall hetala er”, sade Torres villigt, men utan en tanke på att hålla ord. ”Tala om det först, och sedan, om det 
inte är lögn, skall jag hetala. Se här!” 

Ur bröstfickan tog han upp en plånhok tjock av sed-lar, och Yi Poon förde ner honom till den gamla gumman på 
stranden. 

”Denna gumma”, förklarade han, ”ljuger inte. Hon sjuk kvinna. Mycket snart dö. Hon är rädd. Hon talat med 
präst i Colon. Präst säga hon måste omtala hemlighet eller dö och komma till helvetet. Så att hon ljuger inte.” 

”Nåja, om hon inte ljuger, vad är det då hon har att säga?” 

”Betalar ni mig?” 

”Ja visst. Sex hundra i guld.” 

”Hon född i Cadiz i gamla landet. Numro ett tjä-narinna, numro ett harnsköterska. En gång hon ta tjänst hos 
engelsk familj som komma resande i hennes land. Lång tid hon arheta hos den familj. Hon resa med till England. 
Sedan, en gång — ni känner till spanskt hlod, mycket hett — hon hli mycket arg. Eamiljen ha en liten flicka. 

Hon stjäl liten flicka och rymmer till Panama. Senor Solano adoptera lilla flicka som eget harn. Han ha många 
söner men ingen dotter. Men den gamla kvinnan inte säga namn på lilla flickas familj. Den familj mycket 
förnäm, mycket rik, alla i England känna den familj. Den familjs namn Morgan. Ni känner till det namnet? Till 
Colon komma män från San Antonio som säga senor Solanos dotter gifta sig med engelsk gringo vid namn 
Morgan. Denna gringo Morgan senorita Eeon-cias hror.” 

”Aha!” sade Torres med skadeglädje. 

”Nu ni hetala mig sex hundra guld”, sade Yi Poon. 

”Tack för att ni är idiot”, sade Torres med skärande ironi. ”En gång kanske ni hättre lär er kons-ten att sälja 
hemligheter. Hemligheter ä inte skodon eller mahognyvirke. En omtalad hemlighet är hara en viskning i luften. 
Den kommer och går. Den är horta. Den är ett spöke. Vem har sett den? Skodon och mahognyvirke kan man ta 
igen. Men man kan aldrig ta igen en hemlighet sedan man har släppt ut den.” 

”Vi tala om spöken, ni och jag”, sade Yi Poon lugnt. ”Och spökena ä försvunna. Jag har inte talat om någon 
hemlighet för er. Ni har drömt en dröm. Då ni herättar den för människor de ska säga vem talade om den. Och ni 
säga: Yi Poon. Men Yi Poon säga: nej. Och de säga: Spöken! och skratta åt 

er.” 



Yi Poon, som förstod att den andra dragit det kortaste strået gentemot hans slughet, gjorde med flit en paus. 

”Vi ha talat viskningar”, fortfor han sedan. ”Ni talar sant när ni säga viskningar äro spöken. Då jag säljer 
hemligheter jag inte säljer spöken. Jag säljer skodon. Jag säljer mahogny virke. Vad jag säljer är mina hevis. De ä 
solida. De väga tungt i vågskål. De ä inlagda i papper, lagligt papper, protokollpapper. Några kan ni hita med 
tänderna och hita av er tänderna på. Ty viskningarna ä redan horta som morgondimma. Jag har hevis. Ni skall 
hetala mig sex hundra dollars guld för hevisen, annars ska människor skratta åt er för att ni lånat ert öra åt 
spöken.” 

”Mycket sant”, kapitulerade Torres, övertygad. ”Ge mig hevisen så att jag kan få hita i dem.” 

”Betala mig sex hundra guld.””Då ni har visat mig hevisen.” 

”Bevisen, som ni kan hita i, åro edra sedan ni lagt sex hundra guld i min hand. Ni lovar. Ett löfte är en viskning, 
ett spöke. Jag gör inte affärer med spökpengar. Ni hetala mig riktiga pengar som jag kan hita i.” 

Till sist gav Torres med sig, hetalade i förskott för någonting som heredde honom stor tillfredsställelse, sedan 
han granskat dokumenten, de gamla hreven, harnmedaljongen och harnleksakerna. Och Torres förklarade icke 
allenast att han var nöjd, utan han hetalade också Yi Poon ytterligare hundra gulddollars i förskott för att han 
skulle utföra ett uppdrag åt honom. 

Under tiden sutto Henry och Francis i badrummet, som låg emellan deras sovrum, klädda i rena underkläder, 
rakade sig med rakhy vel och sjöngo: 

”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten, 

I en hel hesättning vi sätta skräck. . 

I sitt förtjusande rum invigde Leoncia älskvärdt drottningen i den civiliserade kvinnans toaletthemligheter, med 
tillhjälp av två indianska kammarjungfrur. Drottningen, som var en äkta kvinna ända in i märgen, var utom sig av 
förtjusning över de otaliga vackra saker med vilka Leoncias garderoh var försedd. De hade hägge roligt som ett 
par helt unga flickor, och ett styng här och ett nyp där ändrade lätt några av Leoncias klänningar efter 
drottningens spensligare växt. 

”Nej”, sade Leoncia, ”ni hehöver intet snörliv. Niär den enda kvinna på hundra för vilken ett snörliv inte är 
nödvändigt. Ni har de rundaste linjer hos en spenslig kvinna som jag någonsin har sett. Ni.. Leoncia tystnade, 
skenhart emedan hon måste vända sig om för att ta en knappnål på toaletthordet, men på samma gång sväljde hon 
en snyftning som ville upp ur hennes strupe, så att hon kunde fortsätta helt lugnt. ”Ni är en vacker hrud, och 
Francis kan vara stolt över er.” 

Francis hade slutat raka sig först och han avhröt sången för att hesvara en knackning på sovrummets dörr. 
Fernando, den näst yngsta av Solanos söner, lämnade honom ett telegram, och han läste: 

”Viktigt att ni genast kommer hem. Behöver närmare instruktioner. Marknaden mycket matt, men ett starkt 
angrepp på alla edra aktier utom Tampico Petroleum, som är stark som vanligt. Telegrafera när vi kunna vänta er. 
Situationen är allvarlig. Tror att jag kan hålla ut om ni reser hem omedelbart. Telegrafera genast. 

Bascom.” 

I salongen träffade de båda Morgans på Enrico och hans söner sysselsatta med att slå upp vinbuteljer. 

”Jag har ju alldeles nyss fått tillbaka min dotter”, sade Enrico, ”och nu skall jag förlora henne igen. Men det är en 
lättare förlust, Henry. I morgon står bröllopet. Det kan inte äga rum för snart. Just nu håller naturligtvis den 
skurken Torres på att sladdra i San Antonio om Leoncias färder tillsammans med er utan förkläde.”Innan Henry 
hunnit ge uttryck åt sin tacksamhet inträdde Leoncia och drottningen. Han höll upp sitt glas och sade: 

”Brudens skål!” 

Leoncia, som ej förstod, tog ett glas på bordet och höjde det mot drottningen. 



”Nej, nej”, sade Henry och tog hennes glas för att lämna det till drottningen. 

”Nej”, sade Enrico, ”skålen är ofullständig. Sä här skall det låta: brudarnas skål 1” 

”Du och Henry ska gifta er i morgon”, förklarade Alessandro för Leoncia. 

Ehuru nyheten var oväntad och ovälkommen behärskade Eeoncia sig, såg Erancis i ögonen med spelad glädtighet 
och sade: 

”Brudgummarnas skål!” 

Erancis hade haft svårt för att bibehålla sitt lugn, då han nödgades gifta sig med drottningen, men nu blev detta 
ännu omöjligare för honom, då han hörde att Eeoncias bröllop var så nära förestående. Och Eeoncia såg hur svårt 
han hade för att behärska sig. Hans lidande beredde henne hemlig glädje och det var nästan med en känsla av 
triumf hon såg honom begagna första tillfälle till att lämna rummet. 

Han visade dem sitt telegram, sade att hans förmögenhet stod på spel och att han måste skicka av ett svar; han 
bad Eernando skaffa ett ridande bud til! trådlösa stationen i San Antonio. 

Det dröjde ej länge förr än Eeoncia följde efter honom. Hon träffade honom i biblioteket sittande vid läsbordet 
med sitt telegram oskrivet, medan hans blick var riktad på en stor fotografi av henne, somhan tagit ner från dess 
plats på ett av de låga bokskåpen. Allt detta var mer än hon kunde stå ut med. Hennes ofrivilliga snyftning kom 
honom att springa upp och ta emot henne, då hon kastade sig i hans armar. Och innan de visste ordet av hade 
deras läppar mötts i en glödande kyss. 

Eeoncia ryckte sig lös och betraktade honom med fasa. 

”Det här måste ta ett slut, Erancis!” utbrast hon. ”Ja, än mera: ni kan inte stanna här över mitt bröllop. Om ni gör 
det, ansvarar jag inte för vad jag tar mig till. Det går en ångare från San Antonio till Colon. Ni och er hustru 
måste fara med den. Ni kan lätt komma ined en av fraktbolagets båtar till New Orleans och ta tåget till Newyork. 
Jag älskar er! Det vet ni.” 

”Drottningen och jag äro inte gifta!” invände Erancis utom sig. ”Den hedniska vigseln vid Solens altare var intet 
giftermål. Vi äro varken gifta faktiskt eller till formen. Det försäkrar jag er, Eeoncia. Det är inte för sent. ..” 

”Det hedniska äktenskapet har gällt till denna stund”, avbröt hon honom med lugn bestämdhet. ”Eåt det gälla till 
Newyork... eller åtminstone till Colon.” 

”Drottningen vill inte veta av någon ny vigsel enligt vår ritual”, sade Erancis. ”Hon påstår att alla hennes 
kvinnliga förfäder ha gift sig som hon och att ceremonien inför Solaltaret är heligt bindande.” 

Eeoncia ryckte på axlarna, men hennes ansikte uttryckte ett beslutsamt allvar. 

”Antingen ni ä gifta eller inte”, svarade hon, ”måsteni resa — i kväll — ni båda. Annars blir jag tokig. Jag säger 
er på förhand att jag inte står ut med att ni ä närvarande. Jag kan inte, jag vet att jag inte kan, uthärda åsynen av 
er medan jag viges vid Henry och sedan jag är gift med Henry. Och missförstå mig inte. Jag älskar Henry, men 
inte... inte på det sättet... inte på samma sätt som jag älskar er. Jag blygs inte över att säga att jag älskar Henry 
ungefär som ni älskar drottningen, men jag älskar er så som jag borde älska Henry, så som ni borde älska 
drottningen och så som jag vet att ni älskar mig.” 

Hon fattade hans hand och tryckte den mot sitt hjärta. 

”Eör sista gången! Gå nu!” 

Men han höll henne i sina armar, och hon kunde ej annat än besvara hans kyss. Sedan slet hon sig lös och rusade 
på dörren. Erancis böjde sitt huvud för hennes beslutsamhet och tog hennes porträtt i sin hand. 

”Det här behåller jag”, sade han. 

”Det borde ni inte göra.” Hon sände honom ett sista kärleksfullt leende. ”Men ni får det”, tilläde hon, och så var 



hon borta. 


Yi Poon hade att utföra ett uppdrag för vilket Torres hade betalat honom hundra dollars i förskott. Följande 
morgon, då Francis och drottningen för flera timmar sedan avrest till Colon, anlände Yi Poon till Solanos 
hacienda. Enrico, som rökte en cigarr på verandan och var mycket nöjd med sig själv och hela världen och 
världens gång, igenkände och välkomnade Yi Poon som gårdagens gäst. Redan innan detalat ut hade Leoncias 
far skickat Alessandro efter de fem hundra pesos de kommit överens om. Och Yi Poon, vars yrke var att sälja 
hemligheter, hade ingenting emot att sälja sin hemlighet för andra gången. Men han var så till vida ärlig att han 
lydde Torres’ instruktioner att vägra sälja hemligheten annat än i Leoncias och Henrys närvaro. 

”Det är ett villkor med den här hemligheten”, sade Yi Poon, sedan man tillkallat paret och han börjat breda ut 
bevisen. ”Senorita Leoncia och den man hon skall gifta sig med måste först, före alla andra, se på de här sakerna. 
Sedan alla kunna se.” 

”Det är som sig bör, eftersom det mera gäller dem än någon av oss’, sade Enrico storsinnadt, men förrådde på 
samma gång sin nyfikenhet genom den iver varmed han uppmanade sin dotter att granska bevisen. 

Han försökte se ointresserad ut, men han sneglade åt sidan, och ingenting av vad de gjorde undgick honom. Till 
sin överraskning såg han Leoncia plötsligt lägga ifrån sig ett dokument, som hon och Henry hade läst igenom, slå 
armarna om honom och kyssa honom i ett utbrott av glädje. Sedan tog Henry ett steg tillbaka och utbrast häpen 
och bedrövad: 

”Herre Gud, Leoncia! Då är allt förbi. Aldrig kunna vi bli man och hustru!” 

”Vadfalls?” utropade Enrico. ”Nu då allt är i ordning! Vad menar ni, sir? Detta är en förolämpning! Gifta er skall 
ni och det i denna dag!” 

Henry, som var nästan förlamad, såg på Leoncia, som om han bedt henne svara i hans ställe. 

”Det är emot Guds och människors lagar”, sade 

22. Tre hjärtan.hon, ”att en man gifter sig med sin syster. Nu forstår jag min underliga kärlek till Henry. Han är 
min bror. Vi äro köttsliga syskon, om inte dokumenten ljuga.” 

Nu visste Yi Poon att han kunde rapportera ti’ 1 Torres att giftermå.let ej skulle bli av och aldrig skulle komma 
att äga rum. 

TJUGULJÄRDE KAPITLET 

Drottningen och Lrancis hade i Colon gått ombord på en av United Lruit Companys båtar en kvart sedan de stigit 
i land från den lilla kustångaren, och deras resa till Newyork hade gått lyckligt. I New Orleans hade en bil fört 
dem från hamnen till stationen och bärarna hade knappt hunnit slunga in deras handbagage i kupén förr än tåget 
gick. Då de kommo till Newyork hade Bascom mött dem med Lrancis’ privata bil, och de hade fortsatt färden till 
det eleganta miljonpalats R. H. Morgan, Lrancis’ far, hade byggt vid Riverside Drive. 

Drottningen visste alltså knappast mera om den stora vida världen än då hon först började sin resa genom att 
hoppa i den underjordiska floden. Om hon varit mindre begåvad skulle hon ha blivit yr i huvudet av det brokiga 
livet omkring henne. Men nu var hon kungligt likgiltig, tog emot hela civilisationen som en gåva från sin 
kunglige gemål. Kung-lig var han, betjänad av många slavar. Hade hon ej märkt det på ångbåten och tåget? Och 
här, då de kommit till hans palats, fann hon det helt naturligt att huset myllrade av tjänare. Chauffören öppnade 
dörren på bilen. Andra tjänare buro in bagaget. Lrancis lade ej sin hand vid någonting utom att han hjälpte henne 
ur. Även Bascom — han var tydligen ingen tjänare, men hon förstod att han tagit emot Lrancis’ instruktioner och 
befallningar innan han begav sig bort i dennes bil. 

Hon hade i en ensam dal varit drottning över en handfull vildar. Men här i detta väldiga land var hennes man en 
härskare över kungar. Allt var så härligt, och hon var behagligt medveten av att hennes kunglighet ej minskats 
genom hennes förening med Lrancis. 



Hennes förtjusning över husets inredning var naiv och harnslig. Glömmande tjänarna, eller rättare sagt 
ignorerande dem som hon ignorerade sina egna tjänare i sjövillan, klappade hon i händerna i den stora 
entréhallen, betraktade marmortrappan och tittade in i det närmaste rummet. Det var hihlioteket som hon hade 
sett i Världsspegeln första dagen hon såg Francis. Och synen hlev verklighet, ty Francis inträdde i den stora 
hoksalen med armen om hennes liv, alldeles som hon hade sett honom på guldskålens flytande metallyta. Hon 
kom också ihåg telefonen och hörstelegrafen, och hon gick — alldeles som hon på förhand sett sig göra — hort 
till telegrafen för att granska den nyfiket, och Francis stod vid hennes sida, ännu med armen om hennes liv. 

Han hade knappast hörjat förklara apparaten ochinsåg redan omöjligheten av att på några minuter sätta henne in i 
hörsspelets invecklade maskineri, då han på remsan såg att Frisco Consolidated fallit tjugu points — något som 
aldrig förr inträffat med denna lilla lowajärnväg som R. H. Morgan hade finansierat och hyggt och ända till sin 
död hållit uppe som en så solid skapelse att den skulle trotsa vilka stormar som helst, om än hälften av hankerna 
och hela Wall Street råkade ut för krasch. 

Drottningen såg med oro den allt mera hekymrade minen i Francis’ ansikte. 

”Är det trolldom — som min Världsspegel ?” frågade hon. 

Francis nickade. 

”Den talar om hemligheter för dig, förstår jag”, fortfor hon. ”Liksom min gyllne skål för den hela världen till dig 
här i rummet. Det är mycket enkelt. Men hur kan denna värld vålla dig oro, du som är en av dess stora kungar?” 

Flan öppnade munnen för att hesvara hennes sista fråga, men hejdade sig och sade ingenting, inseende 
omöjligheten av att få henne att hegripa, medan han hakom sina ögonlock eller inne i sin hjärna såg levande 
hilder av stora järnvägs- och ånghåtslinjer, myllrande stationer och larmande varv, guldgrävare som arhetade i 
Alaska, i Montana, i Dödsdalen, hrohyggnader över floder, fjättrade vattenfall och kraftledningar som färdades 
över sanka marker och mo-ras på styltliknande två hundra fots torn, och av det tjugonde århundradets 
maskinkultur med all dess mekanism och hela dess ekonomi- och finanssystem. 

”Det vållar dig oro”, sade hon. ”Och tyvärr, jagkan inte hjälpa dig. Min gyllne skål finns ej längre. Aldrig mera 
skall jag se världen i den. Jag är ej längre härskarinna över framtiden. Jag är endast en kvinna, hjälplös i denna 
främmande, kolossala värld dit du har fört mig. Jag är hara en kvinna, Francis, och din hustru, din stolta hustru.” 

Han älskade henne nästan då han släppte remsan och tryckte henne hårdt intill sig ett ögonblick, innan han gick 
över till telefonerna. Hon är förtjusande, tänkte han. Det finns varken svek eller ondska hos henne, hon är bara en 
kvinna, alltigenom kvinna, älsklig och värd att älskas — ack, att Leoncia alltid skall dyka upp i mina tankar 
mellan henne som jag har och henne själv som jag aldrig skall få! 

”Mera trolleri”, mumlade drottningen, då Francis ringde upp Bascoms kontor och sade: 

”Mr Bascom kommer säkert tillbaka om en halvtimme. Det är Morgan som talar — Francis Morgan. Mr Bascom 
for härifrån till sitt kontor för knappt fem minuter sedan. Då han kommer så säg honom att jag är på väg till hans 
kontor och kommer dit fem minuter efter honom. Detta är viktigt. Säg honom att jag är på väg. Tack.” 

Som hon ännu ej sett alla det stora husets underverk blev drottningen naturligtvis besviken då Francis sade henne 
att han genast måste bege sig till ett ställe som hette Wall Street. 

”Vad är det”, frågade hon med missnöjd mm, ”som drar dig bort från mig, som om du vore en slav?” ”Det är 
affärer — mycket viktiga”, sade han med ett småleende och en kyss. 

”Och vad är Affärer, efter de ha makt över dig,som är en kung? Är Affärer namnet på er gud som ni alla dyrka, 
liksom mitt folk dyrkar Solguden?” 

Han smålog åt hennes nästan fullkomligt riktiga definition och sade: 

”Det är den stora amerikanska guden. Och det är en fruktansvärd gud, och när han slår till gör han det 


fruktansvärdt och snabbt.” 



”Och du har ådragit dig hans missnöje?” frågade hon. 

”Ja tyvärr, fastän jag inte vet hur. Jag måste gå till Wall Street. ..” 

”Är det hans altare?” avhröt hon. 

”Ja, det är hans altare”, svarade han, ”och där måste jag ta reda på hur jag har försyndat mig och hur jag skall 
hlidka honom och göra avhön.” 

Hans brådskande försök att förklara för henne skyldigheterna för den kammarjungfru han telegraferat efter från 
Colon intresserade henne knappast, och hon avhröt honom och sade att flickan antagligen var likadan som 
indiankvinnorna som hetjänat henne i de Förlorade själarnas dal, och att hon hade alltid varit van vid personlig 
uppassning sedan hon var en liten flicka och lärde sig engelska och spanska av sin mor i huset vid sjön. 

Men då Francis tog sin hatt och kysste henne var hon hlidkad och önskade honom god tur vid altaret. 

Efter flera timmars underliga upplevelser i hennes egen våning, där flickan, en spansktalande fransyska, agerade 
vägviserska och mentor, och efter att ha hlivit mätt i alla dimensioner av ett grant fruntimmer, som själv tycktes 
vara drottning, passades upp av tvåunga flickor och utan tvivel själv var anställd i hennes och Francis’ tjänst, 
vandrade hon åter utför den stora trappan för att undersöka hihlioteket med dess mystiska telefoner och telegraf. 

Hon tittade länge på hörstelegrafen och lyssnade till dess regelbundna pickande. Men hon, som kunde läsa och 
skriva engelska och spanska, förstod ingenting av de underliga hieroglyfer som genom ett underverk radade upp 
sig på remsan. Sedan granskade hon den första telefonen. Ihågkommande hur Francis hade lyssnat satte hon örat 
intill den. Men så påminde hon sig hur han använt mikrofonen, och hon tog den av haken och satte den för sitt 
öra. Rösten, tydligen en kvinnas, lät så nära henne att hon i överraskningen tappade luren och ryggade tillbaka. I 
det samma råkade Parker, Francis’ gamle betjänt, komma in i rummet. Hon hade ej lagt märke till honom förr, 
och hans dräkt var så korrekt, hans hållning så värdig, att hon tog honom för en vän till Francis snarare än för en 
tjänare — en vän sådan som Bascom, som hade mött dem vid stationen med Francis’ bil, farit in i staden med 
dem som en jämlike, men farit bort med öronen fulla av Francis’ befallningar, som han tydligen måste lyda. 

Vid åsynen av Parkers högtidliga ansikte skrattade hon förläget och pekade på telefonen. Högtidligt tog han upp 
mikrofonen, mumlade: ”Ett misstag” i luren och hängde upp den. Under dessa få sekunder kom drottningen på 
helt andra tankar. Det var varken en guds eller en andes röst som hon hade hört. utan en kvinnas. 

”Var är denna kvinna?” frågade hon.Parkers stela hållning blev ännu stelare, han antog ett ännu högtidligare 
uttryck och bugade sig. 

”Det är en kvinna gömd i huset”, sade hon hastigt. ”Hennes röst talar i den där tingesten. Hon måste vara i nästa 
rum...” 

”Det var stationen”, försökte Parker hejda hennes ordflöde. 

”Jag bryr mig inte om vad hon heter”, utbrast drottningen. ”Jag vill inte ha någon annan kvinna i huset. Befall 
henne att ge sig av. Jag är mycket ond.” 

Parker blev ännu stelare och högtidligare, och hennes stämning slog om. Kanske denne värdige herre var 
förnämare än hon hade trott, kanske en av de mindre kungarna. Han kunde möjligen vara en lika mäktig kung 
som Erancis, och hon hade bemött honom som en mycket mera underordnad person. 

Hon fattade hans hand, fastän han gjorde motstånd, drog honom med sig till en soffa och lät honom sitta där 
bredvid henne. Till Parkers ytterligare förlägenhet dök hon ner med handen i en konfektask och började mata 
honom med chokolad, täppte till hans mun med sötsaker varje gång han öppnade den för att tala. 

”Säg mig”, sade hon, då hon nästan kommit honom att storkna, ”idka männen i det här landet polygami ?” 

Parker häpnade över en sådan brutal frispråkighet. 

”A, jag vet ordets betydelse”, försäkrade hon honom. ”Jag säger ännu en gång: idka männen i det här landet 



polygami?” 


"Det finns, utom ni själv, ingen annan kvinna här i huset, utom tjänarinnorna”, lyckades han få fram.”Rösten ni 
hörde tillhör ingen kvinna här i huset, utan det är en kvinna flera miles härifrån, och hon hetjänar er eller vem 
som helst som vill tala i telefon.” 

”Är hon mysteriets slavinna?” frågade drottningen, som hörjade få en dunkel aning om det rätta förhållandet. 
”Ja”, medgav kammartjänaren. ”Hon är telefonens slavinna.” 

”Det flygande talets?” 

”Ja, madame, kalla det så, det flygande talets.” Han längtade förtvivlat att komma ur en situation som han aldrig 
förr varit ute för. ”Jag skall visa er. Ni kan hefalla över denna det flygande talets slavinna håde dag och natt. Om 
ni önskar, skall slavinnan sätta er i stånd att tala med er man, mr Morgan. ..” ”Nu...?” 

Parker nickade, steg upp och förde henne till telefonen. 

”Först och främst”, instruerade han, ”skall ni tala med slavinnan. Då ni tar ner den här och sätter den för örat 
svarar slavinnan. Det är alltid slavinnans sätt att uppge sitt nummer. Ihland säger hon det två gånger. Och ihland 
är hon mycket otålig. Då slavinnan har sagt sitt nummer, säger ni: 'Eddystone 1292’, varpå slavinnan upprepar: 
'Eddystone 1292?' och ni svarar: ’Ja, var så god och ge mig det.’ ” 

”Skall jag säga var så god till en slavinna?” avhröt hon. 

”Ja, för det flygande talets slavinnor ä ett särskilt slags slavinnor som man aldrig ser. Jag är inte ung, men jag har 
ändå aldrig sett en telefonslavinna i hela mitt liv. — Efter en stund säger en annan slavinna,många miles hort 
ifrån den första: ’Eddystone 1292’, och ni säger: ’Det är mrs Morgan. Jag vill tala med mr Morgan, som visst är 
inne på mr Bascoms privatkontor.’ Sedan väntar ni kanske en halv minut, eller en minut, och så hörjar mr 
Morgan tala med er.” 

”På flera miles’ avstånd?” 

”Ja, alldeles som om han vore i nästa rum. Och när mr Morgan säger: ’Adjo’, skall ni också säga: ’Adjo’, och 
hänga upp luren som ni såg mig göra.” 

Allt vad Parker hade sagt henne slog in då hon följde hans instruktioner. De håda olika slavinnorna gåvo henne 
det nummer hon hegärde, och Erancis skrattade och pratade med henne, had henne inte leds och lovade att 
komma hem senast klockan fem på eftermiddagen. 

Under tiden var Erancis mycket jäktad hela dagen. 

”Vad har ni för en hemlig fiende?” frågade Bas-com om och omigen, medan Erancis skakade på huvudet och 
omöjligen kunde gissa. 

”Ty se, marknaden är fast och resonahel utom beträffande edra papper. Erisco Consolidated till exempel. Det är 
varken förnuft eller logik i att de ska råka ut för en sådan haisse. Det är hara edra papper som falla. Newyork, 
Vermont and Connecticut ha lämnat femton procent på den sista tiden och ä lika solida som Gibraltar. Men nu ä 
de nere, långt nere. Samma förhållande är det med Montanamalm, Döds-dal-koppar, Imperial-volfram och 
Nordvästra Elec-triska. Och Alaska Trodwell — solida som klippan. Attacken mot dem började inte förr än i går 
kväll. De föllo med åtta points och i dag med dubbelt såmycket. Alla företag där ni är djupt engagerad. Men inga 
andra aktier ä med i dansen. Den övriga marknaden är fast.” 

”Eikaså Tampico Petroleum”, sade Erancis, ”och där är jag allra mest engagerad.” 

Bascom ryckte hopplöst på axlarna. 

”Är ni säker på att ni inte kan tänka er någon som gör det här och som är er fiende?” 

”Nej, inte om det gällde mitt liv, Bascom. Misstänker inte en kotte. Jag har inga fiender, ty sedan min far dog har 



jag inte varit aktiv. Tampico Petroleum är det enda jag har sysslat med, och de stå fortfarande högt. Se själv!” 
Han pekade på hörstelegrafen. 

”Det är i alla fall någon som vill åt er”, försäkrade Bascom. ”Det är klart som middagssolen. Jag har gått igenom 
hörsrapporterna över edra olika papper. De ä färgade, sinnrikt och försåtligt färgade i pessimistisk riktning. 
Varför gav inte Nordvästra Electric någon utdelning? Varför togo de in det där om negerstrejken i rapporten om 
Montanamalmen ? Det är klart att det är lömska manövrer å hane, och de äro riktade mot er, och det är ingen 
plötslig och våldsam raid. Den har utvecklat sig långsamt och stadigt. Och den är färdig att hryta ut vid första 
krigsrykte eller en stor strejk eller en finanspanik eller vad som helst som åstadkommer allmän haisse. Tänk på 
situationen nu, då alla papper stå sig normalt utom edra. Jag har hetalt edra förluster om och om-igen. En 
hetydlig del av edra extra säkerheter ä redan använda. Och edra utdelningar minskas alltjämt. Ni kan knappast 
göra er av med edra sjun-kande aktier. Det kunde leda till krasch. Det är för farligt.” 

”Men Tampico Petroleum stå ju skyhögt, och det måtte väl vara tillräcklig säkerhet att hetäcka alltsammans”, 
sade Erancis. ”Eastän dem har jag helst inte velat kasta in i spelet.” 

Bascom skakade på huvudet. 

”Vi ha den mexicanska revolutionen och vår egen ryggradslösa administration. Om vi slungade in Tampico 
Petroleum och något allvarsamt hröt ut där, vore ni slut, ren i luven, pank. Och ändå”, fortfor Bascom, ”ser jag 
ingen annan utväg än att ta till Tampicoak-tierna. Ser ni, jag har nästan användt allt vad ni har låtit mig 
disponera. Och det här är ingen cyklonraid. Det är långsamt och stadigt som en skridande glaciär. Jag har skött 
edra hörsaffärer i alla dessa år, och det här är den första knipa vi ha råkat i. Och er affärställning på det hela 
taget? Den känner Collins häst till. Vilka säkerheter kan ni ge mig? Nu? Och i morgon? Och i nästa vecka? Och 
under de närmaste tre veckorna?” 

”Hur mycket hehöver ni?” frågade Erancis. 

”En miljon före hörsens stängning i dag.” Bascom pekade menande på hörstelegrafen. ”Minst tjugu miljoner till 
under de närmaste tre veckorna, om — lägg väl märke till detta om — om världen får ha fred, och om den 
allmänna marknaden får vara så normal som den har varit under de sista sex månaderna.” Erancis reste sig 
beslutsamt och tog sin hatt. 

”Jag går genast till Collins. Han känner mycket hättre till mina yttre affärer än jag själv. Jag skall lämna er minst 
en miljon före stängningen, och detanar mig att jag skall täcka resten under de närmaste veckorna.” 

”Kom ihåg”, sade Bascom då de växlade handslag, ”att det just är manöverns långsamhet som är olycksbådande. 
Den är riktad mot er, och det är ingen blixtaffär. Vem som än leder den gör han det i stor stil, och själv måste han 
vara en pamp.” 

Elera gånger under eftermiddagens lopp blev drottningen påringd av det flygande talets slavinna och sattes i 
förbindelse med mannen. Till sin förtjusning fann hon i sitt eget rum, bredvid sängen, en telefon, vari hon genom 
att ringa upp Collins’ kontor kunde få säga godnatt till Erancis. Eton försökte också ge honom en slängkyss och 
fick en kyss tillbaka, fastän den lät så underligt dämpad och otydlig. 

Hon visste ej hur länge hon hade sovit, då hon vaknade. Utan att röra sig såg hon med halvslutna ögon Erancis 
titta in i rummet och bort till henne. Då han hade gått kastade hon sig ur sängen och kom till dörren lagom för att 
se honom gå utför trappan. 

Mera krångel med den store guden Affär, tänkte hon. Han gick ner till det där besynnerliga rummet, biblioteket, 
för att läsa mera av den fruktansvärde gudens hotelser och varningar, som på ett så hemlighetsfullt sätt antogo 
skriftlig form genom telegrafens knackningar. Elon såg sig i spegeln, ordnade sitt hår och tog, med ett litet 
älskogsleende på förhand, på sig en nattrock, en av de förtjusande härligheter som Erancis omtänksamt hade 
skaffat henne. 


Då hon kom in i biblioteket stannade hon, ty honhörde en annan röst an Erancis’. Eörst trodde hon att det var det 



flygande talet, men hon kom snart under fund med att det var för högljudt och för nära. Då hon tittade in såg hon 
två män sitta midtför varandra i stora skinnstolar, helt nära varandra. Francis, som såg trött ut efter dagens 
ansträngningar, har ännu sin arbetsdräkt, men den andre var klädd i frack. Hon hörde honom kalla hennes man 
”Francis”, och han sade ”Johnny”. Detta och deras förtroliga sätt att prata antydde att de voro gamla intima 
vänner. 

”Du vill väl inte påstå, Francis”, sade den andre, ”att du har flackat omkring i Panama hela den långa tiden utan 
att förälska dig i senoritorna ett dussin gånger.” 

”Bara en gång”, svarade Francis efter en paus, varunder drottningen observerade att han stadigt mötte sin väns 
blick. 

”För resten”, fortfor han efter en ny paus, ”förlorade jag mitt hjärta, men inte mitt huvud. Du, Johnny Pathmore, 
är en riktig expert på flört, men jag påstår att du ännu har mycket att lära. I Panama träffade jag på den härligaste 
kvinna i världen — en kvinna som jag är glad åt att jag fick lära känna och som jag med glädje skulle dö för, en 
kvinna med eld, passion, ljuvhet, nobless, en riktig drottning bland kvinnor.” 

Och drottningen, som hörde på och såg hans ansiktes hänförda uttryck, smålog ömt och stolt och självmedvetet; 
hon hade ju fått en man, som på samma gång var en älskare. 

”Och. .. hm. . . besvarade damen din kärlek?” frågade Johnny Pathmore.Drottningen såg Francis nicka, då han 
högtidligt svarade: 

”Hon älskar mig liksom jag älskar henne, det vet jag absolut.” Han reste sig plötsligt. ”Vänta. Du skall få se 
henne.” 

Och då han gick mot dörren flydde drottningen, i sin lycksaliga förvirring över mannens bekännelse, in i den 
breda dörröppningen till ett stort rum, som kammarjungfrun hade kallat salongen — vad nu det ordet kunde 
betyda. Hon tyckte sig se Francis’ förvåning, då han ej fann henne i sängen, och hon såg efter honom då han gick 
uppför den stora marmortrappan. Om några ögonblick kom han ner. Hon iakttog med en viss överraskning att 
han ej röjde någon bestörtning över att ej ha träffat på henne. I handen bar han någonting av vit kartong. Utan att 
se åt höger eller vänster gick han in i biblioteket. 

Hon såg honom räcka kartongen till Johnny Path-more och hörde honom saga: 

”Döm själv. Där är hon.” 

”Men varför så dyster, min gosse lilla?” frågade Johnny Pathmore efter att länge ha betraktat fotografien. 

”Emedan vi träffades för sent. Jag blev tvungen att gifta mig med en annan. Och jag skildes från henne för alltid 
några timmar innan hon skulle gifta sig med en annan, vilket giftermål hade beslutats innan någondera av oss 
visste att den andra fanns till. Den kvinna jag gifte mig med är en god och vacker kvinna. Hon kommer alltid att 
äga min tillgivenhet.Olyckligtvis kommer hon aldrig att rå. om mitt hjärta.” 

Hela sanningen stod i ett nu klar för drottningen. Hon tog sig krampaktigt med handen åt hjärtat och var nära att 
svimma av sinnesrörelse. De talade fortfarande inne i biblioteket, men hon hörde ingenting vidare, medan hon 
ansträngde sig att återfå självbehärskningen. Med sänkt huvud, som en vålnad av den stolta, härliga kvinna och 
hustru hon varit för några minuter sedan, vacklade hon slutligen över hallen och släpade sig som en 
sömngångerska uppför trappan. Uppe i sitt rum förlorade hon all besinning. Hon drog Francis’ ring från sitt 
finger och trampade på den. Från sina sinnen kastade hon sig på sin bädd och lyckades endast med svårighet 
hålla sig stilla då Francis tittade in, innan han gick till sängs. 

Hon gav honom en timme, som föreföll henne som tusen århundraden, till att somna. Sedan steg hon upp, tog 
den juvelbesatta dolken som varit hennes i de Förlorade själarnas dal, och smög sig på tå in i hans rum. Där, på 
byrån stod den stora fotografien av Leoncia. Obeslutsam, kramande dolken mellan sina fingrar så att det gjorde 
ondt, tvekade hon mellan mannen och Leoncia. Hon stod bredvid hans säng och höjde redan vapnet för att stöta 



till, men då gjorde en frambrytande tåreflod hennes ögon skumma, hon snyftade högt och dolken föll på mattan. 

Hon ändrade sitt beslut och gick bort till byrån. Där lågo ett notisblock och en blyertspenna. Hon skrev ett par 
ord, rev ut bladet och lade det över Leon-cias porträtt som låg där uppåtvändt på byråns trä-skiva. Med en 
välriktad stöt av dolken naglade hon sedan fast bladet mellan porträttets ögon, så att dolk-spetsen trängde in i trät 
och skaftet stod upprätt och darrade. 

TJUGUFEMTE KAPITEET 

Medan Regan i Newyork energiskt fortsatte sitt krig mot alla Erancis’ värdepapper, medan Erancis och Bascom 
förgäves ansträngde sig att upptäcka vem han var, pågingo även i Panama intriger, vari Eeon-cia och familjen 
Solano, Torres och el Jefe och framför allt Yi Poon, den trinde kinesen med fullmåns-ansiktet, voro inblandade. 

Den lille gråhårige domaren, som var el Jefes verktyg, satt och sov i domssalen i San Antonio. Han hade sovit 
lugnt i två timmar, nickat till då och då och mumlat för sig själv, fastän det var en allvarlig kasus som innebar 
tjugu år i San Juans fängelse, där till och med den starkaste ej kunde leva så länge som tio år. Men domaren 
behövde ej tänka på bevis eller argument. Innan målet påropades hade han domen klar för sig, ty den hade el Jefe 
bestämt. Svarandens advokat slutade med sitt överflödiga anförande, sekreteraren snöt sig och domaren vaknade. 
Han såg sig hastigt omkring och sade: 

”Skyldig.” 

Ingen blev förvånad, ej ens den anklagade. 

23. Tre hjärtan.”Domen avkunnas i morgon bittida. — Nästa mål.” 

Domaren beredde sig till ännu en lur, då han såg Torres och el Jefe träda in i salen. En glimt i el Jefes öga kom 
honom att ändra tankar, och han upplöste helt tvärt sessionen för dagen. 

”Jag har varit hos Rodriguez Eernandez”, förklarade el Jefe fem minuter därefter, sedan domssalen utrymts. ”Han 
säger att det är en oslipad ädelsten och att mycket går bort i slipningen, men han vill i alla fall ge fem hundra 
dollars i guld för den. Visa den för domaren, senor Torres, och även de andra, större.” 

Och Torres började ljuga. Han måste ljuga, ty han kunde ej tillstå skammen att Solanos och Morgans hade tagit 
juvelerna ifrån honom, då de kastade ut honom från haciendan. Och han ljög så övertygande att även el Jefe blev 
övertygad, och domaren trodde på allt vad el Jefe ville att han skulle tro, utom beträffande likörmärken. 
Huvudsumman av den massa detaljer Torres lade fram var att han varit så säker på att juveleraren undervärderat 
ädelstenen, att han hade skickat juvelerna med särskilt bud till sin agent i Colon med tillsägelse att de skulle 
sändas till Tiffany i Newyork till värdering i och för blivande försäljning. 

Då de lämnade domssalen och gingo utför trappstegen mellan pelare som buro spår efter kulor under föregående 
revolutioner, sade el Jefe: 

”Och efter vi behöva lagens sköld som skydd för vårt sökande efter de där ädelstenarna och vi, framför allt, 
bägge hålla mycket av vår gode vän domaren, ska vi låta honom få en liten andel av vad vi kommaöver. Han 
skall representera oss i San Antonio medan vi äro borta och, om så fordras, ge oss lagens beskydd.” 

Nu råkade det så till att Yi Poon satt hopkrupen, med hatten neddragen över ansiktet, bakom en av dessa pelare. 
Han hade för längesedan kommit under fund med att värdefulla hemligheter, som alltid stodo i samband med 
människornas stridigheter, allra mest förekommo i närheten av rådstun, där sådana stridigheter måste luftas då de 
blevo akuta. Man kunde aldrig så noga veta. I vilket ögonblick som helst kunde en hemlighet komma flygande 
över en. Eiksom en fiskare lägger ut sina nät gick alltså Yi Poon till väga då han satt och väntade på åklagaren 
och försvarsadvokaten, vittnena för och emot och till och med den tillfälliga publiken. 

Den dagen hade Yi Poon särskilt fäst sig vid en trasig gammal peon, som såg ut att ha druckit för mycket men 
ändå var nära att försmäkta om han inte genast fick ett glas till. Han var surögd, och hans vissnade ansikte hade 
ett uttryck av vild beslutsamhet. Då domssalen utrymdes hade han ställt upp sig utanför, tätt bredvid en pelare. 



Varför? undrade Yi Poon. Där inne voro endast San Antonios tre förnämsta män, el Jefe, Torres och domaren. 
Vad fanns det för gemenskap mellan någon av dem och den där försupna varelsen som tycktes skaka av köld i 
den glödande solhettan? Det visste icke Yi Poon, men han visste att det lönade mödan att vänta på en om än 
aldrig så avlägsen möjlighet att ta reda på det. Bakom pelaren, där icke en atom skugga beskyddade honom mot 
det gassande solske-net som han avskydde, satt han alltså på trappstegen med innerligt helåten min som om han 
varit sårskilt förtjust i solhad. Den gamle peonen tog ett steg, vacklade som om han vore nära att falla, men 
lyckades få Torres att skilja sig från sina följeslagare, vilka väntade på honom ett stycke ute på stenläggningen, 
oroliga och hetfotade som om de stått på ett glödande halster, men inbegripna i ivrigt samtal. Och Yi Poon gick ej 
miste om ett ord eller en åtböid eller ett skiftande ansiktsuttryck i den dialog som ägde rum mellan den store 
Torres och den avsigkomna peonen. 

”Nå, vad är det frågan om?” sporde Torres barskt. 

”Pengar, lite pengar, för Guds barmhärtighets skull, lite pengar”, gnällde den gamle peonen. 

”Ni har fått edra pengar”, snäste Torres. ”Då jag reste bort gav jag er dubbla beloppet så att ni skulle kunna reda 
er dubbelt så länge. Inte en centavo är jag skyldig er förr än om fjorton dar.” 

”Jag står i skuld”, gnällde gubben darrande i hela kroppen under påverkan av spriten som han tydligen nyss 
förtärt. 

”På krogen”, inföll Torres försmädligt, skicklig i diagnosen. 

”Ja, på krogen”, erkände den andre. ”Och grif feltavlan är fullskriven. Jag får inte kredit längre. Jag lider tusen 
kval utan mitt aloébrännvin.” 

”Ni är ett svin, ett kreatur utan förstånd.” 

Det gamla vraket rätade plötsligt upp sig med en viss värdighet och sade: 

”Jag är gammal. Det finns ingen kraft kvar i min kropp. Min ungdoms önskningar äro flydda. Jag 

kan inte ens arbeta med min nedbrutna lekamen, fast-än jag nog vet att arbete är en lättnad och en glömska. Jag 
får inte ens arbeta och glömma. Maten smakar illa i min mun och skaffar mig ondt i magen. Kvinnor — de äro en 
pest, som det är en plåga att minnas att man någonsin har fikat efter. Barn —jag begravde mitt sista för tio tolv 
år sedan. Religionen — den skrämmer mig. Döden — skräcken för den förföljer mig i sömnen. Brännvin — å, 
herre Gud! Det är det enda som ännu håller mig kvar i livet! 

”Dricker jag för mycket — än sedan? Det är för att jag har mycket att glömma och bara har en liten tid kvar att 
sola mig, innan mörkret skymmer bort solen för alltid för mina gamla ögon.” 

Omottaglig för den gamle mannens filosofi gjorde Torres en otålig rörelse liksom för att gå. 

”Många pesos, bara en handfull pesos”, bad den gamle peonen. 

”Inte en centavo”, sade Torres bestämt. 

”Det är bra”, sade den gamle lika bestämt. 

”Vad menar ni?” fräste Torres, plötsligt misstänksam. 

”Har ni glömt?” lydde svaret, och det uttalades i en sådan ton att Yi Poon undrade av vad anledning Torres 
tycktes ge peonen underhåll. 

”Jag betalar er enligt överenskommelse, för att ni skall glömma”, sade Torres. 

”Jag kan aldrig glömma att mina gamla ögon sågo er stöta ner senor Alfaro Solano bakifrån”, svarade peonen. 

Ehuru han fortfarande satt gömd och orörlig bakom pelaren, for Yi Poon upp, bildlikt talat. Solanosvoro rika och 
framstående personer. Att Torres mördat en av dem var sannerligen en dyrbar hemlighet. 

”As! Svin! Smutsiga djur!” Torres knöt händerna i raseri. ”Det är tacken för att jag är beskedlig mot er! Om er 



tunga babblar ett enda ord skickar jag er till San Juan. Ni vet vad det betyder. Ni skall inte allenast drömma om 
döden, utan ni skall i vaket tillstånd aldrig ett ögonblick vara fri från skräcken att tänka på gamarna som snart ska 
backa på edra ben. Och det finns intet brännvin i San Juan. Det finns aldrig brännvin i San Juan för dem jag 
skickar dit. Alltså —? Ja, jag tänkte väl det. Ni väntar i fjorton dar tills tiden är inne för mig att ge er pengar. Om 
ni inte väntar kommer ni aldrig mer alt få smaka brännvin förr än ni hamnar i gamarnas mage.” 

Torres svängde sig om på klacken och gick. Yi Poon såg honom och hans båda följeslagare gå utför gatan, kilade 
sedan rundt pelaren och fann den gamle peonen halvt avsvimmad, utom sig över att inte ha fått något brännvin, 
stönande och jämrande; han skälvde i hela kroppen som ett djur i dödskamp, och hans fingrar plockade på 
klädespaltorna som för aft befria dem från ohyra. Yi Poon slog sig ner bredvid honom, och nu var det hans tur att 
tala. Han tog upp guld- och silvermynt ur fickan och började räkna dem så att de klingade helt förföriskt och hos 
den virrige peonen väckte föreställningen om porlande brännvinsfloder. 

”Vi äro kloka, vi två”, sade Yi Poon och slamrade med mynten, medan peonen gnällde och jämrade sig efter de 
få centavos som erfordrades till ett glas bränn-vin. ”Vi äro kloka, vi två, gamle man, ocli vi ska sitta här och 
berätta varandra vad vi veta om män och kvinnor och livet och kärleken och vrede och plötslig död, med raseriet 
rödt i hjärtat och stålet iskallt i ryggen, och om ni talar om för mig vad jag vill veta skall ni få dricka 
aloébrännvin tills det rinner ur edra öron och edra ögon dränkas i det. Ni tycker om brännvin, vad? Ni tycker om 
en sup nu, nu genast?” 

Den kvällen, då el Jefe politico och Torres organiserade sin expedition i skydd av mörkret, tilldrogo sig viktiga 
händelser i Solanos hacienda. Det började tidigt. Efter middagens slut satt familjen, dit Henry räknades som bror 
till Leoncia, på den stora verandan vid kaffet och cigarretterna. De sågo en underlig figur komma uppför trappan 
i månskenet. 

”Han ser ut som ett spöke”, sade Alvarado Solano. 

”Ett korpulent spöke”, inföll Martinez, hans tvillingbror. 

”Ett kinesiskt spöke, som man inte kan sticka fingrarna igenom”, skrattade Ricardo. 

”Samme kines som räddade Eeoncia och mig från att gifta oss med varandra”, sade Henry Morgan. 

”Hemlighetskrämaren”, skrattade Eeoncia. ”Det skulle mycket förvåna mig, om han inte nu kommer med en ny 
hemlighet.” 

”Vad vill du, kines?” frågade Alessandro, den äldste av bröderna Solano. 

”Ein ny hemlighet, fin ny hemlighet, ni kanske köpa”, sade Yi Poon stolt. 

”Dina hemligheter äro för dyra”, sade Enrico avvisande.”Denna fina nya hemlighet mycket dyr”, försäkrade Yi 
Poon belåtet. 

”Gå din väg”, befallde Enrico. ”Jag kommer att leva mycket länge ännu, men ända till min dödsdag vill jag inte 
höra flera hemligheter.” 

Men Yi Poon var säker på sig själv. 

”En gång ni ha mycket vacker bror”, sade han. ”En gång en vacker bror senor Alfaro Solano dö med kniv i 
ryggen. Mycket bra. Är inte det en hemlighet, det vill jag fråga?” 

Enrico sprang upp. 

”Vet du den?” nästan skrek han i sin iver. 

”Hur mycket?” sade Yi Poon. 

”Allt vad jag äger!” Enrico vände sig till Ales-sandro och fortfor: ”Tala med honom, min son. Betala honom bra, 
om han kan ställa fram ögonvittnen.” 



”Det kan ni lita på”, sade Yi Poon. ”Jag har ett vittne. Han såg det tydligt. Han såg man sticka kniv i senor 
Alfaros rygg i mörkret. Hans namn...” 

”Ja, ja?” 

”Tusen dollars för namnet”, sade Yi Poon, tvekande vad slags dollars han skulle våga hegära. ”Tusen dollars i 
guld”, fortfor han. 

Enrico glömde att han hade överlämnat saken till sin äldste son. 

”Var är ditt vittne?” uthrast han. 

Yi Poon ropade utför trappstegen nedåt huskarna och lockade fram den försupne peonen, som långsamt närmade 
sig och klättrade uppför trappan. 

Samtidigt samlades vid stadens utkant ett tjog he-ridna män, däribland gendarmerna Rafael, Ignacio, Agostino 
och Vicente, jämte mer än tjugu packåsnor och avvaktade el Jefes befallning att ge sig ut på något slags 
hemlighetsfull expedition till Cordillie-rerna. Vad de visste var att en ovanligt stark mula hölls ett stycke på 
avstånd från de andra, lastad med två hundra femtio skålpund dynamit. De visste också att dröjsmålet berodde på 
senor Torres, som hade ridit ut längs stranden jämte den fruktade mördaren José Mancheno, som endast genom 
Guds och el Jefes nåd hade sluppit undan att för många år sedan bli avrättad för sina många förbrytelser. 

Och medan Torres väntade på stranden och höll ca-roomannens häst och en extra häst, gick José till fots uppför 
den slingrande väg som ledde till Solanos hacienda. Föga anade Torres att det på tjugu fots avstånd, i djungeln 
som sträckte sig ända ner till stranden, låg en fridfullt sovande drucken gammal peon och att det bredvid honom 
satt en mycket nykter och klarvaken kines med nyss förvärvade tusen dollars instoppade i bältet. Yi Poon hade 
nätt och jämnt hunnit gömma undan peonen, då Torres kom ridande över sanden och stannade nästan bredvid 
honom. 

Uppe i haciendan höllo alla familjemedlemmarna på att gå till sängs. Leoncia, som börjat ta ner sitt hår, hejdade 
sig då hon hörde småsten smattra mot fönsterna. Viskande till henne att vara tyst räckte José Mancheno henne en 
biljett, som Torres hade skrivit, och sade hemlighetsfullt: 

”Från en kines som väntar ett litet stycke härifrån i buskarna.” 

Och Feoncia läste på dålig spanska:”Förra gången jag berätta er hemlighet om Henry Morgan. Denna gång jag 
har hemlighet om Francis. Kom ner och tala med mig nu.” 

Feoncia fick hjärtklappning, då hon läste Francis’ namn, och då hon kastade på sig en kappa och följde med 
caroomannen föll det henne aldrig in att tvivla på att Yi Poon väntade på henne. 

Och Yi Poon, som där nere vid stranden höll ögonen på Torres, såg caroomördaren komma gående med 
Solanosenoritan, bunden och med munkavle, hängande över hans axel som en mjölsäck. Sedan såg han Feoncia 
bindas fast i löshästens sadel och föras bort i galopp nedåt stranden, med Torres och Juan ridande en på vardera 
sidan. Den tjocke kinesen lät den druckne peonen ligga där och sova och rusade så fort uppför backen att han 
kom helt andfådd till hacien-dan. Han nöjde sig icke med att knacka på dörren, utan bearbetade den med händer 
och fötter och bad till sina kinesiska gudar att ingen förskräckt Solano skulle skjuta på honom innan han hunnit 
föra fram sitt angelägna ärende. 

”Dra åt helvete”, sade Alessandro då han öppnade dörren och blindlyktan belyste den ovälkomne besökarens 
ansikte. 

”Jag har stor hemlighet”, flämtade Yi Poon, ”mycket stor spritt ny hemlighet.” 

”Kom igen i morgon under kontorstiden”, brummade Alessandro och beredde sig att ge kinesen en spark. 

”Jag säljer inte hemlighet”, flämtade kinesen, ”jag skänker den. Jag ger er hemligheten nu. Senoritan,er syster, är 
stulen. Hon är bunden på en häst som springer fort utmed stranden.” 



Men Alessandro, som sagt godnatt till Leoncia för knappt en halvtimme sedan, skrattade misstroget och måttade 
med foten. Yi Poon var förtvivlad. Han tog fram sina tusen dollars, lade dem i Alessandros hand och sade: 

”Gå genast och se efter. Om senoritan är i huset nu, så hehåll alla de där pengarna. Om senoritan inte är i huset, 
då ni ger mig igen pengarna ...” 

Alessandro hlev övertygad. En minut därefter väckte han hela huset. Om fem minuter höllo de yrvakna 
stallpeonerna på att sadla hästar och packåsnor på bakgården, medan herrarna Solano klädde sig i riddräkt och 
försågo sig med vapen. 

Uppåt och nedåt kusten och på de olika vägar som ledde till Cordilliererna spredo sig herrarna Solano och 
spejade förgäves i mörkret efter rövarnas spår. Slumpen ställde så till att Henry fann dem trettio timmar därefter 
och följde dem så att han träffade på hela sällskapet lägrat i ”Guds Fotspår”, där den gamle Mayaprästen först 
hade sett Chias ögon, sysselsatt med att laga till frukost. Tjugu mot en.. . det var icke tilltalande för Henry 
Morgan. Vad som däremot intresserade honom var den dynamitlastadé mulan, som var tjudrad ett stycke ifrån de 
några och fyrtio åsnorna och ännu har sin last på ryggen. I stället för att göra det tydligen omöjliga försöket att 
rädda Leoncia och inseende att hennes dygd just var betryggad genom fiendernas stora antal, stal han 
dynamitmulan.Han förde henne ej långt bort. I skydd av småskogen öppnade han buntarna och stoppade alla 
fickor fulla med dynamitstänger, en ask med tändsats och en rulle stubintråd. Med en saknadens blick på den 
återstående dynamiten, som han gärna skulle ha velat antända, fastän han icke vågade det, tog han i tu med den 
reträttlinje han skulle följa om han lyckades snappa bort Leoncia från hennes vaktare. Liksom Francis vid ett 
föregående tillfälle hade bestrött vägen med silverdollars, späckade Henry den nu med dynamit. 

I tre timmar smög Henry sig omkring lägret i Guds fotspår, innan han kom i tillfälle att upplysa Leoncia om sin 
därvaro, och det gick ytterligare två dyrbara timmar innan hon fick tillfälle att smyga sig till honom. Det skulle ej 
ha varit så illa om inte hennes flykt nästan genast upptäckts och om icke gendarmerna och Torres’ övriga beridna 
trupp ganska snart hunnit upp flyktingarna, som gingo till fots. 

Då Henry drog ner Leoncia bredvid sig bakom en skyddande klippa och beredde sig att skjuta, protesterade hon. 

”Vi ha inga utsikter, Henry”, sade hon. ”De äro för många. Om du slåss blir du dödad. Och hur går det sedan med 
mig? Det är bättre att du ger dig av och skaffar hjälp och låter mig bli fånge igen, hellre än att du dör och jag i 
alla fall blir tagen.” 

Men han skakade på huvudet. 

”Vi ska inte bli tagna, kära syster. Lita på mig och var på din vakt. Här komma de nu. Pass på!” Ridande på 
hästar eller packåsnor — vad de i bråds-kan först fått tag i — kommo nu Torres, el Jefe och deras folk travande. 
Henry tog sikte, icke på dem, men på den litet närmare punkt där han först planterat ut sin dynamit. Då han 
fyrade av insveptes hela den mellanliggande marken i ett moln av rök och jord. Då molnet långsamt skingrades 
såg man halva antalet ryttare och riddjur omkullkastade och allesamman bedövade av explosionen. 

Henry fattade Leoncias hand, ryckte upp henne och började springa med henne vid sin sida. Då han kommit 
lagom långt förbi det andra dynamitstället drog han ner henne bredvid sig för att hon skulle få vila sig och hämta 
andan. 

”De komma inte så fort den här gången”, viskade han triumferande. ”Och ju längre de förfölja oss, desto 
långsammare komma de.” 

Som han förutsagt rörde förföljarna sig mycket försiktigt och långsamt framåt, då de visade sig igen. 

”De borde sätta livet till”, sade Henry. ”Jag har inte hjärta att göra det. Men nog skall jag sätta skräck i dem.” 

Han sköt åter på dynamiten och flydde sedan till det tredje stället. 

Sedan han framkallat den tredje explosionen, rusade han med Leoncia bort till sin tjudrade häst, satte upp henne i 
sadeln och sprang bredvid henne, hållande sig fast i stigbygeln.TJUGUSJÄTTE KAPITLET 



Francis hade sagt till att Parker skulle väcka honom klockan åtta, och då han kom in fann han ännu sin hushonde 
sovande. Kammartjänaren släppte på vatten i badrummet, satte fram rakdonen och gick åter in i sängkammaren. 
Han gick tyst för att Francis skulle få sova så länge som möjligt; då råkade han få se den underliga dolken som 
stod upprätt, fast-naglande ett papper och en fotografi i hyråns hårda träskiva. En lång stund betraktade han 
denna sällsamma företeelse, öppnade sedan försiktigt dörren till mrs Morgans rum och tittade in. Sedan ruskade 
han Francis eftertryckligt i axeln. 

Denne slog upp ögonen, först med den nyss väcktes virriga ögon, men sedan erinrade han sig den order om 
väckning han givit föregående kväll. 

”Dags att stiga upp, sir”, sade betjänten. 

”Det är alltid lika otrevligt”, gäspade Francis och smålog. 

Han tillslöt ögonen. ”Låt mig ligga en minut. Parker. Väck mig om jag somnar.” 

Men Parker väckte honom genast. 

”Ni måste stiga upp strax, sir. Jag tror att något har händt mrs Morgan. Hon är inte i sitt rum, och det är en biljett 
och en dolk här som måste förklaras.” 

Francis sprang ur sängen, stirrade ett ögonblick pådolken, drog sedan ut den och läste bil jetten om och omigen, 
som om dess tre ord varit alldeles obegripliga. 

”Adios för alltid”, stod där. 

Vad som frapperade honom mest var dolken som suttit fast mellan Leoncias ögon, och då han stirrade på såret i 
den tunna kartongen kom det för honom att han hade sett alldeles det samma förut en gång, och han mindes 
drottningens hus vid sjön, där alla hade tittat i den gyllne skålen och sett olika saker och han själv hade sett 
Leoncias ansikte på den flytande metallen med dolken instucken mellan ögonen. Han stack åter in dolkspetsen i 
kartongens hål och stirrade på det ännu en stund. 

Lörklaringen låg i öppen dag. Drottningen hade varit svartsjuk på Leoncia från början, och här i New-york, där 
hon funnit rivalens porträtt på sin mans byrå, hade hon dragit sina slutsatser och låtit sin dolk följa stundens 
ingivelse. Men var fanns hon? Vart hade hon tagit vägen? Hon som var den oerfarnaste främling som någonsin 
trädt in i den stora staden, som hade kallat telefonen det flygande talets trolldom, som trodde att Wall Street var 
ett tempel och betraktade Affär som Newyorkbornas gud. Hon var lika naiv och okunnig som om hon kommit 
resande från Mars. Var och hur hade hon tillbragt natten? Var var hon nu? Levde hon ens? 

Han tyckte sig se la Morgue med sina okända döda, han såg ett lik driva ut till havet med ebbvattnet. Det var 
Parker som väckte honom till besinning. 

”Är det något jag kan göra, sir? Skall jag ringa till detektivchefen? Er far brukade alltid...” 

”Ja, ja”, avbröt Lrancis hastigt. ”Det var en mansom han använde med förkärlek, en ung man anställd hos 
Pinkertons. Kommer ni ihåg hans namn?” 

”Brickman, sir”, svarade Parker hastigt och gick. ”Jag skall skicka efter honom genast.” 

Under spaningarna efter hustrun fick Lrancis, den inf ödde newyorkaren, en inblick i den stora stadens 
förhållanden, varom han hittills ej haft en aning. Det var icke allenast Brickman som sökte, utan han satte i gång 
ett tjog detektiver som genomsnokade hela staden, medan han samtidigt lät Chicagos och Bostons detektiver 
arbeta för sig. 

Under striden med den okände fienden vid Wall Street och de oupphörliga anledningar han hade att infinna sig 
här och där och överallt, för att om möjligt identifiera sin hustru, förde Lrancis ett allt utom stillastående liv. Han 
glömde bort vad det ville säga att ha regelbunden sovtid, vande sig att kallas bort från lunchen eller middagen 
eller ryckas upp ur sängen och åtlyda uppmaningen att komma och se på nya försvunna damer. Ingen som 



motsvarade hennes signalement tycktes ha lämnat staden med tåg eller ånghåt, och Brickman, som träget fortsatte 
sina spaningar, var övertygad om att hon ännu fanns i Neryork. 

Francis gjorde resor till Mattenwan och Blackwell, och i polisens hela natten öppna lokaler var han ofta sedd. 

Han slapp ej heller att hli efterskickad till otaliga sjukhus och till hårhuset. En gång konfronterades han med en 
kvinnlig hutiktjuv, som ej hade den ringaste likhet med den försvunna. Han hade sammanträffanden med 
hemlighetsfulla damer, av Brick-mans drabanter kvarhållna på tvetydiga hotell, och i ett avlägset kvarter gjorde 
han sig skyldig till attstöra ett par jämförelsevis oskyldiga kärleksidyller, till stor förlägenhet för alla de 
inblandade och även för honom själv. 

Hans kanske intressantaste och mest tragiska äventyr hade en privat dåranstalt till skådeplats. En okänd kvinna 
hade tagits in där en vecka innan Erancis kom och besökte henne. Hon vred händerna, grät hejdlöst och mumlade 
till Erancis i bönfallande ton: ”Du har orätt, Otto. På mina knän säger jag dig att du har orätt. Jag älskar ingen 
annan än dig, Otto. Du är min ende, du är mitt allt. Det har aldrig funnits någon annan än du. Alltsammans är ett 
förfärligt misstag. Tro mig, Otto, tro mig, annars dör jag. ..” 

Och under allt detta pågick Wall Street-kampen mot den okände och mäktige fienden, som hade satt i gång en 
katastrofal förintelsestrid mot hans förmögenhet. 

”Om vi bara kunna slippa kasta in Tampico Petroleum i virveln”, bad Bascom. 

”Jag hoppas att Tampico Petroleum skall rädda mig”, svarade Erancis. ”Då alla säkerheter jag kan skrapa ihop ha 
slukats, ska Tampico rycka in som en ny armé på ett slagfält.” 

”Och tänk om er okände fiende är nog mäktig att sluka även denna sista tillgång och ropa på mera?” sade 
Bascom. 

Erancis ryckte på axlarna. 

”Då är jag pank. Men min far blev pank tio tolv gånger innan han slog sig fram. Och han var född pank. Inte är 
det något att ta vid sig för.” 

I Solanos hacienda hade händelserna utvecklat sig 

24. Tre hjärtan.långsamt. Sedan Henry räddat Eeoncia genom att lägga ut dynamit på vägen hade ingenting 
tilldragit sig. Yi Poon hade ej ens infunnit sig för att sälja någon spritt ny hemlighet. Det enda som händt var att 
Eeoncia var nedstämd och apatisk och att varken Enrico eller Henry, hennes verklige bror, eller hennes 
fosterbröder, de unga herrarna Solano, kunde muntra upp henne. 

Henry och Enricos söner tänkte under tiden med oro och intresse på skatten i de Eörlorade själarnas dal, dit 
Torres nu höll på att bana sig väg med sin dynamit. En sak visste de, nämligen att Torresexpeditionen hade 
skickat Agostino och Vicente tillbaka till San Antonio för att skaffa ytterligare två åsnelaster dynamit. 

Det var Henry som, efter att ha rådgjort med Enrico och erhållit hans tillstånd, omtalat saken för Eeoncia. 

”Kära syster”, sade han, ”vi ämna bege oss dit och se efter vad den skurken Torres och hans band ta sig till. Tack 
vare dig känna vi till deras planer. Dynamiten skall spränga en ingång till dalen. Vi veta var Drömdamen sänkte 
sina skatter då hennes hus brann. Det vet inte Torres. Vår idé går ut på att vi kunna följa dem in i dalen, då de ha 
torkat ut Mayabergets gångar, och ha lika stora om inte större utsikter än de att komma i besittning av den 
märkvärdiga kistan med juvelerna. Men framför allt skulle vi så gärna vilja ha dig med på expeditionen. Om vi 
lyckades själva komma över skatten hade du väl ingenting emot att göra om den där färden utför den 
underjordiska floden.”Men Eeoncia skakade trött på huvudet. 

”Nej”, sade hon efter ytterligare övertalningar ”Jag vill aldrig mera se eller höra talas om de Eörlorade själarnas 
dal, där den där kvinnan tog Erancis ifrån mig.” 

”Alltsammans var ett misstag, käraste syster. Men vem kunde veta det? Inte jag. Inte du heller. Ej heller Erancis. 
Han handlade manligt och lojalt. Som han inte visste att du och jag voro bror och syster och trodde att vi voro 



verkligt förlovade — som vi voro på den tiden — gjorde han inga försök att ta dig ifrån mig, och han gjorde all 
vidare frestelse omöjlig och räddade allas våra liv genom att gifta sig med drottningen.” 

”Jag saknar att jag inte hör dig och Francis sjunga ert evinneliga 'Oförfärat, rygg mot rygg kring masten’ ”, sade 
hon sorgset. 

Hon fick tårar i ögonen då hon gick utför verandans trappa och strövade omkring på måfå i omgivningarna. För 
tjugonde gången sedan hon sist sett Francis gick hon samma väg som den gången då hon först såg honom ro till 
stranden från Angelique och drog in honom i djungeln för att rädda honom undan de sinas vrede och slutligen 
kysst honom och drivit honom att stiga i håten och avlägsna sig. Det hade varit hans första hesök. 

Sedan erinrade hon sig alla detaljer från hans andra hesök, då han kommit fram hakom klippan efter hennes 
simning i lagunen och hon sett honom stå och skriva sin första hiljett till henne, hur hon tagit till flykten inåt 
djungeln och hlivit hiten i sitt knä av en laharri (som hon tog för en livsfarlig huggormjoch sedan svimmat i 
sanden. Hon slog sig ner under sin parasoll på samma ställe där hon hade svimmat och där han velat suga giftet 
ur såret, sedan han först hränt det. Då hon nu tänkte tillhaka förstod hon att det var smärtan vid hränningen som 
hade väckt henne ur svimningen. 

Hon fördjupade sig i sina minnen, hur hon hade slagit honom i ansiktet just som han närmade sin mun till hennes 
knä, rodnat och gömt sitt ansikte i händerna, skrattat emedan hennes fot domnat tack vare det alltför hårdt 
åtsittande förbandet, hleknat av vrede då han påminde henne om att hon betraktade honom som farbroderns 
mördare och hon avvisade hans anbud att lösa förbandet. Hon var så fördjupad i minnena av denna dag, som 
tycktes henne ligga ett halvt århundrade tillbaka i tiden, att hon ej såg en förhyrd droska från San Antonio rulla 
framåt strandvägen. Ej heller såg hon den elegant klädda damen avfärda droskan och närma sig henne till fots. 
Denna dam var ingen annan än drottningen, Francis’ hustru; även hon skyddade sig med en parasoll mot den 
tropiska solen. 

Där hon nu stod bakom Leoncia hade hon ingen aning om att hon överraskat flickan i en stund av försakande 
stämning. Hon visste blott att hon såg Leoncia ta fram ett litet porträtt och betrakta det länge. Över hennes axel 
såg hon att det var en ögonblicksfotografi av Francis och nu slog hennes svartsjuka åter ut i full låga, och hon 
drog hastigt en dolk ur skidan, som hon haft gömd i barmen. Denna snabba rörelse varnade Leoncia, som lutade 
sin parasoll framåt för att se vem det var som stod bakom henne. Allt-för tungsint för att ens erfara någon 
förvåning hälsade hon på Lrancis Morgans hustru lika lugnt som om hon skilts från henne för en timme sedan. Ej 
ens dolken väckte hennes nyfikenhet eller rädsla. Om hon visat någon överraskning eller förskräckelse skulle 
drottningen kanske ha tilldelat henne ett hugg. Nu kunde hon enda t utropa: 

”Ni är en dålig kvinna! En dålig, dålig kvinna!” 

Leoncia ryckte på axlarna och sade endast: 

”Är det inte bättre att ni skyddar ert ansikte mot solen ?” 

Drottningen gick och ställde sig framför henne, stirrande på henne med sådan vrede och svartsjuka att den gjorde 
henne stum. 

Leoncia var den som talade först efter en lång paus. ”Varför är jag en dålig kvinna?” 

”Emedan ni är en tjuv”, flämtade drottningen. ”Emedan ni stjäl män, fastän ni är gift. Emedan ni är otrogen mot 
er man — i edra tankar åtminstone, eftersom det hittills har varit omöjligt att vara honom otrogen i handling.” 

”Jag har ingen man”, svarade Leoncia lugnt. 

”Blivande man då — ni skulle ju gifta er dagen efter vår avfärd.” 

”Jag har ingen blivande man”, fortfor Leoncia lika lugnt. 

”Henry Morgan!” utropade drottningen. 



”Han är min bror.” 


”Det ordet har många betydelser, efter vad jag har upptäckt. I Newyork finns det en religiös sekt, som kallar alla 
män i världen 'bröder’ och alla kvinnor 'systrar'.””Hans far var min far”, förklarade Leoncia tåligt. ”Hans mor var 
min mor. Vi äro köttsliga syskon.” 

”Och Francis?” frågade den andra, övertygad, med plötsligt stegrat intresse. ”Är ni också hans syster?” 

Leoncia skakade på huvudet. 

”Då älskar ni Francis!” utropade drottningen med smärtsam besvikelse. 

”Han tillhör er”, sade Leoncia. 

”Nej, ni har tagit honom ifrån mig.” 

Leoncia skakade melankoliskt på huvudet och blickade sorgset ut över Chiriquilagunens värmedallratide yta. 
Efter en lång tystnad sade hon trött: ”Tro det. Tro vad som helst.” 

”Det gissade jag från början”, sade drottningen. ”Ni har en underlig makt över män. Jag saknar inte skönhet. 
Sedan jag kom ut i världen har jag märkt att männen se på mig. Jag vet att jag inte är utan en viss dragningskraft. 
Även männen i min Förlorade dal ha i all underdånighet kastat förälskade blickar på mig. En vågade mera än att 
se, och han dog för min skull, kastades ner i vattenvirveln. Men ändå ... ni med er tjusningsförmåga utövar ett 
sådant välde över min Erancis, att han till och med i mina armar tänker på er. Jag vet det. Jag vet att han till och 
med då tänker på er!” 

Hennes sista ord voro ett passionerat utbrott från ett bristande hjärta. Och i nästa ögonblick — det framkallade 
knappt någon förvåning hos Eeoncia, ty hon var alltför hopplöst apatisk för att kunna förvåna sig över någonting 
— tappade drottningen sindolk i sanden och sjönk ner, gömde sitt ansikte i händerna och brast i hysterisk gråt. 
Eeoncia lade stilla, nästan mekaniskt, sin arm om henne och försökte lugna henne. Det fortgick i några minuter, 
sedan hämtade drottningen sig och sade i beslutsam ton: ”Jag lämnade Erancis genast då jag fick veta att han 
älskade er. Jag stack min dolk i den fotografi av er som han har i sin sängkammare, och jag begav mig hit för att 
göra det samma med er personligen. Men jag hade orätt. Det är varken ert fel eller Erancis’. Det är mitt fel, att jag 
inte har kunnat vinna hans kärlek. Det är inte ni utan jag som måste dö. Men först måste jag återvända till min 
dal och ta igen min skatt. I det tempel som kallas Wall Street är Erancis i stort betryck. Hans förmögenhet kan bli 
tagen ifrån honom, och för att rädda den behöver han en ny förmögenhet. Den äger jag, och det är ingen tid att 
förlora. Vill ni och er familj hjälpa mig? Det är för Erancis’ skull.” 

TJUGUSJUNDE KAPITEET 

Så kom det sig att två olika sällskap skattsökare trängde underjordiskt in i de Eörlorade själarnas dal från 
motsatta håll. Erån en sida kommo skyndsamt drottningen och Eeoncia, Henry Morgan och herrarna Solano. 
Mycket långsammare, ehuru de hade startat långt tidigare, kommo Torres och el Jefe. Hur manskulle komma in i 
berget hade visat sig vara den värsta svårigheten. Att spränga en ingång till Mayabergets gångar hade erfordrat 
mera dynamit än de ursprungligen hade fört med sig, emedan stenarten hade visat sig hårdare än de hade 
beräknat. Och då de slutligen åstadkommit en ingång hade den befunnits ligga över gångarnas nivå, så att man 
hade måst spränga mera för att leda bort vattnet. Och sedan de sprängt sig in till de vattendränkta mumierna av 
conquista-dorerna och till avgudabildernas rum, måste de spränga sig väg ut igen och in i hjärtat av berget. Men 
innan de fortsatte bemäktigade Torres sig Chias rubinögon och Hzatzls smaragdögon. 

Under tiden inträngde drottningen och hennes sällskap, nästan utan något dröjsmål, i dalen genom berget på 
motsatta sidan. De behövde ej ens färdas så långt som den förra gången. Genom att titta mycket i Spegeln hade 
drottningen gjort sig bekant med varenda tum av vägen. Där den underjordiska floden trängde genom tunneln ut i 
Gualacafloden var det omöjligt att få in deras båtar. Men genom att under hennes ledning träget forska i 
grannskapet träffade de på den lilla öppningen av en gång i den branta klippväggen, så skyddad av buskar att de 



ej kunde ha funnit den om de ej på förhand vetat att den fanns. Med handkraft oeh medels de rep de fört med sig 
hissade de sina kanoter uppför klippan, huro dem på axlarna genom den slingrande gången oeh satte ner dem i 
den underjordiska floden, där den rann så hred och lugn mellan sina stränder att de lätt kunde paddla sig fram 
mot dess svaga ström. Vid andra tillfällen, då strömmen hefanns vara för stark, bogserade dekanoterna utmed 
stränderna, och där floden hildade fall visade drottningen dem de gamla tydligen uthuggna gångarna genom vilka 
de kunde hära sina lätta farkoster vidare. 

”Här lämna vi kanoterna”, förklarade drottningen slutligen, och männen hörjade förtöja dem säkert vid stranden i 
skenet av de flammande facklorna. ”Det är endast en liten hit att gå genom den sista tunneln. Sedan komma vi 
till en smal klyfta hetäckt med slingerväxter och titta ner på det ställe där mitt hus en gång stod hredvid virveln. 
Vi hehöva repen för att kunna fira oss ner, men det är hara femtio fot.” 

Henry gick i spetsen med en elektrisk fackla, drottningen hredvid honom, medan gamle Enrico och Leon-cia 
utgjorde eftertruppen, påpassliga att se efter att ingen opålitlig peon eller indiansk roddare skulle ta till flykten. 
Men då de kommo till det ställe där tunnelns öppning skulle ha varit, fanns där ingen öppning. Tunneln 
upphörde, blockerad från golv till tak med grus och stenar som varierade i storlek från gatstenar ända till 
infödingshyddor. 

”Vem kan ha gjort detta?” utbrast drottningen förbittrad. 

Men Henry lugnade henne efter en flyktig undersökning. 

”Det är bara ett bergras”, sade han, ”ett ytligt sten-lager i bergväggen som har lossnat, och det tar inte lång tid för 
oss att avlägsna det med dynamit. Tur att vi ha den med oss.” 

Men det drog långt ut. De arbetade den återstående delen av dagen och hela natten. De använde ej stora mängder 
av sprängämnet, ty Henry var räddatt större partier av stenen skulle lossna ovanför dem. Dynamiten skulle endast 
sprida stenraset och gruset så att de kunde forsla undan det. Klockan åtta följande morgon öppnades den första 
breschen varigenom de kunde se dagsljuset. Sedan arbetade de försiktigt och aktade sig noga för att åstadkomma 
nya ras. Slutligen hejdades de av ett tio tons stenblock alldeles i tunnelns mynning. Genom smala öppningar å 
ömse sidor om det kunde de sträcka ut armarna i det gassande solskenet, men stenblocket hindrade dem att 
komma fram. Vilka hävstänger de än använde, rörde det sig ej ur fläcken, och Henry beslöt sig för att spränga 
sönder det så att det skulle rulla ner i dalen. 

”Nu veta de nog att gäster äro i annalkande, så som vi ha knackat på deras bakdörr i femton timmar”, skrattade 
han medan han beredde sig att tända stubintråden. 

Hela befolkningen var församlad vid Solgudens altare utanför Långa huset och hade med förskräckelse förstått 
att gäster voro i annalkande. De hade haft så sorgliga erfarenheter av de sista, då sjövillan hade brunnit ner och 
de förlorat sin drottning, att de nu bådo Solguden att ej sända dem flera gäster. Men efter ett lidelsefullt tal av 
prästen hade de fast beslutat sig för en sak, nämligen att genast och utan försköning döda varje främling som 
kom till dem. 

”Till och med da Vasco själv!” hade prästen utropat. 

”Till och med da Vasco!” svarade de Förlorade själarna.Alla voro beväpnade med spjut, stridsklubbor, bågar och 
pilar, och medan de väntade fortforo de att bedja vid altaret. Var femte minut anlände löpare från sjön med 
samma rapporter, att det visserligen dånade i berget, men att ännu ingen hade kommit ut därifrån. 

Den tioåriga flickan, som hade talat med Leoncia, var den första som såg främlingarna. Det berodde på att 
stammens uppmärksamhet var riktad på det dånande berget vid sjön. Ingen väntade besökande från berget på 
andra sidan om dalen. 

”Da Vasco!” ropade hon. ”Da Vasco!” 

Alla sågo nu Torres, icke femtio steg därifrån, el Tefe och deras följeslagare rycka ut på öppna fältet. Torres bar 



åter hjälmen som han hade stulit från sin döde stamfar i mumierummet. De fingo en ögonhlicklig 
välkomsthälsning i form av en skur av pilar som sträckte två av karlarna till marken. Sedan gingo de Förlorade 
själarna, män och kvinnor, till anfall, medan Torres’ skjutgevär hörjade tala. Angreppet var så oväntat, så hastigt 
och på så nära håll, att många visserligen stupade för kulorna, men många också kastade sig över inkräktarna och 
kämpade mot dem man mot man. Här voro skjutvapnen till mindre nytta, och gendarmerna genomhorrades av 
spjut eller fingo sina skallar kluvna av väldiga kluhhor. 

Men slutligen hlevo de Förlorade själarna besegrade, huvudsakligast tack vare revolvrarna som kunde döda midt 
i den värsta trängseln. De överlevande flydde, men av fienderna hade halva antalet hitit i gräset för alltid. El Jefe 
skummade av smärta och raseri över en pil som genomhorrat hans arm, ochhan lugnade sig ej förr än Vicente 
skar av den hul-lingförsedda spetsen och drog ut skaftet. 

Torres var oskadad så när som på en värkande axel, där en kluhha hade träffat honom, och han juhlade då han 
såg den gamle prästen ligga döende på marken med huvudet i den lilla flickans knä. 

Eftersom de ej själva hade några sårade som kunde hjälpas genom provisorisk vård hegåvo Torres och el Jefe sig 
till sjön, följde dess stränder och kommo till ruinerna av drottningens hus. Endast kolnade stockar, som stucko 
upp ur vattnet, visade var det en gång stått. Torres var överraskad, men el Jefe ursinnig. 

'”Här, just i det här huset var det som juvelkistan stod”, sade han. 

”Vi ha hränt vårt krut förgäves”, hrummade el Jefe. ”Senor Torres, jag har alltid misstänkt att ni var en idiot.” 
”Hur skulle jag kunna veta att huset hade hrunnit ?” 

”Det horde ni ha vetat, ni som känner till allting så hra”, hånade el Jefe. ”Men mig lurar ni inte. Jag har hållit 
ögonen på er. Jag såg er stjäla smaragderna och ruhinerna ur Mayagudarnas ögonhålor. Dem skall ni dela med 
mig och det genast.” 

”Vänta, vänta, ge er till tåls litet”, had Torres. ”Eåt oss rekognoscera först. Naturligtvis skall jag dela de fyra 
ädelstenarna med er — men vad äro de i jämförelse med hela kistan? Det var ett lätt och bräckligt hus. Kistan 
kanske ramlade oskadad ner i vattnet då taket rasade. Och vatten skadar inte juveler.”El Jefe skickade sitt folk att 
söka mellan de brända pålarna, och de vadade och summo omkring i det grunda vattnet och aktade sig för att råka 
in i de sugande virvlarna. Den tystlåtne Agostino gjorde fyndet helt nära stranden. 

”Jag står på någonting”, sade han där han stod i vatten upp till knäna. 

Torres dök ner med huvud och axlar och trevade. ”Det är kistan, det är jag säker på”, förklarade han. ”Kom hit, 
allesammans, så ska vi dra det här i land och undersöka det.” 

Men just som han lutade sig ner för att öppna locket hejdade el Jefe honom. 

”Ner i vattnet med er igen, allesammans”, kommenderade han sitt folk. ”Det finns flera kistor som den här, och 
expeditionen är misslyckad, om vi inte finna dem. En kista betalar inte omkostnaderna.” Icke förr än karlarna 
vadade omkring och letade i vattnet lyfte Torres upp locket. El Jefe stod som förhäxad. Han kunde endast stirra 
och mumla oartikulerade ord. 

”Nå, tror ni nu?” frågade Torres. ”Det är ovärderligt. Vi äro de båda rikaste männen i Panama, i Sydamerika, i 
världen. Detta är Mayaskatten. Vi hörde talas om den då vi voro pojkar. Våra fäder och farfäder drömde om den. 
Conquistadorerna lyckades inte finna den. Och den är vår — vår!” Medan de båda männen, nästan förstenade, 
stodo där odh stirrade, kravlade deras följeslagare, en i sänder, upp ur vattnet, bildade en tyst halvcirkel bakom 
deras rygg och stirrade, även de. Varken el Jefe eller Torres visste att karlarna stodo bakom dem, ej hellervisste 
karlarna att de Eörlorade själarna smugit sig på dem bakifrån. Alla stirrade på skatten som förtrollade, då 
angreppet började. 

På tio meters avstånd äro pilar farliga, i synnerhet då man har god tid att sikta. Två tredjedelar av skattsökarna 
stupade på en gång. Vicente, som råkat stå alldeles bakom Torres, hade genomborrats av två spjut och fem pilar. 



De få överlevande hunno knappast gripa till gevären och göra helt om, förr än kluhhorna voro över dem. Rafael 
och Ignacio, två av gendarmerna som varit med om äventyret på Juchitans oljefält, fingo nästan genast sina 
skallar kluvna. Och som vanligt drogo de Förlorade själarnas kvinnor försorg om att de sårade ej hehövde leva 
länge. 

Slutet för Torres och el Jefe kunde endast låta vänta på sig några ögonblick, då ett starkt dån från herget, åtföljt 
av ett väldigt ras, åstadkom en avledning. De få Förlorade själar som voro vid liv rusade förskrämda in i 
huskarna. El Jefe och Torres tittade upp på klippväggen, där röken ännu trängde ut från det nya hålet, och sågo 
Henry Morgan och drottningen träda ut i solskenet på den yttersta randen av tunnelns öppning. 

”Tag hand om kvinnan, ni”, flämtade el Jefe. ”Jag skall knäppa gringon Morgan .. 

Båda sköto. Torres, som aldrig varit någon skicklig skytt, lät sin kula hamna midt i hröstet på drottningen. Men el 
Jefe, som var mästerskytt och innehavare av många medaljer, hommade. I nästa ögonblick träffade en kula från 
Henrys gevär hans handled, fortsatte genom underarmen upp till armbågen där den trängde ut. Och i det hans 
gevär föll skrällande tilfmarken visste han att aldrig mera skulle denna högra arm, som var krossad från 
handleden till armbågen, kunna handtera en bössa. 

Men Henry sköt icke bra. Han hade nyss trådt ut från tjugufyra timmars mörker i tunneln, och hans ögon kunde 
ej genast vänja sig vid det bländande solljuset. Hans första skott hade lyckats. Men hans följande skott träffade 
endast marken i närheten av el Jefe och Torres, då de togo till flykten in i buskarna. 

Tio minuter därefter såg Torres, som följde efter den sårade Jefe, en av de Förlorade själarnas kvinnor springa 
fram bakom ett träd och slå honom i huvudet med en stor sten som hon svängde i bägge sina händer. Torres sköt 
ner henne, sedan korsade han sig förfärad och rusade vidare. Bakom sig hörde han på avstånd rop från 
förföljarna, Henry och bröderna Solano, och han erinrade sig den bild av sitt eget slut, som han sett en skymt av i 
Världsspegeln, och undrade om det nu var förestående. Men av denna syn mindes han ingen grönska, endast 
klippor och gassande sol och ben av djur. Hoppet flammade upp på nytt vid den tanken. Detta slut skulle kanske 
inte inträffa i dag, kanske inte ens i år. Vem kunde veta det? Det kunde dröja tjugu år innan detta slut kom. 

Då han dök ut från djungeln befann han sig på en bergås av någonting som såg ut som för längesedan vittrad 
lava. Här lämnade han inga spår efter sig, och sedan han passerat den fortsatte han sin flykt genom en ny djungel 
och hoppades åter att han skulle lyckas undkomma förföljarna. Hans flyktplan antogbestämd form. Han skulle 
söka sig ett säkert gömställe tills det blev mörkt. Sedan skulle han på omvägar bege sig tillbaka till sjön och 
virveln. Sedan han väl kommit dit kunde ingen, kunde intet hejda honom. Han hade endast att hoppa i. Den 
underjordiska färden skrämde honom icke, den hade han varit med om förut. Och i sin fantasi såg han åter 
Gualacafloden glittra under bar himmel på väg till havet. För resten, hade han inte de båda stora smaragderna 
och de båda rubinerna, som hade varit Chias och Hzatzls ögon? De voro tillräcklig rikedom för vem som helst. 
Om han också ej lyckats genom Mayaskatten bli världens rikaste man, så var han nöjd ändå. Allt vad han nu 
behövde var mörker och en sista dykning in i bergets hjärta och genom bergets hjärta till Gualaca som rann ut i 
havet. 

Han var så upptagen av dessa tankar att han glömde se sig för var han satte foten, och så föll han. Men det var 
inte i någon vattenvirvel han dök ner. Han föll framstupa utför en klippbrant på torra landet. Den var så hal att 
han fortfor att glida utför, ehuru han lyckades vända sig om med ansiktet och magen upp och söka haka sig fast 
med händer och fötter. Dessa ansträngningar gjorde endast hans nedfärd långsammare, men kunde icke hejda 
den. 

En stund låg han där nere andlös och yr i huvudet. Då han sansat sig märkte han först att hans hand låg på något 
ovanligt. Han kunde ha svurit på att det var tänder han kände. Slutligen slog han upp ögonen med en rysning, 
samlade allt sitt mod och vågade titta på föremålet. Han kände genast lättnad. Det var tänder i ett av vind och 
väder blekt käkben,men det var svintander och ett svins käk. Rundt omkring och under honom lågo andra ben, 
och då han undersökte dem befunnos de vara ben av svin och andra mindre djur. 



Var hade han sett sådana kringspridda hen? Han tänkte sig om och påminde sig drottningens stora gyllne hål. 

Han såg upp. Guds moder! Alldeles samma plats! Han kände genast igen den, då han tittade uppåt den trattlika 
avgrundens väggar. Drygt två hundra fot ovanför honom syntes trattens hrädd. Sidorna av hård, glatt sten 
sluttade hrant ner mot honom, och hans ögon och hans omdöme sade honom att ingen människa någonsin kunde 
klättra uppför denna sluttning. 

Den fantasibild som dök upp i hans hjärna kom honom att springa upp i plötslig skräck och hastigt se sig 
omkring. Den tratt vari han var fången påminde honom, fastän den var i större skala, om de gropar som grävts i 
sanden av rovgiriga spindlar, som lurade nere på hottnen på det hyte som kunde ramla ner till dem. Och han 
förfärades av den fantastiska inbillningen att någon jättespindel, lika kolossal som denna urgröpning i marken, 
kunde ligga på lur där nere för att sluka honom. Men ingen sådan visade sig. Gropens cirkelrunda botten var 
minst tio fot i diameter och beströdd, han visste ej hur djupt, med ett lager av ben efter mindre djur. Varför hade 
forntidens Mayaindianer sprängt denna förfärliga håla, undrade han, ty han var övertygad om att tratten ej var 
något naturfenomen. 

Före skymningens inbrott hade han genom många försök övertygat sig om att han ej kunde klättra upp- 

25. Tre hjärtan.för väggarna. Mellan försöken satt han nedhukad i den nedgående solens skuggor och flämtade, 
torr i munnen av hetta och törst. Gropen var en riktig ugn, och hans kropps safter pressades ur honom under 
ymnig svettning. Hela natten grubblade han, då han ej dåsade till, på problemet hur han skulle komma därifrån. 
Den enda öppningen var där uppe, och han kunde ej tänka ut något sätt att komma dit upp. Han motsåg med fasa 
dagens inbrott, ty han insåg att ingen kunde överleva tio timmar i sådan ugns-hetta. Innan nästa skymning skulle 
den sista droppen fukt ha dunstat ur hans kropp och göra honom till en förtorkad och halvt solstekt mumie. 

Då det dagades gav hans växande skräck hans tanke vingar och han tänkte ut en ny och förvånande enkel plan att 
komma därifrån. Efter han ej kunde klättra upp och ej bryta sig ut genom sidorna, återstod ingen annan väg än 
den som bar nedåt. Så dum han varit! Han kunde ju ha arbetat under nattens svala timmar, och nu måste han träla 
i den hastigt tilltagande hettan. Han grep sig an med att med fanatisk iver gräva sig ner genom massan av murkna 
ben. Naturligtvis fanns det en utväg. Hur kunde tratten eljes vara torr? Annars skulle den till en del vara fylld 
med regnvatten. En sådan jubelidiot han hade varit! 

Han grävde vid den ena väggen och kastade det uppgrävda i en hög vid den motsatta sidan. Han arbetade så 
förtvivlat att han bröt av sina fingernaglar och varenda fingertopp sargades så att den blödde. Men kärleken till 
livet var stark inom honom, och han visste att det gällde en kapplöpning på liv ochdöd med solen. Då han grävde 
djupare blev marken hårdare så att han måste använda gevärspipan som spett att luckra upp den med, innan han 
krafsade ihop jorden med bägge händerna och slängde bort den. 

Ett stycke fram på förmiddagen, då han började bli yr i huvudet av hettan, gjorde han en upptäckt. På väggen 
som han blottat påträffade han början av en inskription, tydligen grovt inristad i klippan med udden av ett 
knivblad. Med nyvaknat hopp stod han med huvud och axlar nere i gropen och grävde och krafsade som en hund, 
slungade bort jorden mellan sina ben på äkta hundfason. Något befriade han sig ifrån, men det mesta rasade åter 
ner över honom. Han hade emellertid blivit för upphetsad att märka hur litet hans ansträngningar åstadkommo. 

Slutligen var inskriptionen klar så att han kunde läsa: 

”Peter McGill frän Glasgow, 12 mars 1820 undkom jag ur helvctesgropcn genom denna gång sedan jag grävt 
mig ner och funnit den.” 

En gång. Gången måste vara under inskriptionen. Nu arbetade Torres ursinnigt. Han var så nedsmutsad att han 
såg ut som ett stort, fyrbent, bökande djur. Han fick jord i ögonen och ibland i näsan och luftrören så att han var 
nära att kvävas och måste upp ur hålet för att nysa och hosta sin andningsapparat klar. Två gånger svimmade 
han. Men solen, som nu stod nästan lodrätt över honom, drev honom att fortsätta. 

Han fann gångens övre kant. Han grävde sig ej ner till den undre, ty i samma ögonblick öppningen var stor nog 
att släppa igenom hans magra kropp, skru-vade han sig in i den och bort från de dödande solstrålarna. Svalkan 



och mörkret kändes som en lättnad, men hans glädje och reaktionen efter vad han hade utstått påverkade honom 
så starkt att han svimmade för tredje gången. 

Då han vaknade till sans mumlade hian med svartnade och svullna läppar några halvt vanvettiga ord av 
tacksamhet och kröp framåt gången. Han måste krypa, ty den var så låg att en dvärg ej kunnat stå rak där. Det var 
ett henhus. Ben knarrade och fölla sönder under hans händer och knän, och han tyckte att hans knän höllo på att 
nötas ut ända in till henet. Efter hundra fot såg han den första glimten av dagsljus. Men ju mera han närmade sig 
friheten, desto långsammare arhetade han sig fram, ty nu hade utmattningens sista stadium kommit över honom. 
Han visste att det icke herodde på kroppslig trötthet eller hrist på föda, utan på törst. Vatten, en klunk vatten, det 
var allt vad han hehövde för att hli stark igen. Men det fanns intet vatten. 

Men dagsljuset hlev nu starkare och kom närmare. Han märkte mot slutet att gångens golv sluttade nedåt i drygt 
trettio graders vinkel. Det gjorde vägen lättare. Hans egen tyngdkraft hjälpte till, då hans krafter sveko. Helt nära 
ljuskällan träffade han på en ännu större mängd av hen. Men dem hrydde han sig icke om, de hade hlivit en 
gammal historia, och han hade hlivit alldeles för utmattad för att fästa sig vid dem. 

Med skumma ögon och domnande känsel i fingrarna upptäckte han att gången drog sig tillsammans håde lodrätt 
och vågrätt. Sluttande nedåt i trettiograders vinkel föreföll den honom som en råttfälla, där han själv var råttan, 
som gled ner med huvudet före i... han visste ej vad. Redan innan han var framme hefarade han att den 
ljusöppning, som tycktes leda ut till den yttre världen, var för trång för att hans kropp skulle kunna tränga sig ut 
genom den. Och dessa farhågor besannades. Han kröp med dödsförakt över ett skelett som var en människas, det 
såg han i den skumma dagern, och lyckades genom att på ett smärtsamt sätt pressa sina öron platta tränga ut sitt 
huvud genom rämnan. Solen gassade nu på hans huvud, medan hans ögon slukade denna tavla av den öppna, fria 
världen som den oharmhärtiga klippan nekade hans övriga kropp att göra bekantskap med. 

Det pinsammaste av allt var en å på knappt hundra meters avstånd, trädkantad på andra sidan, medan en saftig 
gräsmatta bredde ut sig mellan ån och honom. Och i det trädskuggade vattnet stodo flera kor av den dvärgras, 
som var egendomlig för de Förlorade själarnas dal, och sörplade, nedsjunkna ända till knäna. Ibland viftade de 
lättjefullt bort flugor med svansen eller bytte om fot. Han stirrade på dem för att få se dem dricka, men de hade 
tydligen druckit sig otörstiga. De dumma kräken! Varför drucko de inte då de hade all denna ymniga rikedom av 
vatten midt framför sig och den rann bort till ingen nytta! 

Nu blevo de uppmärksamma, vände huvudet mot den bortre stranden och spetsade öronen. Då en stor behornad 
råbock kom ut ur träddungen och gick ner till vattenbrynet lade de tillbaka öronen, skakade på huvudet och 
plumsade med hovarna i vattnet. Menbocken föraktade deras hotelser, han böjde ner huvudet och drack. Det var 
för mycket för Torres; han uppgav ett vansinnigt skrik som han, om han varit vid sina sinnen, ej skulle ha känt 
igen som frambragt av hans egen strupe. 

Råbocken sprang sin väg. Boskapen vände huvudet åt Torres’ håll, dåsade med halvslutna ögon och fortfor att 
vifta bort flugorna. Med en våldsam ansträngning, nästan omedveten om att han halvt hade slitit av sina öron, 
drog han in sitt huvud genom räm-nan och svimmade där han låg på skelettet. 

Två timmar därefter — han visste ej hur tiden lidit — återfick han medvetandet och fann att han låg kind mot 
kind med skelettet. Den nedgående solen lyste redan in genom den smala springan och hans blick stannade vid 
en rostig kniv. Dess udd var nött och avbruten, och han förstod sammanhanget. Det var denna kniv som ristat in 
inskriptionen på klippväggen under den trattlika gropen i andra ändan av gången, och detta skelett var 
kvarlevorna efter den man som hade gjort inskriptionen. 1 det ögonblicket blev Alvarez Torres vansinnig. 

”Jaså, Peter McGill, min fiende”, mumlade han, ”Peter McGill som narrade på mig denna död... här har du för 
det! Och här! Och här!” 

Han högg den tunga kniven i dödskallens murkna panna. Dammet av de ben, som en gång hade varit omklädnad 
för Peter McGills hjärna, trängde in i hans näsa och ökade hans raseri. Han angrep skelettet med händerna, ryckte 
och slet i det, fyllde marken omkring sig med benskärvor. Det var som enstrid, varunder han tillintetgjorde vad 



som fanns kvar av Glasgowmannens dödliga kvarlevor. 

Återigen pressade Torres sitt huvud genom räm-nan för att se på världens bleknande härlighet. Som en råtta, 
fångad vid halsen i denna fälla konstruerad av de gamla Mayaindianerna, såg han den ljusa världen och dagen 
svepas i mörker, medan hans sista skymt av medvetande drunknade i dödens mörker. 

Men ännu stodo korna i vattnet och dåsade och fläktade ifrån sig flugor, och sedan kom råbocken tillbaka för att 
med djupt förakt för boskapen avsluta sitt avbrutna drickande. 

TJUGUÄTTONDE KAPITLET 

Icke för intet hade Regan av sina affärsbekanta fått öknamnet Vargen vid Wall Street. Vanligen spelade han 
endast som en vanlig börshabitué, men lika ofta kastade han sig, som en periodsupare, in på de vildaste och mest 
halsbrytande spekulationer. Minst fem gånger under sin långa bana hade han slagit bottnen ur marknaden eller 
lyft av taket och varje gång med en personlig vinst på miljoner. Han brydde sig aldrig om småkupper, och han 
grep aldrig in för ofta. 

Han kunde låta år av lugn glida förbi, tills miss-tankarna mot honom vaggats till sömns och hans värld ansåg att 
vargen ändtligen blivit gammal och fredlig. Sedan kunde han slå ner som åskan pa dem han ville ödelägga. Men 
fastän slaget alltid kom som en blixt, var det ingen blixt i början. Långa månader, till och med år använde han till 
att skickligt förbereda dagen och sorgfälligt bringa bataljens plan och omständigheter till mognad. 

Så hade det gått till då han planerat ett Waterloo för Erancis Morgan. Det låg hämnd bakom, men hämnd på en 
död man. Icke Erancis utan Erancis’ far var det han riktade slaget emot, ehuru han slog den levande för att träffa 
hjärtat på en som låg i graven. Ätta år hade han väntat och lurat på ett tillfälle innan gamle R. H. M. — Richard 
Henry Morgan — hade dött. Men han hade ej funnit något tillfälle. Han var visserligen Vargen vid Wall Street, 
men han hade aldrig haft någon möjlighet att komma åt lejonet — ty ända till sin död hade R. H. M. varit känd 
under namnet Lejonet vid Wall Street. 

Erån far till son och alltid under sken av lojalt uppträdande hade Regan överflyttat striden. Men själva den grund 
varpå Regan byggde sin hämnd var falsk och oriktigt uppfattad. Ätta år före R. H. M :s död hade han försökt lura 
honom och misslyckats, men han anade aldrig att R. H. M. hade genomskådat honom. Men R. H. M. hade icke 
allenast gissat, utan blivit fullt och fast övertygad och hade raskt och skickligt narrat sin bedräglige kompanjon i 
en fälla. Om Regan vetat av att R. H. M. kände till hans falskhet, skulle han ha funnit sig i sitt öde utan tanke på 
hämnd. Men nu trodde han att R. H. M. var lika bedrägligsom han själv, trodde att R. H. M. av idel lågsinthet, 
utan provokation eller misstankar, hade spelat honom detta fula spratt, och han såg ingen annan utväg att göra 
upp kontot än att ruinera honom eller, i hans ställe, ruinera hans son. 

Regan hade varit påpasslig. Eörst hade Erancis avstått från alla spekulationer, nöjt sig med att låta sina pengar stå 
kvar där de så säkert anbragts av hans far. Icke förr än Erancis för första gången uppträdt aktiv, då han lagt ner 
miljoner på Tampico Petroleum-aktier med säker utsikt att resultatet skulle bli många miljoners vinst, hade 
Regan sett en möjlighet att störta honom. Men då tillfället en gång erbjöd sig hade Regan ej förspillt någon tid, 
fastän hans långsamma och grundliga krigsplan hade behövt många månader för att utvecklas. Innan han ansåg 
sig färdig hade han tagit reda på Erancis’ affärsförhållanden in i minsta detalj, visste precis hur många aktier 
Erancis ägde av den eller den sorten. 

Regan hade verkligen använt två år eller mera till förberedelser. I några av de bolag där Erancis var intressent var 
Regan själv direktör och allsmäktig. I Erisco Consolidated var han ordförande. I New-york, Vermont & 
Connecticut var han vice ordförande. Erån att endast ha haft en direktör i Northwestern Electric till sitt språkrör 
hade han idkat bak-vägspolitik tills han nu slagit under sig två tredjedels majoritet. Och så var det med allt annat, 
antingen direkt eller indirekt genom bolags- och bankränker hade han i sin hand de hemliga fjädrarna och 
knapparna i den finansmekanism som utgjorde Erancis’ ekonomiska styrka.Men intet av allt detta var något 
annat än en bagatell jämfört med det allra största, Tampico Petroleum. Utom futtiga tjugu tusen aktier köpta i den 
öppna marknaden ägde Regan ingenting där, kunde ej bestämma någonting, fastän tiden nu skulle ha varit inne 



för honom att sälja och kursa och johha med ofantliga kvantiteter. Tampico Petroleum var faktiskt Francis’ eget 
privata område. Några av hans vänner voro ganska starkt intresserade, mrs Carruthers till och med på ett genant 
sätt. Hon hråkade med honom och drog sig ej ens för att säga honom ohövligheter i telefon. Det fanns andra som 
t. ex. Johnny Patli-more, som aldrig hråkade med honom och som, då de träffades, talade sorglöst och 
optimistiskt om läget på marknaden och finansiella frågor i allmänhet. Allt detta var svårare att stå ut med än mrs 
Carruthers’ eviga nervositet. 

Northwestern Electric hade, tack vare Regans intriger, gått ner med trettio och stod stilla där. De utanförstående, 
som trodde att de förstodo saken, betraktade affären som rent av konkursmässig. Så var det det lilla gamla 
Gihraltarsäkra holaget Frisco Consolidated. De ohehagligaste rykten voro i omlopp, och det yrkades häftigt på 
revision. Montana Lode lät fortfarande krasslig i Muchaneys föga smickrande, hänsynslösa rapport, och Weston, 
den store experten, som skickats ut av de engelska aktieägarna, hade • ej kunnat inherätta något lugnande. För 
sex månader sedan hade Imperial Tungsten, utan att förtjäna något, haft oerhörda utgifter på grund av den stora 
strejken, som nyss tycktes ha hörjat. Men ingen, utom några verkställande direktörer som voro invigda, hadeen 
aning om att det var Regans guld som låg på hottnen av affären. 

Angreppets hemlighetsfullhet och våldsamhet var det som gjorde Bascom nervös. Alla värdepapper vari Francis 
var intresserad hade pressats ner som även långsamt glidande glaciär. Det fanns ingenting uppseendeväckande i 
manövern, endast en ständig, ihållande nedgång, som kom Francis’ stora förmögenhet att smälta ihop 
fruktansvärdt. 

Så kom det krigsrykten. Ambassadörer fingo sina pass till höger och vänster, och halva världen tycktes 
mobilisera. Nu var ögonblicket inne, nu då marknaden var otrygg och panikslagen och världsmakterna drogo sig 
för att påbjuda moratorium — nu bestämde Regan sig för att slå till. Tiden var mogen för en baissekupp, och han 
hade med sig ett halvt dussin andra stora baissespekulanter som i tysthet underkastade sig hans ledning. Men till 
och med de kände ej till hela utsträckningen av hans planer, anade ej deras egentliga riktning. De voro med om 
kuppen för vad de kunde förtjäna på den och trodde att han var med av samma skäl; i sin tarvliga, ohöljda 
vinstlystnad sågo de ej en skymit av Francis Morgan eller hans döde far, mot vilka den väldiga stöten riktades. 

Regans ryktessmideri började verka, och det första som sjönk och som sjönk fortast på den sjunkande marknaden 
var de av Francis’ värdepapper som redan sjunkit betydligt innan den allmänna baissen började. Men Regan 
aktade sig för att utöva något tryck på Tampico Petroleum. Det höll stolt huvudet uppe midt i den allmänna 
kraschen, och Regan väntade ivrigt på det förtvivlans ögonblick, då Francis skulle bli tvungenatt slunga ut dessa 
aktier i marknaden för att stoppa till luckorna på andra håll. 

”A, herre Gud!” 

Bascom höll handen för den ena kinden och gjorde grimaser som om han hade den vildaste tandvärk. 

”Herre Gud!” upprepade han. ”Nu ramlar alltsammans, och Tampico Pet följer med i raset. En sådan baisse! Vem 
skulle ha kunnat tänka något sådant?” 

Francis sög på en cigarrett, fullkomligt omedveten om att den inte var tänd. Han satt tillsammans med Bascom 
inne på dennes privata kontor. 

”Det ser ut som en krasch”, medgav han. 

”De räcka inte längre än till i morgon förmiddag, då äro de sålda — och ni med dem”, sade hans mäklare med en 
hastig blick på sin klocka. 

Den var tolv, det såg Francis som mekaniskt följt hans exempel. 

”Slunga in restens av Tampico Pef’, sade han i trött ton. ”De hålla nog det hela gående till i morgon.” 

”Och i morgon?” frågade Bascom. ”Då bottnen är utslagen och varenda kotte, ända ner till kontorspojkarna. 


slumpa bort för rövarpris?” 



Francis ryckte på axlarna. ”Ni vet ju att jag har intecknat huset, Dreamwold och Adirondack Camp så långt det 
går.” 

”Har ni några vänner?” 

”Vid ett sådant tillfälle!” uthrast Francis hittert. 

”Ja, det är just det rätta tillfället”, svarade Bascom. ”Hör på, Morgan. Jag känner ert kotteri vid universitetet. 
Johnny Pathmore . ..””Han står redan i piur ret ända upp till ögonen. Då jag ramlar ramlar han. Och Dave 
Donaldson måste hädanefter leva på ungefär hundrasextio i månaden. Vad Chris Westhouse beträffar måste han 
filma för att kunna leva. Han hade alltid teateranlag, och jag har hört att han har ett idealiskt filmansikte.” 

”Och så Charley Tippery”, föreslog Bascom, fastän det var tydligt att han ej hade något hopp därvidlag. 

”Ja”, sade Francis lika hopplöst. ”Det är hara det ledsamma med honom, att hans far ännu lever.” ”Den gamle 
.stofilen har aldrig i sitt liv haft ett spekulationspapper i sin hand”, ifyllde Bascom. ”Han kan vilket ögonblick 
som helst lägga upp miljoner. Ja, det är ju otur att han lever ännu.” 

”Charley skulle nog kunna övertala honom att göra det, om det inte vore så illa ställt för mig i ett avseende.” 

”Att ni inte har några säkerheter kvar?” 

Francis nickade. 

”Tror ni att gubben släpper ifrån sig en dollar utan säkerhet?” 

Francis hoppades emellertid träffa Charley Tippery på hans kontor vid middagstiden och skickade därför in sitt 
kort. Tipperyaffären var den största av alla som handlade med juveler i Newyork. Inte allenast det. Den ansågs 
för den förnämsta i världen. Den gamle Tippery hade lagt ner mera pengar i den stora diamanttrusten än till och 
med de bäst underrättade visste av.Samtalet blev sådant som Francis hade tänkt sig det. Gubben körde 
fortfarande med hårdt åtdragna tyglar, vad det än gällde, och sonen hade föga hopp om att få någon hjälp av 
honom. 

”Jag känner honom”, sade han till Francis. ”Och fastän jag nu ämnar ta ett nappatag med honom, ger jag inte ett 
ruttet lingon för resultatet. Han kommer att lägga o mk ull mig i första ronden, och det är alltsammans. Det 
förargligaste är att han har kovan kontant, för att nu inte tala om hela packor av prima säkerhetspapper och 
statsobligationer. Men ser du, då farfar Tippery var ung och grundade affären, lånade han en gång en vän ett 
tusen. Han fick aldrig igen dem, och det kunde han aldrig glömma. Och pappa Tippery har inte heller glömt det. 
Den upplevelsen satte skräck i dem bägge. Min far skulle inte låna ut en penny på Nordpolen, om han inte finge 
Polen som pant, vederbörligen värderad av experter. Och du har ju inga panter. Men jag skall säga dig en sak. 

Jag skall brottas med gubben i kväll efter middagen. Då är han vid det bästa lynnet på hela dagen. Och jag skall 
driva omkring på egen hand och se till vad jag kan göra. A, jag vet nog att några hundra tusen inte räcka, och jag 
skall göra mitt bästa för att åstadkomma något kolossalt. Hur det än går kommer jag till dig klockan nio i 
morgon.. .” 

”Det är min bråda dag”, smålog Francis matt, dä de tryckte varandras händer. ”Då är jag ute redan klockan åtta.” 

”Jag kommer alltså klockan åtta”, svarade Char-ley Tippery och tryckte åter hans hand hjärtligt. ”Ochunder tiden 
skall jag lägga manken till. Jag har redan några idéer.. 

Francis hade ett annat samtal på eftermiddagen. Då han kom tillbaka till sin mäklares kontor berättade Bascom 
honom att Regan hade ringt och ville träffa Francis; han sade att han hade något intressant att meddela honom. 

”Jag kommer genast”, sade Francis och tog efter hatten, medan hans ansikte lyste upp av hopp. ”Han var en 
gammal vän till min far, och om någon kan rädda mig är det han.” 

”Var inte för säker.” Bascom skakade på huvudet och tvekade ett ögonblick innan han kom med sina 
upplysningar. ”Jag ringde upp honom strax innan ni kom tillbaka från Panama. Jag var mycket uppriktig. Jag 



berättade honom om er frånvaro och om er farliga belägenhet här och — ja, rent ut sagt — frågade om jag kunde 
lita på honom i nödens stund. Och han vägrade. Vem som helst kan ju vägra, då man ber honom om en tjänst. 

Det var helt naturligt. Men jag tyckte mig märka något mera. . . nej, jag vill inte använda ordet fientlighet, men 
jag vill säga att jag fick det intrycket — hur skall jag säga? — att han var alldeles ovanligt kallsinnig och omed- 
görlig.” 

”Dumheter”, skrattade Francis. ”Han var en alldeles för god vän till min far.” 

”Har ni någonsin hört talas om Cosmopolitan Rail-ways-affären?” frågade Bascom med en betydelsefull 
avvikning från ämnet. 

Francis nickade och sade:”Men det var före min tid. Jag har bara hört talas om den. Sjung ut. Berätta vad ni vet.” 

”Det är en för lång historia, men låt mig varna er. Om ni träffar Regan så lägg inte edra kort på bordet. Låt 
honom spela ut först, och om han gör er ett anbud, så låt honom göra det utan att ni ber honom om det. Jag har 
kanske alldeles orätt, men det skadar er inte om ni gömmer edra kort och låter honom spela först.” 

Efter en halvtimme var Francis på tu man hand med Regan, och faran var så överhängande att han betvingade sin 
naturliga impuls, erinrade sig Bascoms föreskrifter och talade helt sorglöst om affärsställningen. Han till och med 
skröt. 

”En duktig kallsup, inte sant?” började Regan. 

”A, inte värre än att jag ännu har munnen över vattnet”, svarade Erancis i lätt ton. ”Ännu kan jag andas, och det 
dröjer länge innan jag börjar svälja.” Regan svarade ej genast. I stället granskade han noga de sista 
börstelegrammen. 

”Ni slungar i alla fall ut väldiga massor av Tam-pico.” 

”Man slåss om dem”, svarade Erancis, och för första gången började han misstänka att Bascom kunde ha rätt. 

”Jag tvingar de andra att svälja.” 

”Ni har väl märkt att Tampicoaktierna falla pä samma gång som de ha en strykande åtgång. Det är ju ett 
egendomligt fenomen.” 

”Under en baissekampanj förekomma alla slags egendomliga fenomen”, bluffade Erancis med snusförnuftig min. 
”Och då de ha sväljt tillräckligt av mina aktier ä’ de mogna för ett kräkpulver. Vissapersoner skola vilja ge ut 
vad som helst för att ha det där ogjort. Jag tänker nog att de komma att blöda näsblod innan jag har slutat ta dem 
under behandling.” 

”Men ni är ju alldeles renrakad, min gosse. Jag har följt med bataljen redan innan ni kom hem. Tam-pico Pet är 
er sista tillgång.” 

Erancis skakade på huvudet. 

”Det kan jag inte gå in på”, narrades han. ”Jag har tillgångar som mina börsfiender inte ha en aning om. Jag 
lockar dem bara att gå vidare, det är hela saken. Det säger jag er naturligtvis i förtroende, Regan. Ni var min fars 
vän. Jag ämnar slå ett stort slag, och om ni vill lyda mitt råd så börjar ni köpa» nu under baissen. Ni kan vara 
säker på att ni till sist kommer att stå bland dem som sälja.” 

”Vilka äro edra andra tillgångar?” 

Erancis ryckte på axlarna. 

”Det ska de få se då de ha proppat alla fickor fulla med mina aktier.” 

”Det är en bluff!” utbrast Regan beundrande. ”Ni har verkligen er fars tilltagsenhet. Men ni måste bevisa mig att 
det inte är bluff” 


Regan väntade, och Erancis fick plötsligt en ingivelse. 



”Det är bluff’, sade han. ”Det är rätta ordet. Jag har munnen full av vatten. Men jag drunknar inte om ni vill 
hjälpa mig. Allt vad ni har att göra är att komma ihåg min far och räcka ut handen för att rädda hans son. Om ni 
vill ställa er på min sida ska vi klå dem allesammans .. .” 

Men nu visade Vargen vid Wall Street tänderna. Han pekade på Richard Henry Morgans porträtt.”Varför tror ni 
att jag har haft det där hängande på väggen i alla dessa år?” frågade han. 

Francis nickade, som om den enda förklaringen vore deras gamla beprövade vänskap. 

”Gissa en gång till”, sade Regan med ett bistert leende. 

Francis skakade villrådig på huvudet. 

”För att jag aldrig skulle glömma honom”, fortfor Vargen. ”Och aldrig ett ögonblick i vaket tillstånd har jag 
glömt honom. Kommer ni ihåg Cosmopolitari Railwaysaffären? Där drog gamle R. H. M. mig vid näsan och det 
så att det förslog. Men han var för slug för att någonsin låta mig ta revansch. Där har nu hans porträtt hängt, och 
jag har suttit här och väntat. Och nu är tiden inne.” 

”Ni menar —?” sade Francis lugnt. 

”Ja, just def’, fnös Regan. ”Jag har väntat och arbetat för den här dagen, och nu är den kommen. Jag har i alla fall 
fått valpen dit jag vill.” Han betraktade porträttet med skadeglad min. ”Och om inte gubben nu vänder sig i 
graven...” 

Francis reste sig och såg nyfiket på sin fiende. 

”Nej”, sade han liksom för sig själv, ”det är det inte värdt.” 

”Vad är det som det inte är värdt?” frågade den andre, plötsligt misstänksam. 

”Att klå upp er”, lydde det kalla svaret. ”Jag kunde döda er med mina händer på fem minuter. Ni är ingen Varg. 
Ni är bara en lömsk hundracka, den del av er som inte bara är ett stinkdjur. Man har sagt mig att jag borde vänta 
mig detta av er, men jag trodde dem inte och gick hit för att se. De hade rätt.Ni är allt vad de ha sagt mig. Men nu 
måste jag ge mig härifrån. Här luktar som i en rävlya.” 

Han stannade med handen på låsvredet och såg sig om. Han hade icke lyckats reta Regan. 

”Och vad ämnar ni ta er till ?” hånade den senare. 

”Om ni vill låta mig telefonera till min mäklare, skall ni få veta def’, svarade Francis. 

”Var så god, min gosse lilla”, sade Regan, men fortfor sedan misstänksamt: ”Jag skall ringa upp honom själv.” 

Och sedan han förvissat sig om att det var Bascom som svarade, lämnade han mi kr ofonen till Francis. 

”Ni hade rätf’, försäkrade den senare Bascom. ”Regan är allt vad ni sade och ännu värre. Fortsätt med er 
fälttågsplan. Vi ha honom på den punkt där vi ville ha honom, fastän den gamle räven inte ett ögonblick tror på 
det. Han tror att han skall strypa mig, tillintetgöra mig.” Francis gjorde en paus för att tänka ut det bästa sättet att 
genomföra sin bluff och fortfor sedan: ”Jag skall tala om för er något som ni inte vet. Det är han som satte raiden 
i gång från början. Så att nu vet ni vem vi ska begrava.” 

Efter att ha fortsatt en stund i samma stil hängde han upp luren. 

”Ser ni”, sade han, då han åter stod vid dörren, ”ni var så listig att vi inte kunde fundera ut vem det var. Vi 
beredde oss på att klå upp någon okänd som var många gånger starkare än ni. Och nu, då def är ni, är det lätt. Vi 
beredde oss på att dra hårdt till. Men nu blir det en barnlek. I morgon så här dags kommer det att bli begravning 
här på ert kontor, och ni är inte bland de sörjande. Ni är liket., .och ni skalljust inte vara något vackert lik, ur 
finanssynpunkt, då vi ha slutat med er.” 

”R. H. M. upp i dagen!” sade Vargen sarkastiskt. ”Han kunde minsann bluffa, han!” 

”Det är skada att han inte begravde er och sparade mig besväref’, lydde Francis’ avskedsreplik. 



”Och alla utgifterna”,, slängde Regan efter honom. ”Det kommer att bli mycket dyrbart för er, och här i huset 
ämna vi inte ställa till med någon begravning.” 

”Ja, i morgon är det den stora dagen”, sade Francis till Bascom, då de skildes om kvällen. ”1 morgon så här dags 
är jag ett utsökt väl skalperat och flått och soltorkat och genomrökt nummer i Regans privata samling. Men vem 
skulle ha trott att det gamla stinkdjuret hatade mig så! Jag har aldrig gjort honom något ondt. Tvärtom, jag har 
alltid betraktat honom som min fars bäste vän. — Om ändå Charley Tippery ville komma med litet av den 
överflödiga Tipperykovan...” 

”Eller om Förenta Staterna ville utfärda moratorium”, sade Bascom lika hopplöst. 

I detta ögonblick sade Regan till sina församlade hej dukar och ryktessmidare: 

”Sälj! Sälj! Sälj allt vad ni har och sälj sedan på leverans! Ut med rubb och stubb!” 

Då Francis, på väg uppåt staden, köpte det sista extrabladet föll hans blick på en rubrik med fetstil: ”Ut med rubb 
och stubb! — Thomas Regan.” 

Men Francis var ej hemma klockan åtta följande morgon för att ta emot Charley Tippery. Det hade varit en natt 
då det officiella Washington icke hadesovit, och natt-telegrafen hade fört ut den nyheten över hela landet att 
Förenta Staterna, ehuru ej i krig, hade påbjudit moratorium. Bascom väckte själv Francis klockan sju och 
meddelade honom nyheten, varefter de följdes åt ut i staden. Moratoriet hade givit dem hopp, och de hade 
mycket att göra. 

Men Charley Tippery var ej den förste som anlände till palatset vid Riverside Drive. Några minuter före åtta blev 
Parker mycket förargad då Henry och Feoncia, solbrända och resdammiga, rusade förbi en betjänt som hade 
öppnat dörren. 

”Vad är det för sätt att komma på det sättet?” sade Parker. ”Mr Morgan är inte hemma.” 

”Var är han då?” frågade Henry och flyttade kappsäcken, som han bar, över till den andra handen. ”Vi måste 
träffa honom pronto, och jag vill underrätta er att pronto betyder genast. Vem tusan är ni?” ”Jag är mr Morgans 
förtrogne tjänare”, svarade Parker högtidligt. ”Och vem är ni?” 

”Mitt namn är Morgan”, svarade Henry kort. Han såg sig omkring efter något, gick till biblioteksdörren, tittade in 
och varseblev telefonen. ”Var är Francis? På vilket nummer kan jag ringa upp honom?” ”Mr Morgan sade 
uttryckligen till att ingen fick telefonera till honom annat än i ATktiga affärer.” 

”Ja, min affär är viktig. Vilket nummer?” 

”Mr Morgan är mycket upptagen i dag”, förklarade Parker hårdnackat. 

”Han är illa ute?” 

Betjäntens ansikte uttryckte ingenting. 

”Ser ut som om han skulle bli renrakad i dag, inte sant?”Parkers ansikte uttryckte varken rörelse eller förståelse. 
”Jag säger er för andra gången att han är mycket upptagen ..började han. 

”Dra åt helvete!” avbröt Henry. ”Det är ingen hemlighet. Han är i en väldig knipa. Det vet varenda människa. Det 
stod en hel tranterara i morgontidningarna. Seså, skynda er nu, herr Förtrogne Tjänare. Jag vill ha hans nummer. 
Jag har viktiga affärer med honom.” 

Men Parker var obeveklig. 

”Vad heter hans advokat? Eller hans mäklare? Eller hans prokurist?” 

Parker skakade på huvudet. 

”Om ni vill säga mig vad det är för slags affär”, sade betjänten tveksamt. 



Henry ställde ifrån sig kappsäcken, och det såg ut som om han ämnade kasta sig över den andre och rista ur 
honom Francis’ nummer. Men Leoncia grep in. 

”Tala om det för honom”, sade hon. 

”Tala om det!” utropade Henry. ”Jag skall göra något ännu hättre. Jag skall visa honom. — Se här, kom an!” Han 
steg in i hihlioteket, slängde upp kappsäcken på hordet och hörjade öppna den. ”Hör på, herr Förtrogne Tjänare. 
Vår affär är en hra affär. Vi ska rädda Francis Morgan. Vi ska dra honom ur knipan. Vi ha miljoner för hans 
räkning i den här tingesten...” 

Parker, som sett på med kall, ogillande min, ryckte till vid de sista orden. De där underliga figurerna voro 
antingen galningar eller slipade brottslingar. Medan de höllo honom kvar här med sitt prat om mil-joner huserade 
kanske deras medhrottslingar hejdlöst i husets övervåning. Kappsäcken var kanhända fylld med dynamit. 

”Se här!” 

Med en snahh rörelse hade Henry huggit honom i kragen då han vände sig om för att ta till flykten. Med sin 
andra hand lyfte Henry upp locket och hlottade en massa oslipade ädelstenar. Parker visade tydligt att han var 
överväldigad, ehuru Henry ej kunde gissa sig till arten av hans sinnesrörelse. 

”Jag trodde nog att jag skulle övertyga er”, sade Henry helåten. ”Var nu en snäll gosse och ge mig hans 
nummer.” 

”Var så god och sitt ner, sir . .. och madame”, sade Parker med artiga bugningar och ett lyckat försök att behärska 
sig ”Var så goda och sitt ner. I mr Morgans sängkammare har jag det där numret, som han gav mig i morse, då 
jag hjälpte honom att klä sig. Jag skall genast gå efter det. Var så goda och sitt ner så länge.” 

Då Parker väl kommit ut från biblioteket blev han genast tilltagsen och klartänkande. Han ställde en betjänt på 
vakt vid farstudörren och en vid biblio-teksdörren. Flera andra tjänare skickade han att re-kognoscera i 
övervåningen och möjligen överraska medhrottslingar. Själv ringde han på hovmästarens telefon upp närmaste 
polisstation. 

”Ja, sir”, svarade han jourhavande kommissarien. ”Det är antingen ett par galningar eller brottslingar. Skicka 
genast en polisvagn. Jag vet ännu inte vilka förfärliga brott som ha begåtts här i huset. . .” 

Under tiden hade den betjänt, som vaktade farstudörren, med synbar lättnad släppt in Charley Tippery,klädd i 
frack trots den tidiga timmen, som en känd och beprövad vän till husbonden. Hovmästaren förde med samma 
lättnad in honom i biblioteket och gav honom samtidigt åtskilliga vinkar och varningar. 

Undrande och nyfiken gick Charley Tippery över det stora rummet bort till det främmande paret. Deras 
solbränna och dammiga kläder föreföllo honom alls icke misstänkta, utan ökade endast hans intresse för 
främlingarna. Leoncias skönhet frapperade honom, och han såg genast att hon var en fin dam. Henrys brynta 
ansikte, som så starkt påminde om Francis och R. H. M., väckte hans beundran och respekt. 

”God morgon”, sade han till Henry, ehuru hälsningen lika mycket gällde Leoncia. ”Vänner till Francis?” 

”Ä, sir”, utbrast Leoncia, ”vi äro mer än vänner. Vi äro här för att rädda honom. Jag har läst morgontidningarna. 
Om inte tjänarna här varit så dumma...” 

Charley Tippery kände sig genast övertygad. Han räckte Henry handen. 

”Jag är Charley Tippery”, sade han. 

”Och mitt namn är Morgan, Henry Morgan”, svarade Henry ivrigt, som då en drunknande griper efter en livboj. 
”Och detta är miss Solano — seno-rita Solano — mr Tippery. Miss Solano är min syster.” 

”Jag kommer i samma ärende”, sade Charley [-Tipper}'-] {+Tip- per}'-i-} sedan presentationen var över. ”Francis’ 
räddning måste, så vidt jag förstår saken, bestå i kontanter eller obestridligt gångbara säkerheter. Jag har med mig 
vad jag användt hela natten till att samla ihop, och det är säkerligen inte tillräckligt. . .””Hur mycket har ni?” 



frågade Henry. 

”Aderton hundra tusen — än ni då?” 

”Se själv”, sade Henry och pekade på den öppna kappsäcken, omedveten om att han talade med ättlingen av en 
familj av juvelexperter. 

En hastig granskning av ett dussin ädelstenar upptagna på måfå och en ännu hastigare hlick på kvantiteten 
framkallade ett häpet uttryck i Charley Tipperys ansikte. 

”De ä värda miljoner! Miljoner!” utropade han. ”Vad ämnar ni göra med dem?” 

”Sälja dem för att hjälpa Francis ur klämman”, svarade Henry. ”De äro säkerhet för hur mycket som helst, inte 
sant?” 

”Lås kappsäcken medan jag telefonerar”, sade Charley Tippery. ”Jag vill ha tag i min far innan han ger sig av 
hemifrån”, förklarade han över axeln, medan han väntade på svar. ”Det är hara fem minuters väg härifrån.” 

Just som han avslutade det korta samtalet med sin far, inträdde Parker åtföljd av poliskommissarien och två 
konstaplar. 

”Där är handet, herr kommissarie. .. arrestera dem”, sade Parker. ”A, jag her om ursäkt, mr Tippery. Inte er 
naturligtvis. Bara de andra två. Jag vet inte i vad egenskap de ska häktas... dårar kanske, om inte ännu värre, 
vilket är troligast.” 

”Hur står det till, mr Tippery?” hälsade kommissarien artigt. 

”Ni arresterar ingen”, smålog Charley Tippery. ”Ni kan skicka arrestvagnen tillhaka till stationen. Jag skall göra 
upp saken med polismästaren. Ni måste följa med mig och kappsäcken och de här misstänktafigurerna hem till 
min hostad. Ni måste vara livvakt... å, inte åt mig, utan åt kappsäcken. Det är miljoner i den, kalla miljoner, 
hårda miljoner, vackra miljoner. Då jag öppnar den inför min far, får ni se en syn som inte är förunnad vem som 
helst. Kom nu, allesammans. Vi förspilla tiden.” 

Han grep efter kappsäckens handtag på samma gång som Henry, och då de hägge höllo den mellan sig, ville 
kommissarien också hjälpa till. 

”Jag här den nog tills den är såld”, sade Henry. ”Ja visst”, svarade Charley Tippery, ”hara vi inte spilla mera tid. 
Den där affären skall inte ta lång tid. Kom nu! Skynda på!” 

TJUGUNIONDE KAPITLET 

Oerhört hjälpt genom moratoriet hade den sjunkande marknaden upphört att sjunka, och somliga aktier hörjade 
till och med stiga. Detta gällde faktiskt alla papper utom dem vari Francis var intresserad och som Regan gjort till 
föremål för sin haissepolitik. Han fortfor som förut och kom dem att motvilligt gå ner, och han iakttog med 
glädje de stora massor av Tampico Petroleum som slungades ut, tydligen ej av någon annan än Francis själv. 

”Nu är det dags”, sade Regan till sina haissehej-dukar. ”Kom ihåg den förteckning på aktier som jag har lämnat 
er. Sälj dessa och sälj på leverans. För dem finns ingen gräns. Vad alla andra papperheträffar ska ni köpa och 
köpa nu. Ni kan inte förlora.” 

”Men ni själv då?” frågade en av hans medhjälpare. 

”Jag köper ingenting”, svarade han. ”Det hevisar hur ärlig jag varit i mina råd till er och hur säker jag är på min 
sak. Jag har inte sålt en aktie utom dem som stå på listan. Jag riktar fortfarande angreppet mot listan, uteslutande 
mot listan.” 

”Ser ni nu!” uthrast Bascom i förtvivlan till Francis, halv elva inne på den förres privatkontor. ”Hela marknaden 
stiger, utom edra papper. Regan är blodtörstig. Jag hade ingen aning om att han kunde vara så energisk. Det här 
kunna vi inte stå emot. Vi ä slut. Vi ä krossade — ni och jag och vi alla — hela klahhet.” 



Aldrig hade Francis varit kallblodigare. Vad tjänade det till att gräma sig, efter ändå allt var förlorat? Det var 
hans ståndpunkt. Ehuru endast dilettant i fråga om hörsspel såg han skymtande möjligheter vilka voro beslöjade 
för Bascom, som var alldeles för grundligt invigd i spelets mysterier. 

”Tag det lugnt”, rådde Francis, vars nya idé tog form för varje sekund som gick. ”Låt oss röka en cigarr och tala 
om saken en liten stund.” 

Bascom gjorde en åtbörd av hejdlös otålighet. 

”Vänta”, envisades Francis. ”Hör på. Jag är slut, säger ni?” 

Bascom nickade. 

”Ni är slut?” 

En ny nick. 

”Det betyder att vi äro bankrutt, absolut bankrutt." Francis fortfor att utveckla sin nya idé. ”Alltså ärdet ju 
fullständigt klart både för er och min intelligens, att man aldrig kan bli mer än komplett, fullkomligt, 
hundraprocentigt, absolut och totalt bankrutt.” 

”Vi förspilla en dyrbar tid”, protesterade Bascom. 

”Inte om vi ä så totalt bankrutt som ni säger att vi ä”, smålog Francis. ”Om vi ä totalt bankrutt, kan ingenting, 
varken tid eller köp eller försäljning, vara av något värde för oss. Begreppet värde har ju upphört.” 

”Fortsätt, vad menar ni?” sade Bascom med det tålamod som den djupaste förtvivlan för ett ögonblick kan visa. 
”Jag är så bankrutt som en sprucken ballong och de kunna inte få mig plattare.” 

”Nu förstår ni!” jublade Francis. ”Ni är legaliserad börsmäklare. Gå på då, köp eller sälj, gör vad som helst som 
kan roa er eller mig. Vi kunna inte förlora. Vad som helst ifrån noll står noll kvar. Vi ha slungat allt vad vi ha och 
mera till. Låt oss slunga ut vad vi inte ha.” 

Bascom gjorde svaga försök att protestera, men Francis gjorde honom bet med att upprepa: 

”Kom ihåg, vad som helst ifrån noll står noll kvar.” 

Och under den närmaste timmen, som i en dröm, ej längre herre över sig själv, gav Bascom efter för Francis’ 
vilja och kastade sig in i det galnaste börsäventyr han varit med om i sitt liv. 

”Seså”, skrattade Francis då klockan blev halv tolv, ”nu kunna vi ju sluta. Men kom ihåg, vi ä inte mera illa 
däran än vi voro för en timme sedan. Då stodo vi på noll. Det göra vi nu också. Ni kan slå igen butiken när som 
helst.” 

Bascom tog med trött min ner mi kr ofonen föratt ge order att bataljen skulle inställas och oförbehållsamt erkänna 
nederlaget. Då öppnades dörren och genom den hörde Francis en välbekant sjörövarsång, som kom honom att 
sträcka ut armen och hejda Bas-com. 

”Håll!” utbrast Francis. ”Hör!” 

Och de lyssnade till sången. 

”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten, 

I en hel besättning vi sätta skräck .. 

Då Henry tågade in bärande en stor kappsäck, stämde Francis in i sången. 

”Vad står på?” sade Bascom till Charley Tippery, som alltjämt klädd i frack såg alldeles utsliten ut efter sina 
strapatser. 

Ur bröstfickan tog han upp tre checker som representerade aderton hundra tusen dollars. Bascom skakade 
melankoliskt på huvudet. 



”För sent”, sade han. ”Det är bara en droppe i havet. Stoppa dem på er igen. Det vore bara bortkastat.” 

”Men vänta”, sade Charley Tippery, i det han tog kappsäcken från sin sjungande följeslagare och grep sig an med 
att öppna den. ”Kanske det här räcker.” 

”Det här” bestod av en väldig packe statsobligationer och andra värdepapper. 

”Hur mycket är det?” flämtade Bascom, vars mod flammade upp som en raket. 

Men Francis blev överväldigad vid åsynen av denna rikedom på ammunition och slutade sjunga. Både han och 
Bascom kippade efter andan då Henry ur bröstfickan drog upp ett dussin checker. De kundeendast stirra på den 
oerhörda summan, ty var och en gällde en miljon dollars. 

”Och det finns mycket mera där det kommer ifrån”, tillkännagav Henry uppsluppet. ”Allt vad du har att göra, 
Francis, är att säga ett enda ord, och så hacka vi hela baissebandet i småbitar. Nu får du minsann att göra. Det 
sägs överallt att du är krossad, förbi. Stig fram och visa dem hur det står till. Stick hål på varenda en som har 
trampat på dig. Plocka av dem alltsammans, ända till deras guldur och guldplomberna i deras tänder.” 

”Jaså, du har hittat sir Henrys skatt?” lyckönskade F rancis. 

”Nej.” Henry skakade på huvudet. ”Det är en del av den gamla May askatten — ungefär en tredjedel. Den andra 
tredjedelen ha vi nere hos Enrico Solano och den sista är insatt på Nationalbanken. Jag har för resten nyheter att 
tala om för dig, när du har tid att höra på.” 

Francis hade genast tid. Bascom visste till och med bättre än han vad som var att göra och höll redan på att ge 
order i telefonen till sina biträden — sådana oerhörda köporder att Regans hela förmögenhet ej räckte till att 
täcka allt vad han hade sålt på leverans. 

”Torres är död”, berättade Henry. 

”Hurra!” lydde Francis’ svar. 

”Dog som en råtta i en fälla. Jag såg hans huvud sticka ut. Det var inte vackert. Och el Jefe är död. Och... någon 
annan är också död.” 

”Inte Leoncia!” utropade Francis. 

Henry skakade på huvudet. 

”Någon av Solanos — gamle Enrico ?” 

4x4”Nej, din hustru, mrs Morgan. Torres sköt henne, sköt henne avsiktligt. Jag stod bredvid henne då hon föll. 
Men vänta, jag har flera nyheter. Eeoncia är ute på det andra kontoret och väntar på att du skall komma till 
henne. — Kan du inte styra dig tilis jag har talat till punkt? Jag har flera nyheter till ledning-för dig innan du går 
till henne. Om jag vore en viss kines som jag känner, skulle jag låta dig betala mig en miljon för alla de nyheter 
jag ger dig gratis.” ”Sjung ut — vad är det?” frågade Erancis otåligt. ”Goda nyheter naturligtvis, oblandat goda 
nyheter. De bästa nyheter du någonsin har hört. Jag — skratta inte —jag har fått en syster.” 

”Än sedan?” svarade Erancis kärvt. ”Jag har ju alltid vetat att du har systrar i England.” 

”Nej, du förstår inte. Det här är en spritt ny syster, alldeles fullväxt och den vackraste flicka du någonsin har 
sett.” 

”Nåja”, brummade Erancis, ”det där kan vara en glad nyhet för dig, men jag förstår inte vad jag har med det att 
göra.” 

”Jo, nu komma vi till det. Du skall gifta dig med henne. Jag ger dig mitt fulla samtycke...” 

”Inte om hon vore tio gånger din syster och tio gånger så vacker som hon är”, avbröt Erancis. ”Den kvinna finns 
inte till, som jag skulle gifta mig med.” ”Men henne skall du i alla fall gifta dig med, min gosse lilla, det vet jag. 
Det känner jag på mig. Det kan jag slå vad om.” 



”Jag håller tusen dollars.” 

”Inte mer?” 

”Hur mycket du vill.”"Kör till då för tusen femtio. Gå nu ut på kontoret och se på henne.” 

”Är hon tillsammans med Leoncia?” 

”Nej, hon är ensam.” 

”Jag tyckte du sade att Leoncia är där.” 

”Det gjorde jag. Och Leoncia är där. Och hon är inte tillsammans med någon, och hon väntar på att få tala med 
dig.” 

Nu hörjade Francis hli stött. 

”Varför driver du med mig?” frågade han. ”Jag hegriper inte ett dugg av dina dumheter. Det ena ögonblicket är 
din spritt nya syster här och i det andra är det din hustru. ’ 

”Vem har sagt att jag någonsin har haft en hustru?” sade Henry. 

”Nej, nu är jag inte med längre!” uthrast Francis. ”Jag går ut till Leoncia. Dig skall jag tala med längre fram, då 
du har hlivit klar i knoppen.” 

Han gick mot dörren, men hejdades av Henry. ”Bara en sekund till, så har jag slutat”, sade han. ”Nu skall jag ge 
dig ledtråden. Jag är inte gift. Det är hara en kvinna som väntar på dig där ute. Det är min syster. Det är också 
Leoncia.” 

Det dröjde en halv minut innan Francis fick detta klart för sig. Han ämnade åter rusa på dörren, dä Henry hejdade 
honom. 

”Har jag vunnit?” frågade Henry. 

Men Francis skakade honom av sig, rusade ut genom dörren och slog igen den efter sig. 
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